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Safety Information

P055-3-4-FF-115 8434204035

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical Data

Product Data
Input voltage
Frequency Hz
Power w
Length 440 mm
17.32 in
Height 420 mm
16.54 in
Width 320 mm
12.6 in
Weight 28 kg
62 1b
Max working pressure bar
psig
Minimum ambient temperature °C
°F
Maximum ambient temperature °C
°F
Oil Tank Capacity 41
1.06 US gallon
Declarations
Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

+ age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

+ change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

 any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

» Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmonized standards applied:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer
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Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level dB(A), uncertainty dB(A), in accor-
dance with ISO 15744.

* Sound power level dB(A), uncertainty dB(A), in accor-
dance with ISO 15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 3



Safety Information

P055-3-4-FF-115

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and

a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-

tomer Center” for handling.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- l ' K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-

uct (with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Designated Standards applied:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer
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Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/\ WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00
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Safety Information

Intended use

This product is designed for use with hydraulic torque
wrenches using twinline hose. One for advance and one for
retract pressure.

No other use permitted. For professional use only.

Product Specific Instructions
Operation

Important information

A WARNING Crushing Hazard

Protect your hands against crushing hazard to avoid in-
jury. During the tightening, the wrench moves to the re-
action areas and only a foot reaction can block it.

» Make sure to put your hands at a safe distance from
the reaction areas of the wrench during the tighten-
ing.

/\ WARNING Burning Hazard

Protect your hands to avoid injury. The unit could get to
high temperatures both during and after use.

» Always use protective gloves.

A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always connect the pump to a hydraulic circuit before
building up pressure in the pump in order to avoid severe
bodily injury.

» Connect the pump to a hydraulic circuit with a
checked torque wrench and using the hose assembly.

» Only use hydraulic torque wrenches with connectors
compliant with the connectors in the pump.

» Always check the condition of hoses and connectors
before use.

» Only use hoses and connections intended for high
pressure.

A WARNING Risk of Severe Injury

Monitor the hydraulic circuit before increasing the pres-
sure.

» Always examine the condition of the elements that
assemble the hydraulic circuit. If there are any faulty
elements, contact the customer center to replace it
with another element with the same characteristics in
proper condition.

/\ WARNING Risk of Severe Injury

Always use personal protective equipment when operat-
ing the unit. Below are possible hazardous situations:

* Impact blows to the head
» Foot injuries
» Exposure to high noise levels

» Heat, splashes from liquids, impacts, cuts, air con-
taminated with harmful dusts, fumes, mists, sprays,
and vapors.

If not avoided, the above hazardous situations could re-
sult in severe bodily injury or death.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

» Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 5



Safety Information

P055-3-4-FF-115

®

¢ (Clean the hose and connector before use.

* This machine must be earthed. Ground the device in
accordance with the local codes and regulations be-
fore use. Only qualified and trained personnel can do
maintenance and improvement services on this de-
vice.

* Do not fold hoses with a radius below six times the
hose diameter.

» Put the device on a reference surface plate for pre-
venting the risk of slips, trips and falls. Secure the
device to the safe structural points with certified belt.

» Use only the parts of the chassis designed for this
purpose to change the position of the hydraulic unit.

 Use this unit only to apply torque to threaded bolts
through hydraulic torque wrenches.

Safety Instructions

Hydraulic supply and connection hazards

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Do not attempt to loosen the swivel connection.

Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Electric supply and connection hazard
(NOTE: This section is only for electric pumps)

WARNING -THIS MACHINE MUST BE EARTHED.
Refer to installation instructions supplied with this ma-
chine.

Always shut off power supply and disconnect pump when
not in use, before changing accessories or when making
repairs.

Guard against electric shock. Do not use electric pump if
the plug is not grounded.

Avoid electrical overloading. Use the recommended volt-
age / power supply as stated on the motor.

Minimize the length of extension cords and ensure they
are of adequate wire size and are grounded.

Electric motors can spark and should never be used in
any potentially explosive atmosphere unless certified for
that purpose.

Operating hazards

Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

Stay clear during operation. Do not place hands or other
body parts between reaction arm and reaction surface.
Approach tool only to rotate application nut.

Never position yourself in line with the bolt axis.

Do not use force. Do not hammer on socket or tool to en-
hance performance. If the nut will not turn with the
wrench you are using, use a larger size tool.

Use the right tool for the job. Do not force small tools or
attachments to do the job of a larger tool. Do not use a
tool for purposes not intended.

Secure the impact socket to the square drive. Ensure the
square drive retainer is fully and securely engaged on the
square drive.

Proper torque reaction is essential:

» Ensure the reaction arm is firmly abutted against a
stationary object (i.e. an adjacent nut, flange, equip-
ment housing etc.).

* Adjust reaction arm or plate according to instruction
manual. Avoid excessive play.

* Ensure the reaction arm is fully engaged prior to op-
eration.

* Ensure that the hydraulic hoses and hose connections
are well clear of any obstructions and the reaction
points.

* Then, and only then, apply momentary pressure to
the system to ensure proper tool placement. In case
of doubt, stop and readjust the reaction arm.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

Do not operate tools with missing shrouds or cover
plates. Shrouds and cover plates prevent contact with
moving internal parts of tools; if missing or damaged,
they must be replaced before the tool is used again.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00
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Safety Information

» Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

» Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

+ Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Released assemblies can become projectiles. Assem-
blies requiring a specific torque must be checked using a
torque meter. NOTE So-called “click” torque wrenches
do not check for potentially dangerous over-torqued con-
ditions.

» Use only high quality impact wrench rated sockets and
accessories in good condition. Sockets in poor condition
or hand sockets and accessories can shatter.

» Ensure that the workpiece is securely fixed.
Noise hazards

* High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

 This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Information on Environmental Labeling of
Packaging

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2

ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3

Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Material Abbreviation Numbering
Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20

board

Non-corrugated fi- PAP 21

breboard

Paper PAP 22

Wood FOR 50

Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
» Spare Parts Lists

* Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Tension d'entrée

Fréquence Hz
Puissance w
Longueur 440 mm
17.32 po
Hauteur 420 mm
16.54 po
Largeur 320 mm
12.6 po
Poids 28 kg
62 1b

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 7
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Safety Information
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Pression de service maxi. bar
psig
Température ambiante minimum °C, °F

Température ambiante maximum °C, °F

Contenance du réservoir d’huile 41, 1.06 gallon US

Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
controler le couple installé et le sens de rotation apres tout
événement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces éveéne-
ments :

* ancienneté et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et entiére res-
ponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

()
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Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique dB(A), incertitude dB(A),
en conformité avec ISO 15744.

* Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éva-
luation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de
travail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet utili-
sateur travaille, de la piece sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de 1'état de santé physique de l'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de l'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant I'exposition réelle dans 1'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun contrdle.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore pour la machine complete devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniére.

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc
étre traités conformément a la directive/réglement.

Le produit porte le symbole suivant :

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00
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Safety Information

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pieces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/reégle-
ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE
peuvent étre envoyés a notre « Centre clientele » pour traite-
ment.

DECLARATION DE CONFORMITE GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
déclarons sous notre seule et entiére responsabi-

lit¢ que le produit (dont le nom, le type et le nu-

méro de série figurent en premicre page) est en

conformité avec la ou les directives britanniques

suivantes :

S.I. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Normes désignées appliquées :
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

0
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Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enregistre-
ment, I'évaluation et 'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la

communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'¢limination du plomb en fin de vie du produit.

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver l'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

/\ AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour étre utilisé avec des clés dynamo-
métriques hydrauliques utilisant un tuyau souple Twinline.
Une pour la pression d’avance et I’autre pour la pression de
retrait.

Aucune autre utilisation n’est autorisée. Pour utilisation pro-
fessionnelle uniquement.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 9
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Instructions spécifiques au produit
Fonctionnement

Informations importantes

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

Protégez vos mains contre les risques d’écrasement, afin
d’éviter des blessures. Pendant le serrage, la clé dynamo-
métrique se déplace vers les zones de réaction et seule
une réaction par le pied peut la bloquer.

» Pendant le serrage, veillez a garder vos mains dans
une zone protégée de toute réaction possible de la clé
dynamométrique.

/\ AVERTISSEMENT Danger de briilure

Protégez vos mains, afin d’éviter des blessures. L’appa-
reil peut atteindre des températures tres élevées, a la fois
pendant et aprés 1’utilisation.

» Utilisez toujours des gants de protection.

A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous
pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydrau-
lique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique est
sous pression, il existe un risque que le fluide hydrau-
lique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pression
peut pénétrer la peau et provoquer des blessures graves.
En cas d’accident, contactez immédiatement le service
de sant¢ le plus proche ! Tout liquide injecté sous la peau
doit étre retiré par une intervention chirurgicale dans les
heures qui suivent, au risque de développer une gan-
grene.

» Relachez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vi-
sage résistante aux chocs.

» Méme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

/\ AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Raccordez toujours la pompe sur un circuit hydraulique
avant d’augmenter la pression dans la pompe, afin d’évi-
ter des blessures graves.

» Raccordez la pompe a un circuit hydraulique muni
d’une clé dynamométrique, a 1’aide de I’ensemble de
raccords souples restants.

» Utilisez uniquement des clés hydrauliques de serrage
possédant des connecteurs compatibles avec les
connecteurs dans la pompe.

» Avant de les utiliser, vérifiez toujours 1’état des
tuyaux souples et des connecteurs.

» Utilisez uniquement des tuyaux et raccords destinés
a la haute pression.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Contrélez toujours le circuit hydraulique avant d’aug-
menter la pression.

» Examiner toujours 1’état des éléments constituant le
circuit hydraulique. En présence d’éléments défec-
tueux, veuillez contacter le centre d’assistance client,
afin de le remplacer par un autre élément en bon état
ayant les mémes caractéristiques.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Portez toujours un équipement de protection individuelle
(EPI) lorsque vous utilisez cet appareil. Parmi les situa-
tions dangereuses possibles, on compte :

 des coups a la téte
* des blessures aux pieds
» I’exposition a des niveaux de bruit élevés

+ La chaleur, des éclaboussures de liquides, des im-
pacts, des coupures, de 1’air contaminé par des pous-
siéres nocives, des fumées, des aérosols et des va-
peurs.

Si elles ne sont pas évitées, les situations dangereuses ci-
dessus peuvent entrainer de graves blessures, voire la
mort.

» Utilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

/\ AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les équipe-
ments sous haute pression peuvent provoquer des bles-
sures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter tres rapidement dans les circuits a
faible volume.
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Safety Information

®

Co

* Nettoyez le tuyau souple et le connecteur avant utili-
sation.

* Cet appareil doit étre mis a la terre. Avant de 'utili-
ser, mettez 1’appareil a la terre conformément aux
codes et réglements locaux. Seul un personnel quali-
fi¢ et diment formé doit effectuer des interventions
de maintenance et de réparation sur cet appareil.

* Ne pliez pas les tuyaux souples en formant un rayon
inférieur a six fois leur diamétre.

» Placez I’appareil sur une surface bien plane pour évi-
ter les risques de glissades, trébuchements et chutes.
Fixez ’appareil a des points structuraux sirs, avec
une sangle certifiée.

* Pour changer la position de I’appareil hydraulique,
saisissez-le uniquement par les parties du chassis
congues a cet effet.

+ Utilisez cet appareil seulement pour serrer des bou-
lons filetés a 1’aide de clés dynamométriques a ser-
rage hydraulique.

nsignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des 1ésions.

Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du fi-
letage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entiérement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords, mano-
metres, etc. doivent étre propres, solidement serrés et
étanches.

Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les pi¢ces endommaggées.

Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs.
Contrdler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

Ne pas tenter de desserrer le raccord pivotant.

S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I’alimentation électrique et aux branche-
ments

(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les
pompes électriques)

AVERTISSEMENT - CETTE MACHINE DOIT ETRE
MISE A LA TERRE. Se reporter a la notice d’installation
fournie avec cette machine.

Toujours couper I’alimentation électrique et débrancher
la pompe lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant de changer
d’accessoire ou avant d’effectuer des réparations.

Se prémunir du risque de choc électrique. Ne pas utiliser
la pompe électrique si la fiche n’est pas reliée a la terre.

Eviter la surcharge électrique. Utiliser la tension recom-
mandée ou I’alimentation électrique indiquée sur le mo-
teur.

Limiter la longueur de cordons prolongateurs et s’assurer
qu’ils sont d’une taille de fils adéquate et possédent une
terre.

Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles et
ne doivent jamais étre utilisés dans une quelconque atmo-
sphére potentiellement explosive a moins qu’ils ne soient
certifiés a cette fin.

Risques pendant ’utilisation

Porter les équipements de protection adaptés. Pour mani-
puler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de 1’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

Rester a distance pendant le fonctionnement. Ne pas
mettre les mains ni d’autres parties du corps entre le bras
de réaction et la surface de réaction. S'approcher de 1’ou-
til uniquement pour pivoter I’écrou de 1’application.

Ne jamais s’aligner avec I’axe du boulon.

Ne pas forcer. Ne pas frapper sur la douille ou sur I’outil
pour augmenter les performances. Si I’écrou ne tourne
pas avec la clé utilisée, utiliser un outil plus grand.

Utiliser I’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur de petits outils ou accessoires pour faire le
travail d’un outil de taille supérieure. Ne pas utiliser un
outil a des fins pour lesquelles il n’est pas prévu.

Fixer la douille de clé a chocs sur le carré d’entrainement.
S’assurer que la piéce de retenue du carré d’entrainement
est entiérement et solidement engagée sur le carré d’en-
trainement.

Une réaction appropriée au couple est essentielle :

» Veiller a appuyer fermement le bras de réaction
contre un objet fixe (c’est-a-dire un écrou voisin, une
bride, un carter, etc.).

» Ajuster le bras ou la plaque de réaction d’apreés la no-
tice d’utilisation. Eviter un jeu excessif.

» S’assurer que le bras de réaction est entiérement en-
gagé avant de lancer 1’opération.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 11
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» S’assurer que les tuyaux souples hydrauliques et les
raccords de tuyaux souples sont a bonne distance de
tout obstacle et des points de réaction.

* Ensuite, et ensuite seulement, mettre momentané-
ment le systéme en pression pour assurer le position-
nement correct de 1’outil. En cas de doute, arréter et
réajuster le bras de réaction.

* Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que ’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

» Ne pas utiliser les outils avec des carters de protection ou
couvercles manquants. Les carters de protection et cou-
vercles empéchent le contact avec les piéces internes mo-
biles des outils ; s’ils sont manquants ou endommaggs, il
est impératif de les remplacer avant d’utiliser a nouveau
’outil.

* Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les
flexibles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’ali-
mentation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer 1’équipement.

» Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter 1’outil.

» Controdler régulierement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes ¢électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement I’outil et la
pompe et effectuer les controles avant utilisation.

Risques de projections

» Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec I'outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou l'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

* Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent abi-
mer les yeux et provoquer une cécité.

* Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entrainant de graves acci-
dents. Les assemblages peuvent constituer des projectiles
lorsqu’ils ne sont plus fixés. Si les assemblages sont a
serrer a un couple spécifique, vérifier le serrage avec un
couplemetre. REMARQUE Les clés dynamométriques
«a déclic » ne signalent pas les couples trop élevés ni les
situations dangereuses.

* Nutiliser que des douilles et accessoires pour clés a
chocs de haute qualité en bon état. Les douilles en mau-
vais état et les douilles et accessoires pour outils & main
peuvent se briser.

» S'assurer que la picce a travailler est solidement fixée.
Dangers liés au bruit

» Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par ’employeur ou par la réglementation en
matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

+ Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Pen-
ser a I’exces de tuyau souple et aux cordons électriques
restant dans le passage ou dans I’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipu-
ler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

* Procéder avec précautions dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

* Il n’est pas recommandé¢ d’utiliser cet équipement dans
des atmospheres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin. Les moteurs électriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

©

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

+ Informations réglementaires et sur la sécurité

* Caractéristiques techniques

* Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de pieces détachées

» Accessoires

+ Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten
Eingangsspannung
Haufigkeit Hz
Netzanschluss W
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P055-3-4-FF-115 Safety Information
Linge 440 mm Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
17.32 Zoll tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
Héhe 420 mm verhampton, England, WV9 5GA
16.54 Zoll
Breite 320 mm Wolverhampton, 14 August 2024
12.6 Zoll Nicholas Evans, General Manager
Gewicht 28 kg Unterschrift des Ausstellers
62 1b
Max. Betriebsdruck bar m
psig N

Minimale Umgebungstemperatur °C, °F
Maximale Umgebungstemperatur ~ °C, °F
Oltankkapazitit 41, 1.06 US-Gallonen

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu tiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

 Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und Anschliis-
se der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen gedndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

&

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erlduterung zur Schallemission

» Schalldruckpegel dB(A), Unsicherheit dB(A) gemal3 ISO
15744.

» Schallleistungspegel dB(A), Unsicherheit dB(A), gemal
ISO 15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemaf3 den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplitzen gemessenen Werte sind unter
Umstédnden hoher. Die tatsdchlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und héngen von der jeweiligen Arbeits-
weise des Benutzers, vom Werkstiick und von der Beschaf-
fung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositionsdauer und
der korperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, konnen nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belastungs-
werte flir die Risikoeinschitzung einer Arbeitsplatzsituation
ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese keinen
Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen, wel-
che auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden kdnnten, so
dass die Ablaufe der Mallnahmen daraufhin so gedndert wer-
den konnen, dass zukiinftige Beeintrdchtigungen vermieden
werden.

@ Angaben zur Gerdauschemission dienen als Richtwert fiir
den Geratebauer. Fiir das komplette Gerit geltende Ge-
rduschemissionsdaten sollten in der zum Gerit gehdren-
den Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 13
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WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-Ver-
ordnungen (2012/19/EU) und miissen gemal dieser Richtli-
nie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtli-
nie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das gesamte
Produkt oder die EEAG-Teile kdnnen zur Entsorgung an Ihre
Kundendienstzentrale eingeschickt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG FUR DAS
VEREINIGTE KONIGREICH

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklédren hiermit in alleiniger Verantwor-

tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

und Seriennummer laut Deckblatt) die Anforde-

rungen der folgenden Vorschrift(en) des Verei-

nigten Konigreichs erfiillt:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Angewandte entsprechende Normen:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Unterschrift des Ausstellers

0
<

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlie3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemail den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brinden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

e Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.
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Safety Information

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréaften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung mit hydraulischen
Drehmomentschliisseln mit Doppelleitungsschlauch entwor-
fen. Einem Schlauch fiir den Vorschub und einem fiir den
Einzug.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig. Nur zum Gebrauch
durch ausgebildete Fachkrifte.

Produktspezifische Anweisungen
Bedienung

Wichtige Information

/\ WARNUNG Quetschgefahr

Schiitzen Sie Ihre Hinde gegen Quetschungen, um Ver-
letzungen zu vermeiden. Der Schliissel bewegt sich wih-
rend des Anziehens zum Reaktionsbereich und kann nur
durch Betitigen des FuBschalters gestoppt werden.

» Stellen Sie sicher, dass sich IThre Hinde wihrend des
Anziehens in sicherem Abstand zur den Reaktions-
bereichen des Schliissels befinden.

A WARNUNG Verbrennungsgefahr

Schiitzen Sie Ihre Hinde, um Verletzungen zu vermei-
den. Die Einheit kann sowohl wahrend als auch nach der
Verwendung hohe Temperaturen erreichen.

» Tragen Sie immer Schutzhandschuhe.

A WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit austre-
ten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die Haut
durchdringen und schwere Verletzungen verursachen.
Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls unverziiglich die
néchste arztliche Stelle! Jede in die Haut injizierte Fliis-
sigkeit muss innerhalb weniger Stunden chirurgisch ent-
fernt werden, ansonsten kann es zu einer Gangran kom-
men.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hydrauli-
sche oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen Sie
alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck aufbauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Héande, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anziehprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten, diese
reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schlieen Sie die Pumpe immer an einen Hydraulikkreis-
lauf an, bevor Sie Druck in der Pumpe aufbauen, um
schwere Personenschiden zu vermeiden.

» Schliefen Sie die Pumpe an einen Hydraulikkreislauf
mit gepriiftem Drehmomentschliissel und mittels der
Schlauchleitungen an.

» Verwenden Sie hydraulische Drehmomentschliissel
nur mit Kupplungen, welche zu denjenigen der Pum-
pe kompatibel sind.

» Priifen Sie vor der Verwendung immer den Zustand
des Schlauchs und der Kupplungen.

» Verwenden Sie ausschlielich fiir Hochdruck geeig-
nete Schlduche und Verbindungen.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Uberpriifen Sie den Hydraulikkreislauf, bevor Sie den
Druck erh6hen.

» Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des
Hydraulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente
vorhanden sind, kontaktieren Sie das Kundencenter,
um sie durch andere Elemente mit gleichen Eigen-
schaften in geeignetem Zustand zu ersetzen.
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A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Tragen Sie beim Betrieb der Einheit stets die persdnliche
Schutzausriistung. Nachfolgend sind alle moglichen Ge-
fahrensituationen aufgefiihrt:

» Schlédge oder StoBe auf den Kopf
* FuBverletzungen
» Belastung durch hohe Gerduschpegel

 Hitze, Fliissigkeitsspritzer, Schldge, Schnitte, mit
schédlichen Stauben, Abgasen, Nebeln, Sprays und
Diampfen kontaminierte Luft.

Werden die oben genannten Gefahrensituationen nicht
vermeiden, kann dies zu schweren Personenschidden oder
zum Tod fiihren.

» Tragen Sie an Ihrem Arbeitsplatz immer geeignete
personliche Schutzausriistung.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Thr Gesicht, wenn Sie mit Hoch-
druckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge konnen
schwere Personenschiden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreisldaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erhéhen kann.

» Reinigen Sie den Schlauch und die Kupplung vor
dem Gebrauch.

* Diese Maschine muss geerdet werden. Erden Sie das
Gerit vor dem Gebrauch gemél den lokalen Geset-
zen und Vorschriften. Wartungen und Verbesserun-
gen dieses Gerits diirfen nur von qualifiziertem und
ausgebildetem Personal durchgefiihrt werden.

* Wickeln Sie Schlduche nicht mit einem Radius klei-
ner als dem sechsfachen Schlauchdurchmesser auf.

» Stellen Sie das Gerit auf eine ebene Referenzplatte,
um Rutschen, Umkippen oder Fallen zu vermeiden.
Sichern Sie das Gerit an den Sicherungspunkten mit
einem zugelassenen Band.

* Verwenden Sie zur Verdnderung der Position der
Hydraulikeinheit nur die Teile des Gehéuses, welche
hierfiir vorgesehen sind.

¢ Verwenden Sie diese Einheit ausschliefllich, um
durch hydraulische Drehmomentschliissel Drehmo-
ment auf Gewindebolzen aufzubringen.

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der ent-
sprechenden Anschliisse

16

Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

» Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

Schlielen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie tig-
lich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen, bescha-
digt oder undicht.

Versuchen Sie nicht, den Drehanschluss zu 16sen.

Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Stromzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt gilt nur fiir Elektropum-

pen.)

WARNUNG - DIESES GERAT MUSS GEERDET
WERDEN. Siehe die mit diesem Gerét gelieferten Instal-
lationsanweisungen .

Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Stromzufuhr sperren und die Pumpe von der
Versorgung trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Verwenden
Sie die elektrischen Pumpe nicht, wenn der Stecker nicht
geerdet ist.

Elektrische Uberlastung vermeiden. Verwenden Sie die
auf dem Motor angegebene empfohlenen Spannung/
Stromversorgung.

Halten Sie die Verldangerungskabel so kurz wie moglich
und achten Sie darauf, dass sie einen ausreichenden Lei-
tungsquerschnitt haben und geerdet sind.

Elektromotoren kdnnen Funken erzeugen und diirfen nie-
mals in potentiell explosiver Atmosphire eingesetzt wer-
den, wenn sie hierfiir nicht zertifiziert sind.

Gefahren wihrend des Betriebs

Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeits-
handschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitsschu-
he, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung. Keine
weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei denen
die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst sind.

Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.
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Safety Information

Halten Sie wéhrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Bringen Sie keine Hidnde oder andere Korperteile
zwischen die Drehmomentstiitze und Wirkungsflache.
Setzen Sie das Werkzeug nur zur Verschraubung der
Mutter auf.

Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schrauben-
achse.

Wenden Sie keine Gewalt an. Schlagen Sie nicht auf die
Stecknuss oder das Werkzeug, um die Leistung zu ver-
bessern. Wenn sich die Mutter nicht mit dem von Thnen
verwendeten Schraubenschliissel dreht, verwenden Sie
ein groBeres Werkzeug.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Wenden Sie nicht iibermafBige Kraft an zu klei-
nen Werkzeugen oder Zubehorteilen an. Verwenden Sie
ein Werkzeug nicht fiir nicht bestimmungsgeméfie Zwe-
cke.

Sichern Sie die Schlag-Stecknuss am Vierkant. Stellen
Sie sicher, dass die Vierkanthalter komplett und sicher
am Vierkantantrieb eingerastet ist.

Die korrekte Drehmomentreaktion ist wichtig:

* Sicherstellen, dass der Gegenhalter fest an einem
feststehenden Objekt anliegt (z. B. eine angrenzende
Mutter, ein Flansch, das Ausrilistungsgehduse usw.).

» Passen Sie die Drehmomentstiitze bzw. Platte laut
Gebrauchsanleitung an. Vermeiden Sie eine tiberma-
Biges Spiel.

* Vor dem Betrieb sicherstellen, dass der Gegenhalter
komplett eingerastet ist.

 Sicherstellen, dass die Hydraulikschlduche und
Schlauchanschliisse und die Reaktionspunkte frei von
Hindernissen sind.

» Lassen Sie erst dann einen momentane Druck auf das
System wirken, um eine ordnungsgeméfie Werkzeug-
platzierung zu gewéhrleisten. Stoppen Sie im Zwei-
felsfall und stellen Sie die Drehmomentstiitze neu
ein.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Siche Anweisungen fiir das
Einrichten.

Betreiben Sie keine Werkzeuge, bei denen Abdeckungen
oder Abdeckplatten fehlen. Abdeckungen und Abdeck-
platten verhindern einen Kontakt mit beweglichen Innent-
eilen von Werkzeugen; wenn sie nicht vorhanden oder
beschadigt sind, miissen sie ausgetauscht werden, bevor
Sie das Werkzeug wieder verwenden.

Bewegliche Geridte. Verwenden Sie keine Hydraulik-
schlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder Fernbedie-
nungskabel, um das Gerit zu bewegen.

Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Abneh-
men des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

Kontrollieren Sie regelméBig Werkzeug, Netzteil, Schlau-
che, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zubehor auf
sichtbare Schiaden. Angaben zur richtigen Wartung des
Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifungen vor dem
Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-
schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der Na-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

¢ Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nédhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kdnnen
Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

» Es konnen schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgeldst werden, die mit zu hohem oder zu nied-
rigem Drehmoment behandelt wurden, da diese brechen,
sich lsen oder in ihre Komponenten zerfallen kénnen.
Freigesetzte Baugruppenkomponenten kénnen zu Projek-
tilen werden. Schraubverbindungen, fiir die ein bestimm-
tes Drehmoment vorgeschrieben ist, miissen mit einem
Drehmomentmesser nachgepriift werden. HINWEIS: So
genannte ,,Knickschliissel* erlauben keine Kontrolle
eventuell iiberhohter Anzugsmomente.

* Verwenden Sie nur hochwertige Steckniisse filir Schlag-
schrauber und Zubehdr in gutem Zustand. Steckniisse in
schlechtem Zustand oder Handsteckniisse und Zubehor
konnen zerbrechen.

« Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.
Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

» Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von IThrem Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héu-
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
tiberschiissige Schldauche und Elektrokabel, die auf der
Lauf- oder Arbeitsfliche gelassen wurden.

¢ Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verursa-
chen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materia-
lien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Gerit wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir die-
sen Zweck zertifiziert. Elektromotoren konnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflichen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.
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Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* Mafzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Tension de entrada

Frecuencia Hz
Alimentacion w
Longitud 440 mm
17.32 in
Altura 420 mm
16.54 in
Ancho 320 mm
12.6 in
Peso 28 kg
62 1b
Presion maxima de trabajo bar
psig
Temperatura ambiente minima °C, °F
Temperatura ambiente maxima °C, °F

Capacidad del tanque de aceite 41, 1.06 galones es-

tadounidenses

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

* aflos y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

+ Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracioén o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

+ Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador
 Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete
La comprobacion deberia:
» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra unica respon-
sabilidad que el producto (con nombre, tipo y niimero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes
Directivas:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normativas armonizadas aplicadas:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Las autoridades pueden solicitar informacién técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

()
&

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre dB(A), de
conformidad con ISO 15744.
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* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre dB(A), de
conformidad con ISO 15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas
normas. Estos valores declarados no son adecuados para utili-
zar en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos
en lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los
valores de exposicion reales y el riesgo de dafio experimen-
tados por un usuario individual son exclusivos y dependen de
la forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de los
valores reflejados en la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de ins-
trucciones de esta.

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacién cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipular-
se segun sus disposiciones.

El producto esta marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra tnica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

DECLARACION DE CONFORMIDAD REINO
UNIDO

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos bajo nuestra unica respon-

sabilidad que el producto (con nombre, tipo y
numero de serie indicados en la primera pagina)
es conforme a las siguientes Normativas del
Reino Unido:

S.1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Normativas designadas aplicadas:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor

0
<

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las 1lamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). EI 27 de junio de
2018 se anadi6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la

legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
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ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitiyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para utilizar con llaves de par hi-
draulicas usando manguera doble. Una para avanzar presion y
otra para retraerla.

No se permite ningtin otro uso. Solo para uso profesional.

Instrucciones especificas para el producto
Funcionamiento

Informacién importante

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

Proteja sus manos contra el peligro de aplastamiento para
evitar lesiones. Durante el apriete, la llave se mueve
hacia las zonas de reaccion y solo una reaccion de pie
puede bloquearla.

» Asegurese de colocar sus manos a una distancia
segura de las zonas de reaccion de la llave durante el
apriete.

A ADVERTENCIA Peligro de quemadura

Proteja sus manos para evitar lesiones. La unidad puede
alcanzar altas temperaturas tanto durante como después
del uso.

» Utilice siempre guantes protectores.

/\ ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presién

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito hi-
draulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede salir
a gran velocidad. El fluido bajo presion puede penetrar la
piel causando lesiones graves. Si se produce un acciden-
te, contacte inmediatamente con el servicio de salud
mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel se de-
be retirar quirurgicamente en pocas horas o puede produ-
cirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la li-
nea hidraulica u otras lineas. Apriete todas las cone-
xiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para
comprobar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al
funcionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamafio reducido pueden
producir dafos oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Conecte siempre la bomba a un circuito hidraulico antes
de acumular presion en la bomba para evitar lesiones
corporales graves.

» Conecte la bomba a un circuito hidraulico con una
llave de torsion comprobada y utilizando el conjunto
de manguera.

» Utilice inicamente llaves de torsion hidraulicas con
conectores adecuados para los conectores en la
bombea.

» Compruebe siempre el estado de las mangueras y los
conectores antes de usar.

» Utilice tinicamente mangueras y conexiones previs-
tas para presion alta.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Supervise el circuito hidraulico antes de incrementar la
presion.

» Examine siempre el estado de los elementos que
componen el circuito hidraulico. Si hubiera cualquier
elemento defectuoso, contacte con el centro de
atencion al cliente para sustituirlo por otro elemento
con las mismas caracteristicas en estado correcto.
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A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Utilice siempre equipo de proteccion cuando maneje la
unidad. A continuacién encontrara situaciones de peligro:

* Golpes en la cabeza
* Lesiones en el pie
» Exposicion a niveles de ruido altos

* Calor, salpicaduras de liquidos, golpes, cortes, aire
contaminado con polvos daifiinos, humos, nieblas,
vaporizadores y vapores.

Si no se evitan, las situaciones peligrosas anteriores po-
drian resultar en lesiones fisicas graves o la muerte.

» Utilice siempre el equipo protector personal
adecuado en su lugar de trabajo.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.

» Limpie la manguera y el conector antes de usar.

+ Esta maquina tiene que estar derivada a tierra.
Realice la toma de tierra del dispositivo de acuerdo
con la normativa local antes su uso. Solo personal
cualificado y formado puede realizar el manteni-
miento y los servicios de mejora en este dispositivo.

* No pliegue las mangueras con un radio inferior a seis
veces el didmetro de la manguera

* Coloque el dispositivo sobre una placa de superficie
de referencia para evitar el riesgo de deslizamientos,
tropiezos y caidas. Asegure el dispositivo en los
puntos estructurales seguros con la correo
certificada.

« Utilice unicamente las partes del chasis disefiadas
para este objetivo para cambiar la posicion de la uni-
dad hidraulica.

» Utilice esta unidad tinicamente para aplicar torsion a
pernos roscados mediante llaves de torsion hidrau-
licas.

Instrucciones de seguridad
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-

tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidrdulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si

se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

* Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

e Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafiadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a
diario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados
o tienen fugas.

No intente aflojar la conexion giratoria.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrau-
licos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Peligro en el suministro eléctrico y la conexion
(NOTA: este apartado es solo para bombas eléctricas)

ADVERTENCIA: LA MAQUINA DEBE TENER
DERIVACION A TIERRA Consulte las instrucciones de
instalacion que se entregan con la maquina.

Apague siempre el suministro eléctrico y desconecte la
bomba cuando no esté en uso, antes de cambiar acceso-
rios o cuando se realicen reparaciones.

Proteccion contra descargas eléctricas. No utilice la
bomba eléctrica si el enchufe no tiene derivacion a masa.

Evite las sobrecargas eléctricas. Use la tension recomen-
dada/el suministro eléctrico que se indica en el motor.

Minimice el largo de los cables alargadores y asegurese
de que tengan el tamafio de cables adecuado y de que
tengan derivacion a tierra.

Los motores eléctricos pueden producir chispas y no de-
ben utilizarse nunca en atmosferas potencialmente explo-
sivas a menos que hayan sido certificados para esa finali-
dad.

Riesgos derivados del uso

Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando gestio-
ne o maneje un equipo hidraulico, use guantes de trabajo,
gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad, protec-
cion para los oidos y demas equipo adecuado. No utilice
guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al aire.

Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la herra-
mienta. Una sola persona deberia encargarse de manejar
la bomba y la herramienta.

Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. No coloque las manos ni ninguna otra
parte de su cuerpo entre el brazo movil y la superficie
afectada. Acérquese a la herramienta inicamente para
girar la tuerca de la aplicacion.

Nunca se coloque alineado con el eje del perno.
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* No emplear la fuerza. No utilice un martillo sobre la llave
o la herramienta para mejorar el resultado. Si la tuerca no
gira con la llave que utiliza, use una herramienta mayor.

» Use la herramienta adecuada para el trabajo. No fuerce
una herramienta o accesorio pequeflo para realizar un tra-
bajo que requiera una herramienta mayor. No utilice una
herramienta para un objetivo que no sea aquel para el que
se disefio.

* Fije el vaso de impacto con herramienta de punta
cuadrada. Asegurese de que el retén de la herramienta de
punta cuadrada esté bien sujeto en la herramienta.

» Lareaccion de par adecuada es esencial:

* Asegurese de que el brazo de reaccion esta fir-
memente apoyado contra el objeto estatico (p.ej. con
una tuerca adyacente, brida, carcasa del equipo, etc.).

* Ajuste el brazo de reaccion o la placa segln se indi-
que en el manual de instrucciones. Evite un huelgo
excesivo.

* Antes de ponerlo en funcionamiento, aseglrese de
que el brazo de reaccion esta totalmente acoplado.

» Asegurese de que las mangueras hidraulicas y las co-
nexiones hidraulicas no estén obstruidas en los
puntos de reaccion.

* A continuacion (nunca antes), aplique una presion
temporal en el sistema para asegurarse de que la
herramienta esté bien colocada. En caso de duda, de-
téngase y vuelva a ajustar el brazo de reaccion.

* No ajuste el regulador de presion hidraulica con la herra-
mienta en marcha. Consulte las instrucciones de configu-
racion.

* No accione las herramientas si falta alguna proteccion o
cubierta. Las protecciones y las cubiertas evitan el
contacto con las piezas internas en movimiento de la
herramienta. Si faltan o estan dafiadas, hay que
cambiarlas antes de volver a usar la herramienta.

* Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

» Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la
herramienta.

* Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar co-
rrectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacion antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

» Asegulirese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamafio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

* Pueden producirse lesiones personales graves si los tor-
nillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Los montajes
que se suelten disparados pueden convertirse en proyec-
tiles. Los montajes que precisen un par especifico deben
comprobarse utilizando un medidor de par. NOTA Las
llaves dinamométricas llamadas de “clic” no comprueban
las condiciones de sobrepar potencialmente peligrosas.

» Use solo accesorios y vasos para llaves de impacto de
gran calidad y en buen estado. Los vasos en mal estado o
las llaves de vaso y accesorios de mano pueden vibrar.

» Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.
Riesgos provocados por los ruidos

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccion para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cab-
les eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo
o la superficie de trabajo.

+ Evite la inhalaciéon de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer,
alteraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen parti-
culas que se desplazan por el aire.

* Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esté aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Este equipo no esta recomendado para utilizar en at-
mosferas potencialmente explosivas, salvo que se haya
certificado para ese fin. Los motores eléctricos y el
contacto entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

©

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad

e Datos técnicos
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* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos
Dados do Produto

Tensdo de entrada

Frequéncia Hz
Poténcia W
Comprimento 440 mm
17.32 em
Altura 420 mm
16.54 em
Largura 320 mm
12.6 em
Peso <meta-ref type="dyna-

mic" name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight kg inte-
ger">[RPD Weight [kg]
(integer)]</meta-ref>28
kg

<meta-ref type="dyna-
mic" name="AC.IT-
BA.RPD.se.atlascop-
co.Weight Ib inte-
ger">[RPD Weight [1b]
(integer)]</meta-ref>62

Ib
Pressdo maxima de trabalho bares psig
Temperatura ambiente minima °C, °F
Temperatura ambiente minima °C,°F
Volume do Tanque de Oleo 41, 1.06 galdo america-
no
Declaracoes
Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validagao de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicéveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direcdo rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* idade e condicao das mangueiras ¢ conexodes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

« alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragcdo ou ambiente

« alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

 qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto
A inspecdo deve:
» Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alte-
radas por situagdes de influéncia.

» Ser realizada apds a instalacdo inicial, manutengao ou re-
paro do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero de
série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s) se-
guinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normas harmonizadas aplicadas:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

()
=S
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O

Representante autorizado da UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragao sobre Ruido

* Nivel de pressao sonora dB(A), incerteza dB(A), de acor-
do com ISO 15744.

» Nivel de pressao sonora dB(A), incerteza dB(A), de acor-
do com ISO 15744.
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Esses valores declarados foram obtidos por testes de laborato-
rio de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparagdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados ndo sdo adequados para uso em avalia¢des de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposicao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo tinicos e depen-
dem da forma como o usuario trabalha, da pega trabalhada e
do design da estacdo de trabalho, bem como do tempo de ex-
posicao e da condigdo fisica do usuario.

Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ndo somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposigdo
real, em uma avaliagdo de risco individual, em um situagio de
trabalho sobre a qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesGes futuras.

@ A emissao de ruidos ¢ dada como um guia para o cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissao de vibracdo rui-
do da maquina completa devem ser indicados no Manual
de Instrugdes da maquina.

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamentacdes de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentagdes.

O produto estd marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra inica na cor preta embaixo des-
te devem ser manuseados em conformidade com a diretiva/re-
gulamentag¢des de WEEE. Todo o produto ou pegas de WEEE
podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao Clien-

te” para manuseio.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos, sob nossa exclusiva responsa-

bilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ nli-

mero de série; ver primeira pagina) esta em con-

formidade com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091

Normas designadas aplicadas:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

0
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Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informacgdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacgdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
ta em conformidade com a atual legislagdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em exceg¢des legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢ao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
¢do do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida ttil do produto.

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucdes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

24 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00



P055-3-4-FF-115

Safety Information

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-

gisladas relativas a instalacio, operacido e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso

Apenas para uso profissional.

Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

Nao utilize o produto se estiver danificado.

Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengdo de
rotina no produto.

Uso pretendido

Este produto foi projetado para uso com chaves de torque hi-
draulico utilizando mangueira dupla. Uma para avango e ou-
tra para pressao de retragdo.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso. Apenas para uso
profissional.

Instrugées especificas do produto

Operacgao

Informagoées importantes

A AVISO Risco de esmagamento

Proteja suas maos contra o perigo de esmagamento para
evitar lesdes. Durante o aperto, a chave move-se para as
areas de reagdo e apenas a reacdo de um pé pode blo-
quea-la.

» Certifique-se de colocar as maos a uma distancia se-
gura das areas de reacdo da chave durante o aperto.

A AVISO Risco de queimadura

Proteja suas maos para evitar lesdes. A unidade pode
chegar a altas temperaturas durante e apos a utilizagao.

» Sempre use luvas de protecao.

A AVISO Perigo de fluidos em alta pressao

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. Quando o circuito hi-
draulico ¢ pressurizado, o fluido hidraulico pode escapar
em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta pres-
sdo pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se ocor-
rer um acidente, entre em contato com o servi¢o de saude
mais préximo imediatamente! Qualquer fluido que pe-
netre na pele tem de ser removido cirurgicamente dentro
de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as man-
gueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte todas as
conexdes antes de aplicar pressao.

» Use sempre oculos de seguranga aprovados para ve-
rificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protecdo para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagdo, repa-
ro ou manuten¢do da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecao resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre conecte a bomba a um circuito hidraulico antes
de construir a pressdo na bomba, a fim de evitar ferimen-
tos graves.

» Conecte a bomba a um circuito hidraulico com um
torquimetro verificado, utilizando a montagem da
mangueira.

» Use somente torquimetros hidraulicos com conecto-
res compativeis com os conectores na bomba.

» Verifique sempre a condicao das mangueiras e co-
nectores antes de usar.

» Utilize apenas as mangueiras ¢ conexdes destinadas
a alta press@o.

A AVISO Risco de acidente grave

Monitore o circuito hidraulico antes de aumentar a pres-
sd0.

» Sempre examine a condigdo dos elementos de mon-
tagem do circuito hidraulico. Se houver qualquer ele-
mento com defeito, entre em contato com o centro de
tendimento ao cliente para substitui-lo por outro ele-

mento com as mesmas caracteristicas em bom esta-
do.
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A AVISO Risco de acidente grave

Use sempre equipamento de protecdo pessoal ao operar a
unidade. Abaixo estdo possiveis situagdes de risco:

» Impactos na cabeca
* Ferimentos no pé
» Exposi¢do a elevados niveis de ruido

 Calor, respingos de liquidos, impactos, cortes, ar
contaminado com poeira, fumaga, névoa, acrossois e
vapores prejudiciais.

Se nao forem evitadas, as situagdes perigosas acima po-
derdo resultar em lesdes corporais graves ou morte.

» Use sempre o equipamento de prote¢do pessoal ade-
quado em seu local de trabalho.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressdo. Equipamento de alta pressdo pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protegdo e/ou protetor de ros-
to.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste aten-
¢do no medidor de pressdo, pois a pressdo pode au-
mentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.

» Limpe a mangueira e o conector antes de usar.

» Esta maquina deve ser aterrada. Aterre o dispositivo
de acordo com as normas e codigos locais antes de
usar. Apenas pessoal qualificado e treinado pode fa-
zer servigos de manutencao ¢ melhorias neste dispo-
sitivo.

* Nao dobre as mangueiras com um raio inferior a seis
vezes o didmetro da mangueira.

* Coloque o dispositivo sobre uma placa com super-
ficie de referéncia para prevenir o risco de escorre-
gdes, tropecdes e quedas. Prenda o dispositivo em
pontos estruturais seguros com correia certificada.

» Use somente as pegas do chassi projetado para este
proposito ao mudar a posi¢do da unidade hidraulica.

» Use esta unidade apenas para aplicar torque em para-
fusos rosqueados por meio de torquimetros hidrauli-
cos.

Instrugées de Segurancga

Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

26

Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios.

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

» As conexdes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retragdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de peri-
go, como bordas afiadas, calor, impactos. Faca a inspecao
diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste, danos
ou vazamento.

Nao tente soltar a conexdo giratoria.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sao classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigo de conexio e alimentaciio elétrica
(OBSERVACAQ: Esta seciio é necessaria apenas para
bombas elétricas)

AVISO - ESTA MAQUINA DEVE SER ATERRADA.
Consulte as instruc¢des de instalagdo que acompanham a
maquina.

Sempre desligue a alimentagao elétrica e desconecte a
bomba quando ndo estiver em uso, antes de trocar acesso-
rios ou durante reparos.

Protecao contra choque elétrico. Nao use a bomba elétrica
se o plugue ndo estiver aterrado.

Evite sobrecarga elétrica. Use a tensdo / alimentagdo
elétrica recomendada, conforme as indicagdes no motor.

Reduza o comprimento das extensdes e confirme se a bi-
tola do fio e o aterramento sao adequados.

Os motores elétricos podem gerar faiscas ¢ nunca devem
ser usados em ambientes potencialmente explosivos, a
menos que sejam certificados para essa finalidade.

Perigos na operacio

Use roupas de seguranca adequadas. Ao manusear / ope-
rar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba ¢ a ferramenta.

Mantenha-se afastado durante a operagao. Nao coloque as
maos ou qualquer outra parte do corpo entre o brago de
reacdo e a superficie de reagdo. Aproxime-se da ferra-
menta somente para girar a porca da aplicagao.

Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

Nao aplique for¢a. Nao bata com o martelo no soquete ou
na ferramenta para melhorar o desempenho. Se a porca
nao girar com a chave, use uma ferramenta maior.

Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force ferra-
mentas ou acessorios pequenos para fazer o trabalho de
uma ferramenta maior. Nao use a ferramenta para uma fi-
nalidade diferente.
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» Prenda o encaixe de impacto no encaixe quadrado. Verifi-
que se o retentor de encaixe quadrado esta total e firme-
mente encaixado.

* E essencial usar a reacdo de torque adequada:

» Verifique se o brago de reagdo estd firmemente apoi-
ado em um objeto fixo (ou seja, uma porca, flange,
carcaga, etc. adjacente).

* Ajuste o brago de reagdo ou placa, de acordo com o
Manual de instru¢des. Evite uma folga excessiva.

» Confirme se o brago de reagao esta bem encaixado
antes da operagdo

» Confirme se as mangueiras hidraulicas e as conexdes
das mangueiras estao livres de obstrugdes e pontos de
reacao.

» Somente depois aplique pressdo momentanea ao sis-
tema para garantir a colocacao correta da ferramenta.
Em caso de duvida, pare e reajuste o brago.

* Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instrugdes de configu-
racao.

» Nao opere as ferramentas se estiverem sem as protecdes
ou tampas protetoras. As protegdes e tampas protetoras
impedem o contato com as partes internas moveis das fer-
ramentas. Essas partes deverdo ser instaladas ou trocadas
se ndo estiverem instaladas ou apresentarem danos, antes
de usar novamente a ferramenta.

* Equipamento em movimento. Nao use mangueiras hi-
draulicas, pecas giratdrias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

» Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar man-
gueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou desmontar a
ferramenta.

 Inspecione regularmente para ver se hd danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manutengao e pré-operagado da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projeciao de materiais em alta velo-
cidade

» Sempre use protegdo para os olhos e o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacgéo,
reparo ou manutencdo ou durante uma troca de acesso-
rios.

+ Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protecdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

» Ferimentos sérios podem resultar de um dispositivo de fi-
xa¢do com torque excessivo ou abaixo do necessario, que
pode se quebrar ou afrouxar e se desprender. Conjuntos
soltos podem se tornar fragmentos e serem projetados.
Use um torquimetro para conferir as montagens que exi-
jam torque especifico. OBSERVACAO Os chamados tor-
quimetro de estalo ndo verificam condi¢des de torque ex-
cessivo potencialmente perigosas.

» Somente use soquetes e acessorios de chaves de impacto
de alta qualidade em boas condi¢des. Os soquetes em
mau estado, ou soquetes ¢ acessorios de mao podem esti-
lhagar.

» Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de for-
ma segura.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranga do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecgdes e quedas sdo as principais causas
de lesoes graves ou morte. Nao deixe excesso de man-
gueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local de
trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de sau-
de (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de prote¢do respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensdo no ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Co-
nheca os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

* Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar fa-
iscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranca pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

s011050

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacoes Técnicas, como:

» - Informagoes regulatdrias e de seguranca

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
» Listas de pecas de reposi¢ao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.
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Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici
Dati del prodotto

Tensione in entrata

Frequenza Hz
Alimentazione W
Lunghezza 440 mm,
17.32in
Altezza 420 mm,
16.54 in
Larghezza 320 mm,
12.6 in
Peso 28 kg
62 b
Pressione di esercizio massima bar psig
Temperatura ambiente minima °C, °F
Temperatura ambiente massima °C,°F

Capacita del serbatoio dell'olio 41, 1.06 gallone

Dichiarazioni

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risulta-
ti. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili, con
la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia appli-
cata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento
che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» modifica operatore

* qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

 Verificare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

 Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (con nome, tipo e numero di serie indicati sulla
prima pagina) ¢ conforme alle seguenti direttive:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

()
=S

S

O

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione relativa a rumore

+ Livello di pressione sonora dB(A), incertezza dB(A), se-
condo ISO 15744.

+ Livello di pressione sonora dB(A), incertezza dB(A), se-
condo ISO 15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono ade-
guati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in
luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. I
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, ol-
tre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze deri-
vanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece dei valori che
riflettono 1'esposizione effettiva, in una valutazione del ri-
schio individuale in una situazione lavorativa sulla quale De-
soutter non ha alcun controllo.
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Si consiglia 1’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la macchi-
na completa devono trovarsi nel manuale di istruzioni per
la macchina.

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

Il prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA REGNO
UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening l ' K
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dichiara, C n
sotto la propria esclusiva responsabilita, che il

prodotto (con nome, tipo ¢ numero di serie indi-

cati sulla prima pagina) ¢ conforme alle seguenti

normative del Regno Unito:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091

Standard designati applicati:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

()
E——

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). Il 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici ¢ meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze ¢ in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.
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Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per 1'uso con chiavi dinamome-
triche idrauliche mediante tubo flessibile a linea doppia. Uno
per aumentare la pressione e 1’altro per diminuirla.

Non € permesso alcun altro uso. Destinato esclusivamente ad
un utilizzo professionale.

Istruzioni specifiche del prodotto
Funzionamento

Informazioni importanti

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

Proteggere le mani contro il pericolo di schiacciamento
per evitare lesioni. Durante il serraggio, la chiave si spo-
sta verso le aree di reazione e solo una reazione del piede
puo bloccarla.

» Durante il serraggio, accertarsi di mettere le mani a
una distanza di sicurezza dalle aree di reazione della
chiave.

/\ ATTENZIONE Pericolo di ustioni

Proteggere le mani per evitare lesioni. Durante o dopo
1‘uso, I'unita puod raggiungere temperature elevate.

» Utilizzare sempre guanti di protezione.

A ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico € pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute piu
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di applica-
re la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o ma-
nutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni posso-
no causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Al fine di evitare gravi lesioni, prima di aumentare la
pressione della pompa, collegare sempre la pompa ad un
circuito idraulico.

» Collegare la pompa ad un circuito idraulico con una
chiave dinamometrica verificata ¢ utilizzando il
gruppo del tubo flessibile.

» Utilizzare solo chiavi dinamometriche idrauliche con
connettori compatibili con i connettori della pompa.

» Controllare sempre le condizioni dei flessibili e dei
connettori prima dell'uso.

» Utilizzare solo tubi flessibili e i collegamenti desti-
nati a condizioni ad elevata pressione.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Prima di aumentare la pressione, controllare il circuito
idraulico.

» Esaminare sempre lo stato degli elementi che com-
pongono il circuito idraulico. In presenza di un ele-
mento difettoso, contattare il centro di assistenza
clienti per eseguirne la sostituzione con un altro ele-
mento dotato delle stesse caratteristiche e condizioni
adeguate.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Durante il funzionamento dell’unita, utilizzare sempre di-
spositivi di protezione personale. Di seguito sono indica-
te possibili situazioni pericolose:

» Colpi alla testa
 Lesioni ai piedi
» Esposizione ad alti livelli di rumore

» Calore, schizzi di liquidi, impatti, tagli, aria contami-
nata da polveri nocive, fumi, nebbie, spray e vapori.

Se non evitate, le suddette situazioni di pericolo possono
essere causa di gravi lesioni fisiche o morte.

» Utilizzare sempre le adeguate attrezzature di prote-
zione personale sul proprio sito di lavoro.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate e presta-
re attenzione al manometro, perché la pressione pud
aumentare molto rapidamente in caso di circuiti a
basso volume.
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* Pulire il tubo flessibile ¢ il connettore prima dell'uso.

* Questa macchina deve essere collegata a terra. I col-
legamento a terra del dispositivo deve avvenire se-
guendo i codici e i regolamenti locali prima dell'uso.
I servizi di manutenzione e miglioramento del dispo-
sitivo possono essere eseguiti solo da personale qua-
lificato e addestrato.

» Non piegare i tubi flessibili con un raggio inferiore a
sei volte il diametro del tubo flessibile.

» Per prevenire il rischio di scivolare, inciampare ¢ ca-
dere, posizionare il dispositivo su una piastra superfi-
ciale di riferimento. Fissare il dispositivo nei punti
strutturali di sicurezza con una cinghia omologata.

* Per modificare la posizione dell’unita idraulica, usa-
re soltanto le parti del telaio progettate per questo
scopo.

 Utilizzare questa unita solo per applicare la coppia ai
bulloni filettati attraverso chiavi dinamometriche
idrauliche.

Istruzioni di sicurezza

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento idrauli-

co

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una per-
dita di pressione idraulica. La fuoriuscita di olio puo pe-
netrare nella pelle causando lesioni.

Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

* Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quoti-
dianamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.

Non tentare di allentare il collegamento girevole.

Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori idrauli-
ci siano tarati per la pressione di esercizio massima della
pompa.

Pericoli correlati a linee di alimentazione e connessioni
elettriche

(NOTA: questa sezione si riferisce solo alle pompe elettri-
che)

ATTENZIONE - QUESTA MACCHINA DEVE ESSE-
RE MESSA A TERRA. Fare riferimento alle istruzioni di
installazione in dotazione alla macchina.

Escludere sempre l'alimentazione elettrica e scollegare la
pompa quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli
accessori 0 quando si eseguono riparazioni.

Protezione contro le scosse elettriche. Non utilizzare la
pompa elettrica se la spina non ¢ messa a terra.

Evitare il sovraccarico elettrico. Utilizzare la tensione/ali-
mentazione consigliata come indicato sul motore.

Ridurre al minimo la lunghezza delle prolunghe e verifi-
care che 1 cavi siano di dimensioni adeguate e presentino
la messa a terra.

I motori elettrici possono generare scintille € non devono
mai essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosi-
ve se non certificati per quello scopo.

Rischi connessi all'utilizzo

Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Evitare I’avviamento accidentale. Il controllo remoto del-
la pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'utensile.
La pompa e l'utensile devono essere utilizzate da un solo
operatore.

Tenersi a distanza durante il funzionamento. Non posizio-
nare le mani o altre parti del corpo tra il braccio di reazio-
ne e la superficie di reazione. Avvicinarsi all'utensile solo
per ruotare il dado dell'applicazione.

Non posizionarsi mai in linea con 1'asse del bullone.

Non esercitare forza. Non colpire con un martello la bus-
sola o l'utensile per aumentare le prestazioni. Se il dado
non ruota con la chiave impiegata, utilizzare un utensile
di dimensioni maggiori.

Utilizzare 1'utensile corretto per 1'applicazione. Non for-
zare utensili o accessori di piccole dimensioni quando ¢
necessario I'impiego di un utensile piu grande. Non utiliz-
zare un utensile per scopi diversi da quelli previsti.

Fissare la bussola a impulsi all'attacco quadrato. Verifica-
re che il fermo sia completamente e correttamente impe-
gnato sull'attacco quadrato.

La reazione corretta della coppia ¢ essenziale:

» Verificare che il braccio di reazione sia saldamente
attestato contro un oggetto fermo (ad es., un dado,
flangia, alloggiamento di apparecchiatura adiacenti
ecc.).

» Regolare il braccio o la piastra di reazione come indi-
cato nel manuale di istruzioni. Evitare un gioco ec-
cessivo.

» Verificare che il braccio di reazione sia completa-
mente impegnato prima del funzionamento.
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e Assicurarsi che i tubi idraulici e le connessioni dei tu-
bi siano prive di ostruzioni cosi come i punti di rea-
zione.

* A quel punto, solo a quel punto, applicare una pres-
sione momentanea al sistema per verificare il posi-
zionamento corretto dell'utensile. In casi di dubbi, in-
terrompere e regolare nuovamente il braccio di rea-
zione.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Non utilizzare utensili privi del rivestimento o della pia-
stra di protezione. I rivestimenti e le piastre di protezione
impediscono il contatto con le parti interne in movimento
dell'utensile. In caso di smarrimento o danneggiamento,
procurarsi nuove piastre o rivestimenti prima di utilizzare
nuovamente l'utensile.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare l'attrezzatu-
ra.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare 'utensile.

Controllare visivamente e regolarmente 1'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con 'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Le parti staccate possono di-
ventare proiettili. Gli assemblaggi che richiedono una de-
terminata coppia devono essere verificati utilizzando un
misuratore di coppia. NOTA Le cosiddette chiavi torsio-
metriche a scatto non sono in grado di controllare condi-
zioni di coppia eccessiva potenzialmente pericolose.

Utilizzare solo bussole di alta qualita adatte alla chiave ad
impulsi e accessori in buone condizioni. Bussole in catti-
ve condizioni o bussole manuali e accessori possono rom-
persi.

Verificare che il pezzo di lavoro sia fissato saldamente.

Rumori pericolosi

.

32

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti ¢ malattie come il tinnito auricolare. Utilizza-
re le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavoro

o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infortu-
ni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla superficie di
calpestio o di lavoro.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare
scintille cosi come il contatto tra metalli.

Informazioni sull’etichettatura ambientale

degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS

Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di le- C/PAP 81

gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

©
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Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens
Ingangsspanning
Frequentie Hz
Vermogen w
Lengte 440 mm
17.32 in
Hoogte 420 mm
16.54 in
Breedte 320 mm
12.6 in
Gewicht 28 kg
62 1b
Max. werkdruk bar
psig

Minimale omgevingstemperatuur ~ °C, °F
Maximale omgevingstemperatuur ~ °C, °F

Capaciteit olietank 41, 1.06 US gallon

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

» ouderdom en staat van hydraulische slangen en aanslui-
tingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

+ verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

» verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

» andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

« waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

()
=S

S

O

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid dB(A), in over-
eenstemming met [SO 15744.

e Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid dB(A), in over-
eenstemming met ISO 15744,

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van la-
boratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn ge-
schikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van an-
dere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn getest.
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Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in
risicobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken
kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en
het risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werkstati-
on, alsook van de blootstellingstijd en de fysicke conditie van
de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik
van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden die
passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een
afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waar-
over wij geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om toe-
komstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de gehele
machine staan in het instructichandboek voor de machi-
ne.

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of de WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden ge-
stuurd.

VK-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-
deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n

verklaren dat het product (met naam, type- en
serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende Britse verordening(en):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
Toegepaste aangewezen normen:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

()
E——

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-

leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.
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/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-

heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

Uitsluitend voor professioneel gebruik.

Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld om gebruikt te worden met een hy-
draulische momentsleutel met een twinline-slang. Een deel
om druk op te bouwen en een deel om druk af te laten.

Gebruik van een andere aard is verboden. Uitsluitend voor
professioneel gebruik.

Productspecifieke instructies

Bediening

Belangrijke informatie

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

Bescherm uw handen tegen beknellingsgevaar om letsel
te vermijden. Tijdens het aandraaien is de sleutel onder-
hevig aan terugslag en dit kan alleen met een voetreactie
geblokkeerd worden.

» Zorg er tijdens het aandraaien voor dat u uw handen
op een veilige afstand, uit de zone van terugslag van
de sleutel bevinden.

A WAARSCHUWING Gevaar voor brandwonden

Bescherm uw handen om letsel te vermijden. De eenheid
kan zowel tijdens als na gebruik zeer warm worden.

» Draag altijd beschermende handschoenen.

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder

hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hydrau-
lisch circuit niet op lekken met uw handen.

» Blijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van lek-
kende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen oog-
beschadiging en blindheid veroorzaken.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-

sel

Sluit de pomp altijd aan op een hydraulisch voor het ver-
hogen van de druk om ernstig lichamelijk letsel te ver-
mijden.
» Sluit de pomp altijd aan op een hydraulisch circuit
met een gecontroleerde momentsleutel en door mid-
del van de slangeenheid.

» Gebruik alleen hydraulische momentsleutels met
aansluitingen conform de aansluitpunten op de
pomp.

» Controleer voor gebruik altijd de toestand van slan-
gen en aansluitingen.

» Gebruik alleen slangen en aansluitingen die bestemd
zijn voor gebruik bij hoge druk.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-

sel

Controleer het hydraulisch circuit voor het verhogen van
de druk.

» Controleer altijd de toestand van de onderdelen die
het hydraulisch circuit vormen. Neem bij een defect
onderdeel contact op met het customer center om het
te vervangen door een ander onderdeel in een goede
toestand en met dezelfde eigenschappen.
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/\ WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Gebruik tijdens het bedienen van de eenheid altijd per-
soonlijke beschermingsmiddelen. Ken de mogelijk ge-
vaarlijke situaties:

» Klappen tegen het hoofd
* Voetletsels
» Blootstelling aan hoge geluidsniveaus

 Hitte, spatten van vloeistoffen, slagen, snijwonden,
lucht verontreinigd met schadelijke stoffen, rookgas-
sen, mist, spuitnevels en dampen.

Als ze niet vermeden worden kunnen bovenstaande ge-
vaarlijke situaties leiden tot ernstig lichamelijk letsel of
de dood.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.

@ * Reinig de slang en de aansluiting voor gebruik.

* Deze machine moet geaard zijn. Aard het apparaat
overeenkomstig de plaatselijke codes en voorschrif-
ten voor gebruik. Alleen gekwalificeerd en opgeleid
personeel kan onderhoud uitvoeren en verbeteringen
aanbrengen aan dit apparaat.

* Vouw slangen niet op in een straal kleiner dat zes
keer de diameter van de slang.

 Plaats het apparaat op een referentievlak om het risi-
co op uitschuiven, struikelen en vallen te voorko-
men. Bevestig het apparaat aan de structurele veilig-
heidspunten met een gecertificeerde riem.

* Gebruik alleen de delen van het chassis die ontwor-
pen werden voor dit doeleinde om de positie van de
hydraulische eenheid niet te wijzigen.

¢ Gebruik deze eenheid alleen om schroefdraadbouten
van te zetten met hydraulische momentsleutels.

Veiligheidsinstructies
Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

» Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

* Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
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dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulpstuk-
ken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

 Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze dage-
lijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Probeer niet de wartelaansluiting los te maken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appara-
tuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. stroomtoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend voor elektrische
pompen)

WAARSCHUWING - DEZE MACHINE MOET GE-
AARD ZIJN. Raadpleeg de installatie-instructies bij deze
machine.

Schakel de voeding uit en koppel de pomp, wanneer u die
niet gebruikt, af alvorens accessoires te verwisselen of re-
paraties uit te voeren.

Bescherm u tegen een elektrische schok. Gebruik de elek-
trische pomp niet als de stekker niet geaard is.

Voorkom overbelasting van het elektrische circuit. Ge-
bruik de spanning / voeding die wordt aanbevolen op de
motor.

Gebruik zo kort mogelijke verlengsnoeren en zorg dat zij
geaard zijn en van de juiste maat zijn.

Elektrische motoren kunnen vonken afgeven en mogen
nooit worden gebruikt in een potentieel explosieve atmos-
feer tenzij ze voor dit doel gecertificeerd zijn.

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige vin-
gers.

Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Plaats uw handen of andere lichaamsdelen nooit tussen de
reactiearm en het reacticoppervlak. Nader het gereed-
schap alleen om de toepassingsmoer te draaien.

* Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.
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Gebruik geen kracht. Probeer niet de prestaties te verbete-
ren door met een hamer op de sleutel of het gereedschap
te tikken. Als de moer niet draait met de sleutel die u ge-
bruikt, dient u gereedschap met een grotere afmeting te
gebruiken.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met kleine gereedschappen of hulpstuk-
ken werkzaamheden uit te voeren waarvoor zwaarder ge-
reedschap nodig is. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

Bevestig de luchtsleutels op het aandrijfvierkant. Contro-
leer of de houder van het aandrijfvierkant volledig en
goed op het aandrijfvierkant is bevestigd.

Een juiste koppelreactie is van essentieel belang:

» Controleer of de reacticarm stevig tegen een vast ob-
ject rust (bijv. een aangrenzende moer, flens, appara-
tuurbehuizing enz.).

 Stel de reactiearm of -plaat af conform de instructies
in de handleiding. Voorkom overmatige speling.

» Controleer of de reacticarm goed geplaatst is alvo-
rens het gereedschap te gebruiken.

» Controleer of de hydraulische slangen en slangaan-
sluitingen vrij van blokkades en de reactiepunten
zijn.

 Zet het systeem alleen dan kortstondig onder druk
om te controleren of de plaatsing van het gereed-
schap in orde is. Zet de reacticarm in geval van twij-
fel uit en maak aanpassingen.

Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het ge-
reedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelinstruc-
ties.

Gebruik het gereedschap nooit als kappen of afdekplaten
ontbreken. Kappen en afdekplaten voorkomen contact
met bewegende interne onderdelen of gereedschappen.
Indien zij ontbreken of beschadigd zijn, moeten zij wor-
den vervangen alvorens het gereedschap in bedrijf te stel-
len.

Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires re-
gelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor infor-
matie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

* Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-

neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid ver-
oorzaken.

» Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig li-
chamelijk letsel. Losgeraakte montages kunnen weg-
schieten. Controleer montages die een bepaald koppel ei-
sen met een koppelmeter. LET OP: Zogenaamde 'klik'-
momentsleutels controleren niet op potentieel gevaarlijk
hoge koppelwaarden.

* Gebruik uitsluitend momentsleutels en accessoires die in
goede staat verkeren. Sleutels, handsleutels en accessoi-
res die in slechte staat verkeren kunnen verbrijzelen.

» Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is be-
vestigd.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

Werkplaatsgevaren

» Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op bui-
zen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkopper-
vlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het hante-
ren van vuil afkomstig van het werkproces, die schadelijk
zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan kanker, aange-
boren afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof af
en draag een stofmasker wanneer u werkt met materialen
die deeltjes afgeven aan de lucht.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet gei-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit doelein-
de is gecertificeerd. Elektromotoren kunnen vonken ver-
oorzaken en contact van metaal op metaal kan vonken
veroorzaken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]
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Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata
Indgangsspaending
Frekvens Hz
Effekt \W
Langde 440 mm
17.32 in
Hojde 420 mm
16.54 in
Bredde 320 mm
12.6 in
Vegt 28 kg
62 1b
Maks. driftstryk bar
psig
Min. omgivelsestemperatur °C,°F
Maks. omgivelsestemperatur °C,°F
Olietankskapacitet 41, 1.06 US gallon
(punktum er her
anvendt som decimal-
tegn)
Erklaeringer
Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med gaeldende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver haendelse, der kan
indvirke pé tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sdédanne
handelser omfatter, men er ikke begraenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

+ forste montering af verktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, softwa-
re, eller eendring af konfiguration eller miljo

» @ndring af luft- eller elforbindelser

 @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

* skift af operator

+ alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spaendingsprocessen

Kontrollen skal:

« sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som fol-
ge af handelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmassig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmoniserede standarder anvendt:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift

()
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O

Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserklaering

* Lydtrykniveaul dB(A), usikkerhed dB(A), i overensstem-
melse med ISO 15744.

* Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO 15744.

Disse erklerede verdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erklerede verdier for
andre vaerktejer testet i overensstemmelse med samme stan-
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darder. Sddanne erklaerede vaerdier er ikke tilstraekkelige til
brug i risikovurderinger, og vaerdier malt pa de enkelte ar-
bejdspladser kan vere hgjere. De faktiske eksponeringsveerdi-
er og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athanger af, hvordan brugeren arbejder, arbejds-
emnet og arbejdspladsens udlegning, s vel som af ekspone-
ringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, haefter ikke for folgerne af at bruge de erklerede veerdi-
er i stedet for vaerdier, der afspejler den faktiske udsettelse i
en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation, som
vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stejbelastning kan blive opdaget, og ledelses-
procedurerne kan @ndres mhp. at forebygge fremtidige
skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal hindteres i
overensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er market med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

BRITISK
OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
erklarer under eneansvar, at produktet (med

navn, type og serienummer pa forsiden) er i
overensstemmelse med folgende britiske regler:

S.I. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Udpegede standarder anvendt:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift

()
E——

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, g til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begransninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskaden. Oplysningskravet gelder ogsé for
produkter, der indeholder sékaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med galden-
de lovgivning om stofbegransning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal laekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den gzldende grensevardi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinveerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.
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» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa veerk-
tojet ikke leengere kan lases eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til brug med hydrauliske moment-
nogler ved hj®lp af en parledningsslange. En for forskyd-
ningstryk og en for tilbagetreekkende tryk.

Ingen anden anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

Produktspecifikke instrukser
Betjening
Vigtig information

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

Beskyt dine hander mod faren for knusning for at undga
skader. Under stramning bevager skrueneglen sig mod
reaktionsomrader og kun en reaktion med foden kan blo-
kere det.

» Ver sikker pa at placere haender i en sikker afstand
fra skrueneglens reaktionsomrader under stramning.

A ADVARSEL Faremoment: Forbrzending

Beskyt dine haender for at undga skader. Enheden kan
opna en meget hgj temperatur bade under og efter brug.

» Brug altid beskyttelseshandsker.
A ADVARSEL Faremoment: Hejtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklaekage. Nér det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan treenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en leege straks kontaktes! Vesker,
der er sprojtet ind i huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spend alle tilslutninger, for der paferes
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenveern, néar der kon-
trolleres for laekager. Brug ikke haeenderne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til leekkende elementer i forbin-
delse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvern i naerheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Sorg for, at alle andre i omradet benytter slagfast oj-
en- og ansigtsvaern.

» Selv smé udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Tilslut altid pumpen til den hydrauliske enhed inden tryk
opbygges i pumpen for at undgé alvorlig legemsskade.

» Tilslut pumpen til et hydraulisk kredsleb med en
kontrolleret momentnegle ved brug af slangesam-
ling.

» Benyt kun hydrauliske momentnegler med stik kom-
patible med pumpens stik.
» Check altid slangers og stikkenes tilstand for brug.
» Benyt kun slanger og tilslutninger beregnet til hojt
tryk.
A ADVARSEL Risiko for alvorlig personskade
Overvag det hydrauliske kredsleb, inden trykket oges.

» Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger
det hydrauliske kredsleb. Hvis der er defekte ele-
menter, kontaktes kundecentret med henblik pé ud-
skiftning med et andet element med de samme egen-
skaber og 1 korrekt stand.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr ved betjening af
enheden. Nedenfor beskrives mulige farlige situationer:

* Sted mod hovedet
» Fodskader
» Eksponering for hgje stejniveauer

* Varme, stenk fra veesker, stad, snit, luft forurenet
med skadeligt stov, dampe, dug, sprejt og em.

Hvis det ikke undgas, kan ovennavnte farlige situationer
resultere 1 alvorlig legemsbeskadigelse eller ded.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hejtryksudstyr
Hojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskaerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vaere opmarksom pa
trykmalere, idet trykker kan oges ret hurtigt i tilfaelde
af lavvolumen kredslob.

(D » Rengor slangen og stikket for brug.

» Denne maskine skal vere jordforbundet. Enheden
skal jordes i overensstemmelse med de lokale regler
og forskrifter for brug. Kun kvalificeret og uddannet
personale ma udfere vedligeholdelses- og forbed-
ringsarbejde pa denne enhed.

* Fold ikke slanger med en radius under seks gange
slangediameteren.

» Leg enheden pa en referenceoverfladeplade for at
forhindre skrid-, snuble- og faldulykker. Fastgor en-
heden til de sikre strukturelle punkter med certifice-
ret blte.

» Brug kun de dele af chassiset, der er designet til dette
formal, til at @ndre den hydrauliske enheds position.

» Brug kun denne enhed til at pafere drejningsmoment
pa gevindbolte gennem hydrauliske momentnogler.
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Sikkerhedsinstruktioner

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelegge ge-
vind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og taette.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opstd hejtryk pa tilbagetrak-
ningssiden af vaerktejet, som vil fordrsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift i
tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Gor ikke forseg pé at losne krojeforbindelsen.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremomenter: stremforsyning og -tilslutning
(BEMAZERK: Dette afsnit er kun til elektriske pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINE SKAL VARE
JORDFORBUNDET. Se monteringsvejledningen, der
folger med maskinen.

Sluk altid for stremtilferslen, og kobl pumpen fra, nir
den ikke er i brug, for skift af tilbeher eller udforelse af
reparationer.

Beskyt mod elektrisk stad. Den elektriske pumpe ma ikke
bruges, hvis stikket ikke er jordforbundet.

Undgé elektrisk overbelastning. Brug den anbefalede
spending/stremtilfersel, der angives pd motoren.

Minimér leengden af forlengerledninger, og serg for, at
de har tilstraekkelig tradsterrelse og er jordforbundet.

Elmotorer kan sla gnister og ber aldrig bruges i en poten-
tielt eksplosiv atmosfare, med mindre de er certificerede
til formalet.

Driftsfarer

Brug hensigtsmaessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerheds-
handsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevaern og an-
den relevant beklaedning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undga uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
varktejsbrugeren. En og samme person skal betjene pum-
pen og verktojet.

Sté pa god afstand under arbejdet. Undlad at anbringe
haender eller andre dele af kroppen mellem reaktionsar-
men og reaktionsoverfladen. Brug kun varktejet til at ro-
tere applikationsmetrikken.

Sté aldrig pa linje med boltaksen.

Undlad at bruge magt. Undlad at hamre pa topnegle eller
veaerktej for at forbedre ydelsen. Hvis metrikken ikke dre-
jer med den negle du bruger, skal du bruge et storre
veerktoj.

Brug det rette vaerktej til jobbet. Tving ikke smé verkto-
jer eller tilbeher til at gore et storre verktejs arbejde.
Brug aldrig et verktej til andre formal, end de tilteenkte.

Fastgor slagtopneglerne pa det kvadratiske traek. Serg
for, at holderen til det kvadratiske track er fuldt og sikkert
tilkoblet det kvadratiske trak.

Korrekt momentreaktion er meget vigtig:

* Sorg for, at reaktionsarmen sidder sikkert op mod en
stationaer genstand (dvs. en tilstedende matrik, flan-
ge, udstyrsslange osv.).

« Justér reaktionsarmen eller pladen i henhold til in-
struktionsbogen. Undga sterkt slor.

* Sorg for, at reaktionsarmen er fuldt tilkoblet for be-
tjening.

* Sorg for, at hydraulikslangerne og slangetilslutnin-
gerne er godt veek fra evt. forhindringer og reaktions-
punkter.

» Forst da, og kun da, skal systemet paferes et midlerti-
digt tryk for at sikre korrekt placering af vaerktejet.
tvivistilfeelde skal reaktionsarmen stoppes og juste-
res.

Den hydrauliske trykregulering mé aldrig justeres, mens
veaerktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvisnin-
gerne.

Vearktejer ma ikke betjenes, hvis der mangler skeerme el-
ler deekplader. Skaerme og deekplader forebygger kontakt
med bevagelige indvendige vaerktejsdele. Hvis de mang-
ler eller er beskadigede, skal de udskiftes, for vaerktojet
bruges igen.

Udstyr 1 bevaegelse. Hydraulikslanger, krejninger, pum-
peledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig bruges til
at flytte udstyret omkring.

Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksyste-
met, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller tilkobles,
eller vaerktojet justeres eller adskilles.

Efterse veerktejet, strompakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for
visuel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehol-
delse af vaerktoj og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

* Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvern under eller naer

arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktojet
eller udskiftning af tilbeher péa verktojet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast osen- og
ansigtsvarn. Selv sma udslyngede genstande kan skade
ojne og forarsage blindhed.

Over- eller underspandte meotrikker og bolte kan forar-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan ga itu eller losnes
og falde af. Lasgjorte dele kan udgere projektiler. Sam-
linger, der skal tilspaendes med et saerligt moment, skal
kontrolleres ved hjelp af en momentmaler. BEMARK:
Sakaldte “klik” momentnegler kan ikke bruges til at kon-
trollere for potentielt farlige, overspendte tilstande.
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» Brug kun topnegler af hoj kvalitet beregnet til slagnogler
og andet tilbeher, som er i god stand. Topnegler i darlig
stand eller handtopnegler og tilbeher kan splintre.

» Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.
Stejfarer

* Hgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges hore-
vaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i geeldende
arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vaer op-
marksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

» Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vaere skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanleg, og brug beskyttende re-
spirationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmeerk-
som pd mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udforelse. Dette verktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

* Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosionsfarli-
ge atmosfaerer, med mindre det er certificeret til formalet.
Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem metaller
kan slé gnister.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

» Tilbeher

* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktdata
Inngangsspenning
Frekvens Hz
Styrke W
Lengde 440 mm
17.32 in
Hoyde 420 mm
16.54 in
Bredde 320 mm
12.6 in
Vekt 28 kg
62 1b
Maks arbeidstrykk bar
psig

Minimum omgivelsestemperatur °C, °F
Maksimum omgivelsestemperatur ~ °C, °F

Oljetank kapasitet 41, 1.06 US gallon

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pa slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

« alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

+ innledende installasjon av verktoysystemet

 endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

 endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen
Kontrollen skal:
» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.
* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
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med folgende direktiv(er):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Benyttede harmoniserte standarder:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

O
<

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erklaering om stoy

» Lydtrykkniva dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar med
ISO 15744.

» Lydeffektniva dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar med
ISO 15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrek-
kelig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt ved indi-
viduelle arbeidsplasser kan vere hoyere. Faktiske ekspone-
ringsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa,
arbeidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponerings-
tid og brukerens fysiske helse.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene av a
benytte de erkleerte verdiene, i stedet for verdier som
reflekterer den faktiske eksponeringen, i en individuell risiko-
vurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har
kontroll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for a avdekke tidlige tegn pa stoyeksponeringen, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy-emisjonsdata for den fullstendige
maskinen skal gis 1 instruksjonshandboken for maskinen.

WEEE

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imetekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma handteres 1 samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for handtering.

BRITISK SAMSVARSERKLAERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklerer under eget ansvar at produktet

(med navn, type og serienummer, se forsiden) er
i samsvar med folgende britiske direktiv(er):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Benyttede harmoniserte standarder:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

O
<

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sékalte stoffer av meget
hey bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angdende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlept.

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrorende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklzering
* Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet for bruk med hydrauliske
momentnekler som benytter twinline-slange. En for frem-
over- og en for bakoverpress.

Annet bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.

Produktspesifikke instruksjoner
Betjening

Viktige opplysninger

/\ ADVARSEL Fare for knusing

Beskytt hendene dine mot knusefare for a unngé skade.
Grunnet strammingen beveges nokkelen i reaksjonsom-
radet, og kun en fotbevegelse kan blokkere den.

» Serg for & ha hendene dine pa trygg avstand fra nok-
kelens reaksjonsomrade under stramming.

/\ ADVARSEL Fare for 4 bli brent

Beskytt hendene dine for & unngé skade. Enheten kan
oppna heye temperaturer, bade under og etter bruk.

» Benytt alltid vernehansker.

/\ ADVARSEL Farge for veeske under heytrykk

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nar den hydr-
auliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk veeske
komme ut med hey hastighet. Vaeske under trykk som
kommer ut kan penetrere huden og forarsake alvorlig
skade. Ved skade kontaktes nermeste helsetjeneste
umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes kirur-
gisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk el-
ler fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent eyevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere
etter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, repara-
sjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade eaynene og forarsake
blindhet.
/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Koble alltid pumpen til en hydraulisk krets for det byg-
ges opp trykk i pumpen for & unnga alvorlig kropps-
skade.

» Koble pumpen til den hydrauliske kretsen med en
kontrollert momentnekkel og slangens montering.

» Benytt kun hydrauliske momentnekler med tilkoplin-
ger samsvarende med pumpens tilkoplinger.

» Kontroller alltid tilstanden til slanger og tilkoplinger
for bruk.

» Benytt kun slanger og tilkoplinger beregnet for hay-
trykk.
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/\ ADVARSEL Fare for alvorlig skade
Overvék den hydrauliske kretsen for trykket okes.

» Undersgk alltid tilstanden til elementer som er mon-
tert i forbindelse med den hydrauliske kretsen. Der-
som det finnes noen defekte elementer, ma du
kontakte kundesenteret for & fa de erstattet med et
annen element av samme karakter og i ordentlig
stand.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Benytt alltid personlig verneutstyr ved bruk av enheten.
Nedenfor er mulige farlige situasjoner:

» Stotslag mot hodet
 Fotskader
» Eksponering for hoye stoynivaer

» Varme, sele fra vasker, stot, kutt, luftforurensing
med skadelig stov, take, royk, gass, spray og damp.
Dersom de ikke unngés kan ovennevnte farlige situasjo-
ner fore til alvorlig kroppsskade eller ded.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pa
arbeidsplassen din.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Hoytrykksutstyr kan forérsake alvorlig kroppsskade.

» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.

» Overvake trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,
siden trykket kan okes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.

@ » Rengjor slange og tilkoplinger for bruk.

» Denne maskinen ma vare jordet. Jorde enheten i
henhold til lokale bestemmelse og reguleringer for
bruk. Kun kvalifisert og opplert personell kan utfere
vedlikehold og service pa denne enheten.

* Ikke brett slangene med en radius under seks ganger
slangens diameter.

 Plasser enheten pé en referanseoverflateplate for &
unnga risiko for glidning eller fall. Sikre enheten til
trykke strukturelle punkter med sertifisert belte.

» Benytt kun deler til chassiset utformet med tanke pa
& endre posisjonen til den hydrauliske enheten.

» Benytt kun denne enheten til & pdfore moment til
gjengede bolter med hydrauliske momentnekler.

Sikkerhetsregler
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

» Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher.

* Du md aldri gripe, berere eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

* Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker méte.
Lose eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

* Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og full-
stendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lek-
kasjefti.

* Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

 Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

» Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

 Ikke forsek & losne veivtilkoblingen.

* Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige verdi-
er for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med stremforsyning og tilkobling
(MERK: Dette avsnittet er kun for elektriske pumper)

+ ADVARSEL - DENNE MASKINEN MA VARE
JORDET. Se installasjonsanvisningen som medfelger
denne maskinen.

« Sla alltid av stremforsyningen og koble fra pumpen nar
den ikke er i bruk, for du skifter tilbehor eller utforer
reparasjoner.

» Beskytt deg mot elektrisk stet. Ikke bruk den elektriske
pumpen hvis pluggen ikke er jordet.

» Unnga elektrisk overlasting. Bruk anbefalt spenning/
stramforsyning slik som oppgitt pa motoren.

* Minimer lengden pa skjoteledningene og sikre at de er av
tilstrekkelig ledningssterrelse og er jordet.

 Elektriske motorer kan avgi gnister og skal aldri brukes i
noen potensielt eksplosiv atmosfare med mindre de er
sertifiserte til dette formalet.

Farer under drift

» Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med av-
kuttede eller frynsede fingre.

» Unngd uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. En person skal betjene bade pumpen
og verktoyet.

» Hold avstand under drift. Plasser ikke hender eller andre
kroppsdeler mellom reaksjonsarmen og reaksjonsoverfla-
ten. Bruk bare verkteyet for a rotere applikasjons-
mutteren.

 Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen.

* Ikke bruk makt. Ikke hamre pa sokkel eller verktoy for a
oke ytelsen. Hvis mutteren ikke dreies med nekkelen du
bruker, bruk et verktoy i sterre storrelse.
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» Bruk riktig verktoy for jobben. Ikke tving smé verktoy el-
ler tilbeher til & gjore jobben for et storre verktay. Ikke
bruk et verktoy til andre formél enn det som det er bereg-
net til.

 Sikre stptsokkelen til det kvadratiske drevet. Se til at den
kvadratiske beholderen er helt og sikkert festet pa det
kvadratiske drevet.

 Tilstrekkelig momentreaksjon er avgjerende:

 Se til at reaksjonsarmen har fast grense mot en stasjo-
nar gjenstand (dvs. en tilgrensende mutter, flens, ut-
styrshus osv.).

 Juster reaksjonsarmen eller platen i henhold til in-
struksjonshandboken. Unngé overfladig klaring.

 Se til at reaksjonsarmen er helt festet for betjening.

» Se til at de hydrauliske slangene og slangetilkoblin-
gene er klare for alle hindringer og reaksjonspunk-
tene.

» Deretter, og kun da, pafer eyeblikkelig trykk pé sys-
temet for a sikre riktig verkteyplassering. I tilfelle
tvil mé du stoppe og rejustere reaksjonsarmen.

* Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med
verkteyet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

* Ikke bruk verktoyene med manglende skjermer eller
deksler. Skjermer og deksler forhindrer kontakt med
bevegelige interne deler av verktoy: hvis de mangler eller
er skadet, ma de skiftes ut for verktoyet brukes igjen.

* Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for & bevege
utstyret.

» Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hydrau-
likksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester eller
tilbeher eller justerer eller demonterer verktoyet.

* Du ma regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshandboken for riktig verktey og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

» Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktayet, eller nar du skifter tilbehor
pa verktoyet.

* Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomrédet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade oynene og forarsake blindhet.

» Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan fordrsake alvorlige helseskader, da de
kan brekke, losne eller ga fra hverandre. Montasjer som
er skrudd les, kan bli til prosjektiler. Montasjer som tren-
ger et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved a
bruke en momentmaler. MERK: Momentngkler med
\"klikk\" kan ikke brukes til & sjekke en potensielt farlig
tilstand hvor det er for heyt tiltrekkingsmoment.

* Bruk bare hay kvalitets muttertrekkerpiper og -tilbehor
som er i god stand. Utslitte piper og tolvkantpiper og til-
behor kan ga i stykker.

+ Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Steyfarer

* Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som
anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsfor-
skrifter pa arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade el-
ler dod. Var oppmerksom pé overfladige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pa bakken der
man gér eller arbeider.

» Unngé 4 puste inn stov eller damp og & handtere helse-
skadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan
forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/
eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne partikler.

+ Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det-
te verktayet er ikke isolert mot & komme i1 kontakt med
elektriske strombkilder.

 Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplosi-
ve atmosferer, med mindre det sertifiseres til dette
formalet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan fordrsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle & lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

* Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeheor

* Dimensjonstegninger

Beswok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Tulojénnite
Taajuus Hz
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Teho W Viranomaiset voivat pyytad asiaan liittyvét tekniset tiedot
Pituus 440 mm seuraavasta osoitteesta:
17.32 tuumaa Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Korkeus 420 mm Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
16.54 tuumaa Wolverhampton, England, WV9 5GA
Leveys 320 mm
12.6 tuumaa Wolverhampton, 14 August 2024
Paino 28 kg Nicholas Evans, General Manager
621b [lmoittajan allekirjoitus
Suurin sallittu kdyttopaine bar
psig m

Ympériston vihimmdislampotila — °C, °F
Ympériston enimmadislampdtila °C,°F

Oljysiilion kapasiteetti 41, 1.06 US gallona

Vakuutukset

Vastuu

Useat kédyttoympériston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai médardysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pyorimissuunnan minka
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jilkeen.
Niiden tilanteiden esimerkit sisdltidvéit seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

¢ hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iki ja
kunto

+ tyostojarjestelmén alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai séhkoliitdntdjen muutos

 ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kéyttdjan vaihdettavissa

* miké tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiristystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, etté liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jélkeen.

* suorittaa vdhintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
etusivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

&

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu-direktiivin selonteko

+ Asnenpainetaso dB(A), mittausepavarmuus dB(A), ISO
15744 -standardin mukaisesti.

+ Asnentehotaso dB(A), mittausepivarmuus dB(A), ISO
15744 -standardin mukaisesti.

Ilmoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen
standardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettujen
arvojen keskindiseen vertailuun. I[lmoitetut arvot eivét ole
riittdvid kéytettaviksi riskiarviointeihin, ja eri tyopaikoilla
mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kéyttdjan
kokemat todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat
ainutkertaisia ja riippuvat kéyttijan tyoskentelytavasta,
tyokappaleesta ja tydasemasta samoin kuin kéyttdjén
altistumisajasta ja fyysisestd kunnosta.

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostd
syntyvistd seuraamuksista, todellista altistumista vastaavien
arvojen sijaan, tydpaikan tilanteen yksittdisessa
riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyd
melualtistukseen, jotta hallintomenettelyjd voidaan muuttaa
tulevaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupéastdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen
kayttéohjeessa.

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tédma tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/
asetusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltéva
direktiivin/asetusten mukaisesti.
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Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pydrilld varustetulla
jateastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, siséltdvit osia,

jotka taytyy kasitellda WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti.

Koko tuote tai WEEE-osat voidaan lahettdd kasiteltaviksi
“Asiakaskeskukseesi”.

UK-YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, vakuutamme yksinomaisella

vastuullamme, etti tuote (nimi, tyyppi ja
sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen
seuraavien UK:n asetusten kanssa:

S.I1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
Sovelletut maératyt standardit:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Viranomaiset voivat pyytaé asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus

0
<

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja
rajoituksista madrittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltdvat niin sanottuja erityistd huolta

aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhdn ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisdltda lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista
koskevan lainsdddanndn mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kéyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn hévittdmiselle tuotteen kayttoidn lopussa.

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timiin sihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii
kayttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Ali kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain péteva henkil0 saa asentaa, kiyttda ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéaytto

Té&ma tuote on suunniteltu kédytettdvaksi sellaisten
hydraulisten momenttiavainten kanssa, joissa on kaksi letkua.
Yksi letku eteenpéin ja yksi taaksepéin suuntautuvalle
paineelle.

Muut kayttotavat ovat kiellettyjd. Vain ammattikayttoon.
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Tuotekohtaiset ohjeet
Kayttaminen
Térkeita tietoja

A VAROITUS Murskaantumisvaara

Suojaa kétesi murskaantumisvaaralta vammojen varalta.
Avain liikkuu kiristyksen aikana reaktioalueille, ja sen
litkkkuminen voidaan estéé vain jalkatoimintoa
kéayttamalla.

» Varmista, ettd kdtesi ovat turvallisella etdisyydelld
avaimen reaktioalueilta kiristyksen aikana.

A VAROITUS Palovammojen vaara

Suojaa kétesi vammojen varalta. Yksikko voi olla hyvin
kuuma seké kdyton aikana tai sen jilkeen.

» Kiytd aina suojakasineit.

A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Al4 koskaan tartu, koskettele tai pasise milldén tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestetté voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi lapdistd ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd lahimpaan
terveyspalveluun vilittomésti! Kaikki ihoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin
kuluessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kirista kaikki liitdnndt, ennen
kuin kdytdt painetta.

» Kaytd aina turvahyviksyttyjé silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al tarkista
hydraulipiirid vuotojen varalta kdyttimalla kasidsi.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeistd kiristyksen
aikana.

» Kiytd aina iskunkestdvaa silmien- ja
kasvonsuojainta, kun kéytit, korjaat tai huollat
yksikkda tai olet sen ldhelld ndiden toimintojen
aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavét
iskunkestéviid suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmii ja
aiheuttaa sokeutumisen.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Liitd pumppu hydraulipiiriin aina ennen paineen
lisddamistd pumppuun, jotta voit vélttyd vakavilta
vammoilta.

» Yhdistd pumppu hydraulipiiriin tarkistetulla
momenttiavaimella ja kdyttdmalla
letkukokoonpanoa.

» Kiytd hydraulisia momenttiavaimia vain sellaisten
liitinten kanssa, jotka ovat yhteensopivia pumpun
liittimien kanssa.

» Tarkista aina letkujen ja liitinten kunto ennen
kayttod.

» Kiytd vain korkealle paineelle tarkoitettuja letkuja ja
liittimia.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara
Valvo hydraulipiirid, ennen kuin lisdét painetta.

» Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien
kunto. Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteytta
asiakaspalveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa
uuteen, kunnolliseen osaan, jolla on samat
ominaisuudet.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Kaéytd aina henkildsuojavarusteita, kun kaytat yksikkoa.
Seuraavassa on ilmoitettu kaikki mahdolliset
vaaratilanteet:

« P&dihin kohdistuvat iskut
e Jalkavammat
» Altistuminen kovalle melulle

¢ Kuumuus, kuumien nesteiden roiskeet, iskut, viillot,
haitallista polya sisédltédva ilma, huurut, sumut,
roiskeet ja hoyryt.

Jos néitd vaaratilanteita ei véltetd, ne voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Kéytd asianmukaisia henkilonsuojavarusteita
tyopaikallasi.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytit korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kaéytd aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittdin nopeasti pienitehoisilla
piireilla.

@  Puhdista letku ja liitin ennen kéyttoa.

+ Tamai kone tiytyy maadoittaa. Maadoita laite
paikallisten lakien ja méardysten mukaisesti ennen
kiyttod. Vain valtuutettu ja koulutettu henkildsto saa
tehda yksikolle huolto- ja parannustoita.

« Al taivuta letkuja siteelld, joka on kuusi kertaa
pienempi kuin letkun halkaisija.

* Aseta laite viitepintalevylle liukumisen, kaatumisen
ja putoamisen estdmiseksi. Kiinnita laite turvallisiin
rakennekohtiin hyvéksytylla hihnalla.

» Kaéytd vain sellaisia rungon osia hydraulisen yksikdn
asennon muuttamiseen, jotka on suunniteltu
kyseiseen tarkoitukseen.

« Kaéyta titd yksikkod vain kierrepulttien vaantdmiseen
hydraulisilla momenttiavaimilla.

Turvamdééraykset
Hydrauliseen syo6ttoon ja liitéintoihin liittyvét vaarat

* Irrota tehonsyottd ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittAmista.

« Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milldén tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.
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Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysa tai véarin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristdminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on
kiristettdva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin
liitettyna paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettyna huolellisesti ja
vuodottomasti.

Al kiiytd kahta pédstd padhin liitettivia letkua. TAma
voi syottad korkeaa painetta tydkalun paluupuolelle ja
aiheuttaa laitevaurion.

Ali kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd, kuten terdvat
reunat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne paivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Ala yritd 16ysiti tai irrottaa kddntyvia liitint.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikayttopainetta.

Séahkonsyottoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: Tdma osa koskee vain sahkopumppuja)

VAROITUS — TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.
Katso tdmén laitteen mukana toimitetut asennusohjeet.

Katkaise aina virransyotto ja irrota pumppu, kun se ei ole
kéytdssd, ennen varusteiden vaihtoa tai
korjaustoimenpiteita.

Suojaudu sdhkdiskuilta. Ald kiytd sahkokayttoisti
pumppua ellei pistoke ole maadoitettu.

Vilta sdhkoistd ylikuormitusta. Kéytd moottorissa
kuvattua suositeltua jdnnitettd/virransyottoa.

Minimoi jatkojohtojen pituus ja varmista, ettd niiden
johdinkoko on riittdvé ja ne on maadoitettu.

Sahkokayttdiset moottorit voivat kipindida ja niitd ei saa
koskaan kayttdd mahdollisesti rdjahdysvaarallisissa
paikoissa ellei niitd ole vahvistettu juuri tata kayttoa
varten.

Kiyttovaarat

50

Kayta tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden késittelyn/kdyton aikana on kdytettava
tyokésineitd, suojalaseja, kypérad, turvakenkia,
kuulosuojaimia ja muita tarkoitusta vastaavia
suojavaatteita. Ald kayti viljid kisineiti tai kiisineit,
joiden sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti.

Viltd odottamattomia kdynnistyksid. Pumpun
kaukosdidin on tarkoitettu vain pumpun kéyttdjélle.
Pumppua ja tyokalua tulee kayttda vain yhden henkilon
toimesta.

Pysyttele riittdvin kaukana kiyton aikana. Ali laita
kasidsi tai muita kehon osia tukivarren ja tukipinnan
vélille. Léhesty tyokalua vain kdyttomutterin
kaantdmiseksi.

Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

Ali kilytd tydkalua voimakeinoin. Ali hakkaa hylsyé tai
tyokalua suorituskyvyn lisddmiseksi. Jos mutteri ei irtoa
tai pyori kdyttamalldsi vadantimelld, kdytd suurempaa
tyokalua.

Kiyti tyohon juuri oikeaa tydkalua. Ald yritd kiyttis
pienitehoisia tydkaluja suuremmilla tydkaluilla
suoritettaviin tydtoimenpiteisiin. Ali kiyti tydkalua,
mihin sité ei ole tarkoitettu.

Kiinnitd hylsy nelidakseliin. Varmista, ettd nelidakselin
kiinnike on tdysin lukittuna akseliin.

Oikea reaktiivinen vdantomomentti on erittdin tarkeéa:

« Varmista, ettd tukivarsi koskettaa luotettavasti
kiintedd kohdetta (esim. viereinen mutteri, laippa,
laitekotelo jne.).

» Saada tukivartta tai levyd ohjeiden mukaisesti. Valta
liiallista vélysta.

» Varmista, ettd tukivarsi on tdysin kiinnitettynd ennen
kayttod.

* Varmista, ettd hydrauliletkut ja letkuliittimet ovat
esteettomid ja liitoskohdat puhtaita.

+ Lisdd vasta tdman jélkeen painetta hetkellisesti
jarjestelmadn tyokalun oikean paikan
varmistamiseksi. Jos vdhankin epdrdit, ssmmuta ja
sddda tukivarsi uudelleen.

Ali koskaan siidi kiytdssd olevan tydkalun hydraulista
paineensiddinti. Katso kdyttoonotto-ohjeet.

Ali kilytd tydkaluja jos kotelot tai suojalevyt ovat poissa
paikaltaan tai havinneet. Kotelot ja suojalevyt estavit
kosketuksen tydkalun liikkuviin sisdisiin osiin; jos ne
ovat hdvinneet tai vaurioituneet, ne on vaihdettava ennen
kun tyokalua kéytetdan uudelleen.

Liikkuva laite. Ald kiyti hydrauliletkuja, pyorivid
liittimid, pumpun teho- tai etdkayttdjohtoja laitteiston
litkuttamiseen.

Irrota tehonsy6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tydkalun sddtamistd tai purkamista.

Tarkasta tydkalu, tehoyksikko, letkut, liittimet,
sdahkojohdot ja varusteet sdédnnollisesti nakyvien
vaurioiden varalta. Katso kayttdohjeesta tydkalun ja
pumpun huolto-ohjeet ja ennen kiyttda suoritettavat
tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

» Kaiytd aina iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojusta

tyokalun kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestédvid suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai
alikiristetyisté kiinnikkeistd, jotka voivat rikkoutua tai
16ystyd ja irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua ulos.
Tiettyd vadntdomomenttia vaativat asennukset taytyy
tarkistaa kdyttdmalld vddntdomomentin mittaria.
HUOMIO: Niin sanotut \"klik\"-momenttiavaimet eivét
tarkista mahdollisesti vaarallisia ylikiristettyja
olosuhteita.
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+ Kaiytd ainoastaan hyvilaatuisia ja hyvéssd kunnossa
olevia iskeville ruuvinvaédntimille tarkoitettuja hylsyjé ja
varusteita. Huonokuntoiset hylsyt, kdsihylsyt tai varusteet
voivat rikkoutua.

* Varmista, ettd tyostettidva kappale on kiinnitetty kunnolla.
Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kadyta tydnantajan tai
tyGterveys- ja tyoturvallisuusmaériysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo
lattialla tai tyoalustalla olevia letkuja ja sdhkdjohtoja.

+ Viltd polyn tai hdyryjen hengittimista ja
tyoskentelyjétteiden kasittelemistd, jotka voivat aiheuttaa
terveyshaittoja (esimerkiksi syopdd, vastasyntyneiden
epamuodostumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta
(dermatiittia)). Kédytd polynpoistoa ja hengityssuojainta,
kun ty0stettdvistd materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tyOympéristossd. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty
suojaamaan sahkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

 Tatd laitetta ei suositella kdytettdviksi mahdollisissa
rdjdhdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sitéd ole
vahvistettu tétd kdyttod varten. Sahkokayttdiset moottorit
voivat kipindida ja kosketus metallista metalliin voi
aiheuttaa kipindita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti péivitettivi portaali, joka sisaltai
teknisii tietoja, kuten:

s011050

 Séintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKA dedopuéva

2TolxEia TTPOIovVTOC

Téon 16600V

Zoyvotnta Hz
Loy0g W
Mnjkog 440 mm
17.32 in
"Yyog 420 mm
16.54 in
[MAdtog 320 mm
12.6 in
Bépog 28 kg
62 1b
Méyiot migon Asttovpyiog bar
psig

Méy. Bepuokpacia nepipdirovtog  °C, °F
Méy. Oepuokpacio tepipdiroviog  °C, °F

Xopnrtikomrto de&opevng eaiov 41, 1.06 T'addvt HITA

AnAwoeig

gubuvn

[ToAAG ovpPdvta oto TepPdAlov Aettovpyiog Lropovv vo
ennpedoovy ) dadikacio cHGYIENG KoL VO, AToLTGOVV
EMKVPMON TOV OTOTEAEGUATOV. ZOUPOVA LE TO 1IGYVOVTA
TPOTLTO, 1/KOL TOVG KAVOVIGLOVG, LE TO TapoV 6aG (NTodie
VoL EAEYYETE TNV EYKATESTNUEVT] PO GTPEYTG KOL TNV
KaTeEVOLVGT TEPIOTPOPNG LETA OO OTTOLOONTOTE GLUPAY TOV
Umopel voL enNPEACEL TO AMOTELEGLLO TG GOGPIENC.
apadetypata tétotwv copfaviov eptiapfdvovv, Heta&d
A @V:

* MAKio KOt KOTAOTOOT TMV VOPULAMKAY COANVOV Kol TOV
GLVOECEMV TNG VOPOULAIKNG aVTAING

*  OPYIKN EYKATAGTOGT TOV GUGTNLOTOG EPYUAEI®V

* oAAay" pog mopTidag HepmV, EVOS IUAVTA, oG TOPTIONG
KOYM®V, EVOG EPYOAEIOD, EVOC MOYIGLUKOD, LLOG
dtevbémong 1 evog mepipdAlovtog

* UETAPOAT OTIG GUVOEGELG OEPQ 1] OTIG NAEKTPIKES
GUVOECELS

* uetafoAn otV epyovoytio, ™ dlepyaciol, Tig S10OIKAGIES
N TG TPAKTIKES TOLOTNTOG TNG YPOUUNG

* oAloyn xePLoT

* omoldNToTE AAAN HeTafoAr| Tov ennpedlet To
amoTéELEG L TG O10dKAGTI0S GVGPIENG

O éheyyog mpémet:

* Noa emBefordoet 61t 01 GUVOTKEG GVVIESTG deV ExouV
petafinBel Moy copfdvieov Tov propoldv va Tig
eMNpedooLV.

* Na mpoypotonom0el petd v apytkn eykatdotoon,
GLVTIHPNON 1] ENLCKELT TOVL EEOTMGLOD.

* Na yivetar tovAdytoTov pio opd avd Papdia 1 pe dAAn
KOTAAANAT GuYvOTNTO.
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AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe pe
ATOKAEIGTIKN €VOVVN pog OTL TO TPOIdV (Le ovopacia, TOTO
Kot oelplokd apduod, PA. eEOPLALO) cuupopPOVETOL PE TNV/
TG mopokaTm Odnylo/eg:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMCQC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ioyvovta evappovicpéva tpoTumaL:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Ot apyég pmopovv va {NTioovy TIG GYETIKEG TEYXVIKES
TANpoopieg omod:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypoon ekddt

0
<

E&ovowodotnuévog avritpéoconog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

‘Eyypaen dnAwon smimrédou Bopufou

o X1a0un nymTkng wieong dB(A), afefatdotnta dB(A),
ovppova pe to ISO 15744.

o XZta0un nymTkng mieong dB(A), afefardotnta dB(A),
ovppmva pe to ISO 15744.

AVTEG 01 INAopEVES TILEG £xouv ANeBel amd epyacTnplaKég
dokipég, pe Paon ta Snhopéva TpodTLTIa Kot EIvol KUTAAANAES
Yo GOYKPLoN HE TIG MNA®UEVES TIHEG GAL®V epyaAeimV, Ta
omoia &yovv dokipaotel pe Baomn ta idta TpdTLTA. AVTEG O1
IMAoPEVES TIHEG dEV ETOPKOVV Y1 YP1|ON GE aElOAOYNOELS
KoHv@V Kot ot TIHES, ot omoieg Exovv petpnfet oe
LELOVOLLEVOVGS YDPOVS EPYACTOC, EVOEYETAL VO £fvarl
vynAdTepec. Ot mpoaypotikég Tipég £kbeomng kot o Kivouvog
BAGPNG dlapépouy amd ¥pNoT O YPNOTN Kot EAPTMOVTOL OO
TOV TPOTO £PYAGING, TO VIO KOTEPYOGIO TERAYIO KO TOV
oxedloopd Tov oTadov epyaciog, KoOmg eniong amod
YPOVIKN dLapKELL TNG £KOECTG KO T COUOTIKY KOTAGTOON
TOL YPNOT.

Epeic, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, 6ev avoropfdavovpe Kopio evBHVN Yo TG
GULVETELES TOV UTOPEL VL TPOKVLWYOLV Od TN YpNoN TV
MAOUEVOV TIL®V, avTi Y10, TILEG TTOV AVTLTPOCHOTEDOVY TNV
Tpoypatikn €keon, yio v aloddynon Kivodhvav cg xdpo
gpyaciog o omoiog dev PpickeTor VTG TOV EAEYYO HOG.

YUVIGTOOLE TNV THPNOT| TPOYPEULLOTOS LUTPIKNG
mapakorovdnong, yio va avayvopilovrol Toyov apykd
GUUTTOUOTO TOV EVOEYETOL VO oYeTIlovTal pe TNV €kBeong
610 06pVPo, £T61 HOTE VO Eivat dLVATH 1 TPOTOTOINGT TV
SBIKOG IOV SLayEIPIONG KOL VO ATOTPERETOL 1] TPOKAN oM
UEAMAOVTIKOV COUATIKAV BAaPOV.

@ O1 ekmopmég BopvPov Tapéyovtat oTov vIevBuvo yia To
GTNOLLO TOL pNyavipaTos, mg 0dnyos. Ta otoyeia
ekmoum®mv Bopvfov yio To pnyavnpo oTny
0AOKANPOUEVN LOPPT TOV ol TpémeL va. TapEYOVTaL 6TO
EYYEPISI0 0INYLDY TOL UNYOVALLOTOC.

AHHE

[Mnpopopiec oyxetikd pe o ATépinta Hiektpikod ko
Hiektpovikov E€omiiopov (AHHE):

AvT6 10 TPOIOV KAl Ol TANPOPOPIEG TOV TANPOLV TIG
mpobmobéoels g odnyiog/tov kavovicpod AHHE (2012/19/
EU), kot mpémet va pnoLLoTolouVToL GOLOOVA LE TNV
odnyio/Tov Kavovicuo.

To mpoidov pépet o akdlovho cvpPoiro:

Ta mpoidvta mov Pépovv £va GOUPOAO daypapEVOL KAGOL
OTOPPUATOV KO [ LOVO podpm pado amd Kato,
neptéyovv e&aptipato ta oroia TpEmet vo, xpnoorombody
oOpemva e v odnyia/tov Kovovioud yio ta AHHE. To
6VVOLO TOL TTpoidvtog N To uépn AHHE pmopodv va ataiovv
o710 "Kévtpo E&ummpémong [ehatov" yia dwayeipion.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ TOY
HNOMENOY BAZIAEIOY

Epeig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, nAodvoope pe amokAeloTiKy vhHvn Hog

0TL T0 TTPOioOV (Ue ovopacio, THTO Kot aptpd

GEPAC, PA. EEOPUALNO) CLUHOPPDVETOL UE TOVG

akoAovBovg Kavovisovg Tov Hvepévov

Baotieiov:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
KoaBopiopéva mpdtuma mov epappolovrat:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Ot apyéc pmopovv va {NTiNoovV TIG GYETIKEG TEYVIKES
TANpoopieg omd:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypaen ekdotn
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lNepipepeIakES ATAITHOEIS
/\ TIPOEIAOIIOTHEH

AVT6 10 TPOTOV UTopEl VoL GOG EKOECEL OE YNLUKES
ovoiec, cupmeptiapfovopévon Tov HoAvPdov, 0 0moiog
etvat yvootdg oty molteio g Koaipopviag o1t
TPoKaLel KOPKIVO Kot YEVETIKES OVOULOALES 1] GAAN
avamapayoyky PAGPN. [a tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokeBeite TV 10T0GEMSO

https://www.p65warnings.ca.gov/

IMAnpogopisc oxerika pe 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaixog Kavoviopog (EE) apB. 1907/2006 ywo tv
Koatoydpion, v A&oloynon, v Adeloddtnon Kot Tovg
[Tepropiopotc tov Xnukdv ovcidv (REACH) kabopilet,
HETAED GAA®V, ATOITYOES CYETIKA LLE TNV EMKOWVMVIO OTIV
aAvcida epodlacpod. H araitnon ainpogopidv ioyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AeyoOpeveEG AKpmg
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yrnoyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 wpoctébnke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaiAikog porvpdog (CAS apt. 7439-92-1).

ZOUPOVO LLE TO MG GVED OVOPEPOLEVA, OVTO GOG EVIIEPDVEL
OTL OPLOUEVO NAEKTPLKEL KoL LYOVIKG EEQPTILLOTOL TOV
TPOTIOVTOG EVOEXETOL VO TEPLEYOVY HETOAMKO HOAVPOO. AVTO
GUUHOPPOVETOL LLE TV to}hovoa Vopobeaio mepi
TEPLOPIGHOV ovatmV Kot Baciletol og vopes eEapéaelg
otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpreia g
KOVOVIKNG XPNONG, 0 LETOAAMKOS LOALPOOG dev Ba dtoppevoet
1N Ba petodroyBel amd To TPOIOV KAl 1) CLYKEVIPMOGT TOV
HETaAALKOD LOAVPOOV 6TO TANPEG TPOTOV Elvat TOAD KAT®
and to 1oyvov 6plo. AdPete vVIOYN TIG TOMIKES ATOULTIGEL
oyetd e ) 01dbeom tov LoAVPSOL 6TO TEAOG TOL KHKAOV
Cong Tov.

Aoc@dAsia
Mnv anoppintete - SOGTE GTO YPNOTN

A MMPOEIAOITIOIHXH AwpaocTte 6ieg TIg
TPOELOOTOU|OELS UOPAAELNS, TIS 00N YIES, TA YPOUPUKE
K01 TIS TPOOLOYPUPES TOV GVVOIEVOVY GUTO TO
NAeKTPIKO EPyaiEio.

H pn mpnon 6Aov Tov 0dnyidv Tov avaeiépovtal
TOPAKAT® propel vo Tpokaiécsel niektponintia,
TLPKAYLA 1)/K0L GOBOPO TPAVUOTIGUO.

DuAdETE OLES TIC TPOELOOTOUNOELG KOL TIS 00N YiES YO
vo ovoTpEEeTe nEAAOVTIKG o€ aVTEC,

A MPOEIAOITIOIHXH ‘Oiot ot Tomika OgopoBeTnpuévor
KOVOVES 06QULELNS OYETIKE PE TNV EYKOTACTAGCT), T1)
Agrtovpyio KoL TN GUVTIPNON, TPETEL VO, TIPOVVTAL
oLVVELDC.

AnAwon Xpnong

*  ATOKAEIGTIKG Y10 ETOYYEALLOTIKY YP1OM.

* Avtd 10 TPOoildV Kot TaL EAPTNUATE TOL dEV TPEMEL VAL
tpomomomBobv pe Kovéva Tpdmo.

* Mnv ypnoyomoieite ovTd T0 TPOIOV AV EYEL LTOGTEL
Enud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTog 1) Ol TPOELSOTOUTIKEG
evoet&elg Kvdvuvou 6To TPoidv TaHoovy va etvort

EVOVAYVOGTES 1] AMOGVVOEDEUEVES, OVTIKATAGTNOTE YOPIG
KkaBvotépnon.

* To mpoidv npémel vo eykabictatat, vo Aertovpyel Kot va,
cvvtnpeitot pévo omd TPOCHOTO LE TO KOTUAANAN
TPOcdVTO € Plopnyaviko TepBAAlov GUVAPUOAOYNGNG.

lMpoBAsmousvn xprion

AvT0 10 TIPOTOV £XEL OYESAGTEL Yl PO LLE VOPUVALKA
KAed1d pomng pe dumhd cwinva. Eva yio v tpombnon kot
£va Yo TV avacvpo g mtieong.

Agv gmutpémetol GAAN ¥pNoT. ATOKAEIGTIKE Yol
EMOYYEMULOTIKT XPNOT.

Ei161kég odnyieg mMpoiovrog
A&iToupyia

ZNMavTIKES TTANPOPOPIES

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog mpockpovong

Ta v amo@iyeTe TPaVUATIGHOVE TPOGTATEVGTE TOL XEPLOL
oag oo Tov kivouvo Bpavong. Katd t didpketa g
GVGPLYENG, TO KAEWT LETAKIVEITOL OTIG TEPLOYES
avtidpaong Kot Lovo i ovtidpacn modldv puropei va 1o
UTAOKAPEL.

» Koatd m didpketa g ovoeitng, Pefarmbeite dti

€xete TOmMODETNGEL TO YEPLAL GOG OE AGPUAT
AmOGTACN Ao TIG TEPLOYEG AVTIOPOOTG TOV KAELSLOV.

A IPOEIAOIIOIHXH Kivovvol Eykavpdrov

[Ipootatéyte o XEpla GOG Yo Vo, AmoPUYETE
Tpovpatiopovs. H povada pmopei vo tdost o vyniég
Beppoxpacieg 1660 KaTd TN didpKelo GO Kot LETA TN
xpion.

> Xpnoomoteite mAvTa TPOCTATEVTIKE YOVTLOL.
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A MMPOEIAOITOIHXZH Kivouvvog vywniig wicong vypav

[Moté unv mavete, pnv oyyilete kol unv €pyeote pe GALo
TPOTO G€ emaPn He pio Stoppon LOPAVAIKNG TTieoNS.
Ortav 1o vépavikd Kok gtvat vd mieon, To
VOPAVALKO VYPO pmopel va Pyet pe peydAn. H dwappon
VYPOY LG Tieomn pUropel Vo SEGIVGEL GTO dEPLLAL
TPpoKOA®VTAS GoBapd tpavpatiopd. Edv cupfet kdmoto
QTUYNLLOL, ETKOLVOVIOTE LE TNV TANGEGTEPT| VINPECLA
vyeiog apéomg! Kabe vypd mov eyyéetar oto dEppa
mpEMEL vau apapeDel yepovpyikd péoa o€ Alyeg dpeg
E0GAA®G Pmopel va TPOKOWYEL YayypaLvol.

» [lavta, Tpv anocLVIEGETE TIC VOPUVAKES 1) AALEG
YPOULES, 1| TT{EON TPEMEL VO EKTOVMVETOL. ZPIETE
OAEG TIG CLVOEGELS TPV EQUPLOCETE TNV TEDT).

» Otav eléyyete yo S10pPOES, Vo POPATE TAVTOTE
TPOGTATEVTIKA YOO acpaieiog. Mnv
XPNOYLOTOLEITE TaL YEPLA GOG Yo Vo, EAEYEETE Yia
S1oppo€G 6TO VOPULAKO KOKAMLLOL.

» Tlavta va amoeebyete T dtoppor) GToLyel®mV KaTd T
duapketa G dadkaciog GLOPLENC.

» Noa @opdrte mhvta TpocTaTtenTikd e£0TMoUd Yo Ta
UATIO KO TO TPOCMOTO TO 0010 gival ovOeKTIKO TNV
Kpovomn otov Ppickecte TANGIOV 1| KOTA TN
Agttovpyio Tov epyargiov.

» Befaiwbeite 6Tt OA0 Ta vTOLOUTA ATOWLO GTO YDPO
@opovv avBeKTIKO GTNV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOMMGHO Y10 TO. LATLOL KO TO TPOCMTO.

> Axoun Kot pkpd Opadopate Hropody va
TPOVHOTICOVV TaL LLATLOL KOL VO, TPOKOAEGOVY
TOPA®ON.

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivéuvvog cofapot

TPOVUOTIGHOV

[ va amo@bdyete GoPapovg TPOVUATIGLOVS, TPLV
SNULOVPYNCETE TEGN OTNV OVTALN, GLVIESTE TAVTA TV
avtiio o€ Vo LIPAVAIKO KUKA®LAL.

» XuvoEoTe TV OVTALO 68 VOPAVAMKSO KOKAMLLOL e
KAELOT pOTNG KOl YPNCILOTOLDVTOS TO CLYKPOTILLOL
TOV ELOOTIKOD COANVAL.

» Xpnowomoteite LOvo VOPALAIKE KAEWLY pOTNG Le

VTOJ0YEG TTOL Etvol GLUPATEG LLE TOVG GLVOETNPES
™g avTAiog.

» Ilpw ) yprion, ErEYYETE MAVTO TV KATAGTOGT TOV
COMV®OV KOl TOV GLUVOETHPOV.

» XPnoomoteite LOVO COANVES Kl GUVOEGELS IOV
mpoopilovtat yio vYNAN TiEoT.

/\ IPOEIAOIIOIHZH Kivduvog coBapod

TPUVROTIGHOD

[pw avénoete v mieon, eAEYETE TO VIPAVALKO
KOKA®ULOL.

» EAéyyete mavtote TV KATAGTACT TOV GTOYEIDV TOV
GLVOPLOA0YODV TO VIPOULAKO KOKA®LLO. Edv
VILAPYEL KATO10 ELATTOUATIKO eEAPTN LA,
EMKOWVOVIOTE L€ TO KEVIPO TEAATMV Y10l VO TO
OVTIKATOOTNOETE PE GO eEGpTna Le To 1o
YOPOUKTNPIOTIKA GE COGTN KOTAGTOOT].

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog coBapod

TPOVPOTIGHOD
Koatd ) Aettovpyia g povadag, ypnoyLomoteite mhvta
OTOULKO TPOCTATEVTIKO £E0TAGUO. AKOAOLOODY mBavEg
EMKIVOVVEG KATAGTACELS:
o Xtumnpoto TpdeKPOLGNG GTO KEPAAL
* Tpovpaticpol oto KAT® AKpo
» 'ExBeon o vymAd enineda BopvBov
* Oepudmra, ekto&edoelg and VYpa, KPOLGELS,
€YKOTES, LOAVOLEVO 0épa. [e emPBAoPeic oKoOveC,
Kamvoug, OpIYAES, OTPEL KOl QLTHOVG,.
Av dev amopevyBolv, o1 MG AVM AVOPEPOLLEVEG
EMKIVOLVEG KATAGTAGELG dVUVOTOL VO 00N YCGOVV GE
cofapd Tpavpationd 1 Bdvaro.

» XpNoYomoteite mavTo, ToV KATAAANAO E0TAMGHO
OTOUIKNG TPOGTAGIOG GTOV TOTO TNG EPYACING GO,

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog copfapov

TPUVPLATIGNOV

Orav gpydleote pe eEomhopd vynAng mieong, va
TPOGTOTEVETE TAVTO TO TPOS®OTO. O eEOMMSUOG VYNANG
mieong pmopel va TpoKoAEceL coPapd TPAVUATIGHO.

» Noa @opdite TévVTOTE TPOGTATEVTIKA YVOALL 1) / Kot
HAGKO TPOGMTOL.

» EAéyEre tov efomhopd vid mieon kot dmote
TPOGOYT GTO LLOVOLETPO, EMEDN, GE TEPIMTMOON
KUKAOUATOV pikpoD 6yKov, 1) Tieon pmopel va
avéndet apketd ypryopa.

o IIpw amd ™ ypnon, kebopicte Tov HKAUTTO
COAMVA KO TOV GUVOETHPAL.

* H mapodoa cuckevn mpémetl va eivat yelopévn.
I'eudoTte 1) GLOKELT GUUPMOVA LLE TOVG TOTLKOVG
KOOKES KOt KOVOVIGLLOVG TPV oo T yp1ion. Movo
70 £EEIOIKEVEVO KOl EKTALOEVIEVO TPOCOTIKO
UTOPEL VoL TPOGPEPEL VINPEGTIES GLVTNPNONG KOl
Beltimong o€ oty T GLGKELN.

o Mnyv dumhdvete coANVeES e aktiva KAt amd 6L
(QOPEG TN OLALETPO TOV COANVA.

* ' va amotpéyete Tov kivovvo odicOnong,
EKOPOUADV KOl TTOCEDY, TOTODETNOTE T1 GLOKEVT GE
[ avaloy” ETLQAveLR. AGQOAIGTE T GLOKELT GTa.
GQAAT SOUKG ONUELD LLE TIGTOTOMUEVO LHUAVTA.

* [0 awt6 10 6KOTO Yo va aAAGEETE TN BEom TG
VOPAVALKNG LOVAING, YPNCLOTOWOTE LOVO TO, LEPT
TOV GKEAETOV TTOL £YOVV GYESUOTEL.

o XPNOWOTOmoTE QLT TN HoVEda HOVO Yo vaL
EPAPUOGETE PO CTPEYEMV LLE KOYMMTE LITOVAOVIOL
HEG® VOPAVAKDV SVVOUIKDY KAEOIDV.

Odnyisc acpalisiag
Kivéuvvor vdpavikig mapoyils Ko 6Ovoeong

*  Amoovvdéate TNV Topoy1| 16xHOG KOl EKTOVMOGTE TNV

mieon and T0 VIPUVALKO GUGTILLO TTPLV VO GLVOEGETE 1| VAL
OTOGLVOEGETE COANVES, CLVOEGHOVE 1| EapTrLaTa.
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Safety Information

[Moté pnv mévete, pnv ayyilete kot punv £pyecte pe GAAO
TPOTO GE PN pe pia dtappon VIPAVALKNG Ttieons. To
dropedyov éhato pmopel va S1EIGdVoEL GTO dEPLLOL KOl VL
TPOKOUAEGEL TPAVLOTIGHO.

‘O)eg 01 VIPAVALKEG CLVOEGELS TPETEL VO,
TPAYHOTOTOLOUVTOL e acpaiela. Ot xaiapoi ot
OKOTAAANAOL GOVOEGLOL [LE CTEPDLLOTO LTOPOVY
evdgyouévag va glvat emtkivovvor av 1eBodv vrd mieon. H
VrePPOALKT) GVGPLEN UTOPEL VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN TV onepopdtov. Ot cOVIEGHOL TPETEL LOVO VO
GLGPLYTOVV LE AGPAAELD KO VO PV TOpOVG1alovV
Stppoic.

* BePoiwbeite 611 o1 chvdecpot Tayeing amocvuvoeong
etvat koBapol kot TANp®G cuvdedepévor.

* Ot ovvdéoelg e OTELPOUATO, OTMS Ol GUVOEGLOL, Ol
HETPNTEG K.AT. TTPEMEL va. ivat kKabapég, vo
GLGELYTOVV LLE OOPALELD KO VOL LNV TaLpovolalovy
Sloppoig.

Mnyv ypnoonoteite 600 didVHOVE COANVEG
oLVOEdEUEVOVG GKPO e AKkpo. AvTtd Ba dDGEL LYNAN
Tleon oTNV TAEVPA OVAGLPGNG TOL EpYaAEiov Kot Ba Tov
TPOKUAEGEL SLGAELITOVPYLOL.

MnV {pNCILOTOIEITE GLOTPEUUEVOVG GOANVEC.
Embempniote Kot avTikataoTt)oTe oV VITapyEL Cnpia.

[IpoctatéyTte TOVG COAVES KOl TOVG GLUVIEGLOVS OO
Kvdhvoug, OTmg ta aryunpd dkpa, 1 OeppotnTo 1 ot
npockpovoels. Embewmpeite kabnpepvd kot
OVTIKOTAGTNOTE 0V TOPOLGLOGTOVV pwyUES, eBopd, Cnpia
1 dappon.

Mnyv enyelpnoeTE VO YOAUPDGETE TI GUVOEST] GTPOPE.

Befoawmbeite 611 60 0 VIPUVAKOG EEOTMGLLOG Kot TaL
e&aptnUaTa £XOVV TNV KATAAANAT OVOLLOGTIKN T Yo
™ péytotn mieon Asttovpyiog g avtiiog.

MMapoyn NieKkTPKov pEORATOG KO KIVOUVOS GVVOESN S
(ZHMEIQXH: Avti 1 evoTnTO 0.90pd povo Yo Tig
NAEKTPIKEG OVTALES)

IMPOEIAOITOIHZH - AYTH H £YZKEYH ITPEITEI NA
EINAI TEIQOMENH. Avatpé&te otig 0onyieg
€YKOTAGTAONG TTOV GLVOIELOVYV VTN T GLGKELT).

Keivete mavtote Vv mopoyn 16300G Kot ATOGVVIEETE
NV avtAio OTaV dEV TNV XP1CLLOTOLEITE, TPV VL
oALGEETE EEUPTHLLOTA 1) OTAV TPOYLLOTOTOLEITE EMCKEVEC.

[Ipootacio and v niextponintio. Mnv ypnoytomoteite
™V NAEKTPIKN avTAle oV To POcpa dev pépet yeiwon.

AToQUYETE TNV NAEKTPIKT] VIEPPOPTIOT. XPNGLOTOLEITE
TN GUVIGTMUEVT] TAGT)/ TAPOYN 1GYVOGC, 1) OToln
aVaYPAPETOL ETAVE® GTO LOTEP.

Eloyiotomonote To PKog TV KAA®SI®V ETEKTOOTG KOl
BeParwbeite 6T1 Eyovv KatdAAnAo péyebog aywymv Kot
@Epovy yeimon.

O nhekTpoKvnTPEG PTOPOVV VOL TPOKAAEGOVV
onwonpopod. Emopévag, dev mpémet moté va
YPNOLOTOLOVVTOL GE SUVITIKA EKPNKTIKEG ATUOCPULPEG,
EKTOG OV PEPOLV GYETIKT TIGTOTOINOT).

Kivovvor yeipropov

Dopdre katdAAnia gvddpato aceaieiog. Otav
yepileote/ ypnoylomoteite VOPAVALKO eEomAod, Popdte
YAVTLO EPYOGING, YOOAMA AGPAAEING, KPAVOG, VTTOOTLOTO

00PAAELOG, TPOGTATELTIKA OKONG KAt GALO 1oybovTa
povytopd. Mnyv gopdrte yorapd yévtio 1} Yavto pe
Koppéva 1 EePTiopuéva dayTLALL.

Amopuyete T1G anpdGEVES EVEPYOTOMGELS. To
TNAEYELPIOTNPLO TNG AVTALNG TPETEL VAL (PN CLLOTOLEITOL
povo and to xeptotn Tov epyoreiov. Eva tpdocmmo
TMPEMEL VAL YPNOLULOTOLEL TOGO TNV avTAlD OGO Kol TO
gpyareio.

Meivete o€ andotoon katd t Asrtovpyio. Mnv Balete ta
¥épto 1 GALOL LLEPT TOV CAOUNTOC GG AVAUEGO. GTO
Bpayiova avtidpacng Kot TNV EXLPAVELL 0VTIOPACTG.
[Ipooeyyiote 0 epyaieio LOVO Yio VO TEPLOTPEYTE TO
TEPIKOYALO EPAPLLOYNG.

[Toté pnv tonoBeteite TOoV €0VTO GG GTN YPOULLLY LE TOV
Aa&ova Tov HIToVAOVL0D.

Mnv katapdAlete SOvaun. Mnv ytordte Ty vrodoyn 1
70 gpyaAeio Yo vo avENGETE TNV 0mdd06T ToV. AV TO
TEPIKOYAL0 DEV GTPEPETOL LE TO KAELDT IOV

PN CYLOTOLEITE, YPNCLLOTOU|OTE EPYAAELD LE HeYAADTEPO
péyeboc.

XpNOOTOMGTE TO KATAAANAO EpYOLEID YO0 TNV EPYOTIAL.
Mnv e€avaykalete pkpd epyoleio 1 e&optipoto va
KGVOUV TN 0VAELS peyaAbTEPOL EpyaAeiov. Mnv
YPNOYLOTOLElTE EPYOUAEID VIO GKOTOVE Y10 TOVG OTOI0VG
dev mpoopiletal.

Ac@oAicTe TNV VTOJOYN TPOGKPOLGNG LE TO TETPAYOVO
Tuqpo cvykpatons. Befarmbeite 6t to TETPAY®VO
TN O GUYKPATNONG €IVl EVIEADS KOl ACPAANDGS
GUVOEDEUEVO LLE TNV TETPAYDVT VITOSOYN.

Amatteiton KoTGAANAN avTidpaon pomng:

* BePawwbeite 611 0 Bpayiovag avtidpaong sivar
6T00EPA GTEPEMUEVOS ETAVD GE £VO GTOTIKO
avtikeipevo (T.y. o€ éva mapoamAn oo TalyLdot, pio
oAGvta, To TEPIPANO TOV EEOTAIGHOV K.AT.

* PvBuiote 10 Bpoyiova 1 v emipdvelo avtidpaong
GOLPMVA LLE TO EYXEPIO0 0ONYIDOV. ATOQVYETE TV
vepPorkn xpNoN.

* BePawwbeite 611 0 Bpaylovag avtidpaong sivor
TAPOC GUVIESEUEVOG TPV OO TN AELTOLPYicL.

* BePawwbeite 611 01 vOpavAKOL COANVES Kot Ol
GUVOECELS TOV COAV®V dEV £YOVV EUTOIN KO
onpela avtidpaong.

* Toéte Ko povo, 0oKNoTE oTIyHLOi0 TiEoN OTO
ovoTa Yo vo, Befoimbeite yio T oot
tonobétnon tov epyaieiov. Te mepintmon
apeiBoliog dakdyte Kot pubuiote Eava to Bpoyiova
avtidpaong.

* Mnv pocappolete moté 1o pOUSTH VOPAVAIKNG TiEoNG

Le To epyolreio oty epopproyn. Avatpéste otic odnyieg
apyIkng pubuong.

Mnv 0étete o€ Aettovpyia epyareio xmPIc TPOGTATEVTIKA
N mAdkeg kdAvyng. To TpooTaTELTIKG Kot Ot TAGKEG
KAAVYNG OEV EMLTPETOVY TNV EMOPT LLE TO, KIVOOLEVQL
E0MTEPIKA eCOPTHLLOTO TOV EPYaAEi®mV. AV amovstdfovv
N av &ovv vrootel (npia, TPEMEL VAL OVTIKATAGTOOOVV
TP Ao TNV ETOLEV (PNOT] TOL EPYAAEIOV.
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* Metakivnon tov eEomiiopov. Mnv ypnoionoteite
VOPAVALKOVS COANVES, GTPOPEIS, TO KAANDILO
NAEKTPOSOTNONG TNG AVTALOG 1) OTOUAKPVGHEVE KAADOLO,
Y10, VO LETOKIVIOETE TOV EOTAMGO.

*  Amocvvdéate TNV Topoy1 10x(00G Kl EKTOVAGTE TNV
mieon amd TO VOPAVALKO GUGTILLO TTPLY VO GUVOECETE N VAL
OTOGVVOEGETE COAVES, GUVOEGHLOVS 1) EEQPTNLLATA 1) VAL
puluicete 1 Vo ATOGLVOPLLOAOYNGETE TO £PYOAELD.

* Embewpeite cuyvd to epyaieio, 10 makéTo
NAEKTPOSOTNONG, TOVG COANVES, TOVG GLVOEGLOVG, TIG
NAEKTPIKES YPOUUUES KaL TO EEQPTLLOTOL Y10 ELLPAVEIG
BAaPeg. AvatpéEte 6To eyyEPidlo 0OMNYIDV Y10 TN GOGTH
GLVTIPNON TOL EPYUAEIOD KOl TNG OVTALOG KOl TOVG
eléyyoug Tpv amd T Aettovpyio.

Kivévvor até Bpadoporta

* dopdte mAVTA YLOAA KOl LACKO TPOCHTOV 0vVOEKTIKG GE
KPOVGOELS OTOV GUUUETEXETE OTN AgLTovPYia 1) €i0TE KOVTA
G€ AELTOVPYIEC EMCKELMY 1) GUVTNPNOTG TOV EpYOLEiOV, 1
OTOV OVTIKOOIGTATE TAPEAKOUEVO GTO EPYOAELD.
ZVVIGTAOVTOL YAVTLOL KOl TPOCGTOTEVTIKOG POVYLGLOG.

* Befowwbeite 6T1 OA0 TO, VTOAOUTA ATOLO GTO XDPO
@opoHV avOeKTIKO 6TV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOTAGNO Y100 TOL LLATLOL KO TO TPOGMTTO. AKOUN Kot
HIKpa Opavcpoto HTopodV Vo TPOVIOTIGOVV TOL LATLO Kot
VO TPOKAAEGOVYV TOPAMGT).

* Mmopet va cupfel cofapdg TPavIATIGHOG amd
VIEPPOALKE GOLYLEVOLS 1} EAAYIOTO GOLYUEVOVG
GLVOETNPES, O1 OOI01 HITOPOLV Va. payicovv, va
XOAOPDOGOLV 1} VO Y OPIGTOVV 6T péEST. Tuydv
ameLeVOEPOUEVI GUYKPOTILOTO LITOPEL VO EKTOEEVTODV.
To GLGTALOTO TOV ATALTOVY GVGPLEN GE GLYKEKPIUEVN
T POTING OTPEYNG, TPETEL VO EAEYYOVTOL pE TN PonBeta
Svvapopetpkod kiewdov. tHMEIQEH Ta
SUVOHOUETPIKA KAEWDIE TOTOL «KAK» dEV ELEYYOLV Yia
EVOEYOUEVMG EMIKIVOVVEG KATAGTAGELS VITEPPBOAKNG
GVOPIENG.

* Xpnoonoteite LOVO VTOSOYEG KOl TOPEAKOLLEVQL
KPOVLOTIKAOV KAELOIDOV DYNANG TOLOTNTAG KOl GE KOAN
katdotacn. Ot vnodoyéc o Oyl KOAN KOTAGTOON 1} Ot
VIOJ0YEG XEPOG KO TO, TAPEAKOLEVO, LITOPEL VO VTTOGTOVY
Opavaon.

* DpovtioTe TO AVTIKEILEVO EPYACILOG VO CTEPEMVETAL LLE
acPdaAELo.

Kivovvor a6 06pvfo

* Otvynhiéc otdbpeg Bopdfov punopei va Tpokarésovy
UOVIUN OTTOAEL 0KONG Kot GALO TPOPATLOTA, OTTMG
epPoéc. Xpnoonoleite TPOGTATELTIK Y10l TO QVTLL
OTMG GLVICTATAL OO TOV EPYOSOTI GOG 1) TOVG
KavoviooUG vyelag Kol ao@alelag TOL YOPOL PYACIOC.

Kivovvor 6to yopo gpyaciog

* OMoOnoeis (YMotpnpota) / GKOUVTOVQAN LT / TTOGELS,
ATOTEAOVV KUPLES autieg Gofapod TpavaTIGHOD 1)
Bavdrov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVEVO EVKAUTTO
COMVO KoL NAEKTPIKA KAOADIL0 TOL APVOVTOL GTHV
emeavetlo Badiong 1| epyacioc.

* Mnv eionvéete okovn 1 ovaBupdoeelg Kot uny xepilecte
amofAnta g dradikaciog epyaciog, To omoia givat
dvvatd va mpokarécsovv TpofAnpata vyesiog (T.y.
KapKivo, cuyyeveic avopaiiss, aobuo 1/ Kot
deppatitidec). Xpnoyomomote eEomhiopd eEmOnong

GKOVIG KOl TPOSTATEVTIKO QVOTVELGTIKO £E0MAoId dTav
epybleote e VAIKA Ta omoia Tapdyovv
0EPOUETAPEPOLEVO GOUOTIONL.

* Xvveyiote pe mpoooyn o€ mePIPAAAOVTA LLE TO. OToia dgv
elote e&okelopévog/n. Na €yete eniyvoon Tov
eVOEYOLEVOV KIVOUVMV TOL dNLLOVPYODVTaL OO TNV
€pYacloKn oag dpactnpotnta. Avtd To epyaieio dev
elvat LOVOLEVO Y10 TEPIMTMOCELS ETAPNG LLE TN YEG
NAEKTPIKNG EVEPYELNG.

* O gomhopdg 6ev GuvicTdTal Yo ypion € SVVNTIKA
EKPNKTIKES OTUOGPOIPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN
miotomoinot. Ot NAEKTPOKIVIITHPEG LITOPOVV VO,
TPOKOUAEGOVY CTVONPLIGHO, KOOMG KoL 1) EXAQT] LETAALO
pe pétaAdo.

IMvakideg kar AUToKOAANTa

To mpoidv SlobéTel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
GNULOVTIKEG TANPOPOPIES YOl TV OTOLKT) ACOAUAELD KOL TN
GLVTIHPNON TOL TPoidvToc. Ta oraTo KoL To CVTOKOAANTA
mpEMEL vaL etvar mhvtote gvavlyvoota. Mropeite va
TopoyyYEILETE KOVOVPYLOL GNUATO KO CUTOKOAANTO O TOV
KATAAOYO OVTOANOKTIKMV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIiEG
ServAid

To ServAid gival pio 7O TOV EVIIUEPDVETAL CVVEYDGS KL
nepréyerl Teyvikég manpoopics, 6mmG:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TAnpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

o Odnyieg eykatdotacnc, Aettovpyiag Kot GVVTHPNONG

*  AloTeg OVTOAAAKTIKOV

o E&optiupata

*  Al0GTAGLOAOYIKG GYESLOYPALLLLOTOL

Mopakarovpe emokepdeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo mepottépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVDVIOTE LIE TOV
ok avimpoécsmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Ingéngsspénning

Frekvens Hz

Effekt w

Langd 440 mm
17.32 in

Hojd 420 mm
16.54 in

Bredd 320 mm
12.6 in

56 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00


https://servaid.atlascopco.com

P055-3-4-FF-115 Safety Information
Vikt 28 kg Nicholas Evans, General Manager

62 Ib Utfardarens underskrift
Max arbetstryck bar

psig m
Minsta omgivningstemperatur °C, °F @ -
Minsta omgivningstemperatur °C, °F S >
Oljetankskapacitet 41, 1.06 US gallon

. Behorig representant, EU
Deklarationer ) & rep .
Hakan Andersson, Managing Director

Ansvar Atlas Copco Industrial Technique AB

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. [ enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana héndelser inkluderar, men é&r inte begransade
till:

* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens

anslutningar
* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* &dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

* dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operator
* nagon annan dndring som paverkar atdragningsproces-
sens resultat
Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande hiandelser.

» Goras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-
jande direktiv:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tillimpade harmoniserade standarder:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Myndigheter kan begédra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva dB(A) , osdkerhet dB(A), i enlighet med
ISO 15744.

e Ljudniva dB(A), osékerhet dB(A), i enlighet med ISO
15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jamfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden
som uppmats pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvardena och de skaderisker som en en-
skild anvéandare utsitts for ar unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anvandarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pé Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte héllas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av
att anvdnda de angivna vérdena istéllet for varden som ater-
speglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbe-
domning pa en arbetsplats dver vilken vi inte har nagon kon-
troll.

For att forebygga eventuella framtida é&kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka tidiga
symptom som kan bero pa bullerexponeringen arbetsuppgif-
ter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
1 instruktionshandboken till maskinen.

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och maste hanteras i enlighet
med direktiv/férordningar.

Produkten dr méarkt med foljande symbolen:

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 57



Safety Information

P055-3-4-FF-115

Produkter markta med en &verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som méste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktiv/forordningar. Hela produk-
ten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter for
omhindertagande.

BRITTISK FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
forsakrar under eget ansvar att produkten (med

namn, typ och serienummer, se framsida) upp-
fyller foljande brittiska forordning(ar):

S.I. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Tilldmpade standarder:

BS ENISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Myndigheter kan begédra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utfardarens underskrift

()
E——

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirde-
ring, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
haller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta ar i
enlighet med radande begransningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pa undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att licka eller fordnd-
ras fran eller i produkten vid normal anvédndning och koncen-
trationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt under
géllande griansviarden. Kom ihag att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

/\ VARNING Alla lokala siikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesméissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor fér inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvandning

Den hir produkten &r avsedd att driva hydrauliska moment-
nycklar med tvillingslang. Den ena anvénds for framattryck
och den andra for returtryck.

Ingen annan anvéndning &r tillaten. Endast for yrkesmassigt
bruk.

Produktspecifika anvisningar
Drift

Viktig information
/\ VARNING Klimrisk

Skydda hidnderna mot klimning for att undvika persons-
kador. Under &tdragningen gér skruvdragaren till reak-
tionsomradet och endast en fotreaktion kan blockera det-
ta.

» Hall alltid hdnderna pa sékert avstdnd fran skruvdra-
garens reaktionsomraden under atdragningen.
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Safety Information

/\ VARNING Risk for briinnskador

Skydda hénderna for att undvika personskador. Enheten
kan bli het bade under och efter anvidndning.

» Bir alltid skyddshandskar.

A VARNING Risk for viitskesprutning med hogt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller p& ndgot annat satt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Nar
hydraulkretsen dr trycksatt kan hydraulvétskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvétska som sprutar ut
under tryck kan tringa in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
ndrmaste ldkare omedelbart! All vitska som har tringt
in 1 huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstéll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra &t alla
anslutningar innan systemet trycksatts.

» Bir alltid sékerhetsgodkénda dgonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera lackage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pé behorigt avstand fran lackande ele-
ment under atdragningen.

» Anvind alltid slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehaller sig i narheten an-
véander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sméi foremal som kastas iviig kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Anslut alltid pumpen till en hydraulkrets innan du bygger
upp tryck i pumpen for att undvika allvarliga personska-
dor.

» Anslut pumpen till en hydraulkrets med en kontrolle-
rad momentnyckel och med hjélp av slangsystemet.

» Anvind endast hydrauliska momentnycklar med an-
slutningskontakter som passar anslutningskontakten i
pumpen.

» Kontrollera alltid skicket pa slangar och anslutnings-
kontakter fore anvdndning.

» Anvind endast slangar och anslutningar avsedda for
hogt tryck.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Kontrollera alltid trycket i hydraulsystemet innan du ho-
jer trycket.

» Kontrollera alltid skicket pa alla delar som ingar i
hydraulkretsen. Om nagra delar dr defekta ska du
kontakta kundcenter och bestilla en utbytesdel som
har samma egenskaper i korrekt skick.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Bir alltid personlig skyddsutrustning medan du anvénder
enheten. Nedan foljer tdnkbara farliga situationer:

+ Slag mot huvudet
 Fotskador
* Exponering for hoga ljudnivéer

* Virme, stink fran vitskor, slag, skédrskador, luft kon-
taminerad med skadligt damm, r6k, dimmor, sprej
och angor.

Om ovanstdende farliga situationer inte undviks finns
risk for dodsfall eller allvarliga personskador.

» Anvind alltid godkénd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hogtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga persons-
kador.

» Bir alltid skyddsglasdgon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i lagvolymkretsar.

* Rengor slangen och anslutningskontakten fore an-
vandning.

* Den hédr maskinen maéste jordas. Jorda enheten i en-
lighet med lokala stadgar och foreskrifter fore an-
vandning. Endast kvalificerad och utbildad personal
far utfora underhall och forbattringsservice pa den
hir enheten.

+ B0j aldrig slangar s att radien blir mindre &n sex
géanger slangdiametern.

+ Sétt enheten pa ett plant referensunderlag sé att du
undviker halk-, snubbel- och fallrisk. Fist enheten
vid sdkra barande punkter med certifierade remmar.

* Anvind endast de chassidelar som ér sérskilt avsed-
da for uppgiften vid flyttning av hydraulenheten.

* Den hér enheten far endast anvindas for att lagga
tryck pa gidngade skruvar genom hydrauliska mo-
mentnycklar.

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-

temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt tryckldckage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka ska-
dor.

Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt an-
slutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan vara
potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dverdriven
atdragning kan orsaka att géngorna ger med sig i fortid.
Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och lackage-
fria.
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» Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt
kopplade.

* Giéngade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckmé-
tare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

Anviand inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de &r skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

Forsok inte lossa vridkopplingen.

Kontrollera att markbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte overstiger pumpens maximala arbets-
tryck.

Risker med forsorjning och anslutning av elektricitet
(OBS: Detta avsnitt fir endast for elektriska pumpar)

VARNING — DEN HAR MASKINEN MASTE JOR-
DAS. Se installationsinstruktionerna som foljer med den
hér maskinen.

Sténg alltid av strommen och koppla fran pumpen nir
den inte anvénds och fore byte av tillbehor eller vid repa-
ration.

Skydd mot elchock maste finnas. Anvénd inte den elekt-
riska pumpen om inte kontakten ar jordad.

Undvik elektrisk dverbelastning. Anvind den rekommen-
derade spanning/stromforsorjning som anges pa motorn.

Minimera lingden pé forldngningssladdar och se till att
de har tillrdcklig ledararea och ar jordade.

Elektriska motorer kan avge gnistor och ska aldrig anvan-
das i en potentiellt explosiv milj6 om de inte godkénts for
det andamalet.

Risker vid anvindning

°

60

Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av
hydraulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar,
skyddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och an-
nan adekvat klddsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Undvik oplanerad start. Pumpens fjarrkontroll ska endast
anvindas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

Hall dig undan under drift. Placera inte hénder eller andra
kroppsdelar mellan mothallsarmen och mothallsytan.
Nérma dig endast verktyget for att rotera applikations-
muttern.

Stéll dig aldrig i linje med bultaxeln.

Anvind inte vald. Sla inte pa sockeln eller verktyget for
att forstiarka effekten. Om muttern inte gar att rubba med
nyckeln du anvinder, anvind i sé fall ett kraftfullare
verktyg.

Anvind ritt verktyg for jobbet. Anvind inte sma verktyg
eller tillbehor for att gora jobbet dér det krévs ett storre
verktyg. Anvénd inte ett verktyg for &ndamal som det inte
dr avsett for.

Fast effekthylsan pa fyrkantsenheten. Forsdkra dig om att
héllaren for fyrkantsenheten har ett sékert grepp om fyr-
kantsenheten.

Ritt reaktionsmoment &r av storsta vikt:

+ Se till att mothallet ligger an stadigt mot ett fast fore-
mal (t.ex. en nirliggande mutter, flins, kapa till ut-
rustningen osv.).

* Justera reaktionsarmen eller platta enligt bruksanvis-
ningen. Undvik for stort spel.

+ Se till att mothallet 4r helt 1ast fére anvindning.

* Se till att inga hinder finns for hydraulslangarna och -
kopplingarna och reaktionspunkterna.

» Forst i det laget kan man applicera ett tillfalligt tryck
i systemet for att sikerstilla korrekt verktygsplace-
ring. Om nagot ger upphov till tveksamhet ska du
stoppa och justera reaktionsarmen.

Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryckre-
gulatorn nér verktyget &r i kontakt med applikationen. Se
instéllningsanvisningarna.

Anvind inte verktyg om holje eller téckplatar saknas.
Holje eller tackplatar skyddar mot kontakt med rorliga in-
re delar av verktyget. Om de saknas eller dr skadade mas-
te de bytas ut innan verktyget anvands igen.

Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av ut-
rustningen.

Koppla fran strommen och slépp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

Kontrollera regelbundet verktyg, ndtdel, slangar, kopp-
lingar, elledningar och tillbehor for visuell skada. Se
bruksanvisningen for ritt verktygs- och pumpunderhall
och for kontroller fore drift.

Kringflygande foremal

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nérheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehaller sig i nérheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma féremal
som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Allvarliga personskador kan uppsta frén dver- eller un-
deratdragna fastelement, som kan gé sonder, frigoras och
lossna. Enheter som lossnar kan bli till projektiler. Mon-
tering som kréver ett visst viidmoment méste kontrolleras
med en vridmomentmaétare. OBS: Sa kallade \"klick\"-
momentnycklar kontrollerar inte potentiellt farlig 6verat-
dragning.

Anvind endast hylsor och tillbehor i gott skick och av
hog kvalitet godkénda for sldende mutterdragare. Hylsor i
déligt skick eller hylsor och tillbehor for handverktyg kan
splittras.

Sakerstdll att arbetsstycket ar sdkert fastspént.
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Safety Information

Bullerrisker

» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var uppmérksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat fran att kom-
ma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Denna utrustning ar inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljoer om den inte &r godkand for detta dnda-
mal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall mot
metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sidkerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

©

s011050

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

 Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
* Reservdelslistor

 Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexH4YeckKkue gaHHbIe

Xapakmepucmuku usdenusi

BxomHoe HampspkeHue
Yacrora I'm
MomHocTh Bt

Jmuna 440 MM
17.32 mroiim
Bricora 420 MM
16.54 moiim
Iupuna 320 mm
12.6 groitm
Bec 28 xr
62 dynr

MakcumainbHoe pabouee JaBjIeHHEe OapoB
(YHTOB Ha KB. JIOHM,
MaH.

Mus. Temmiepatypa okpyxatomieir  °C, °F
cpeabl
Makc. Temnepatypa okpyxatomeid  °C, °F
cpeabl

EmkocTh MacnstHOTO pesepByapa 4 1, 1.06 ramn. CIIA

Oeknapauum

OmeemcmeeHHOCMb

B pabouceii cpeie Ha IPOLIECC 3aTHIKKU MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE PA3JINYHbIE COOBITHS, KOTOPHIE TPEOYIOT IPOBEPKU
pe3ynbTaToB. B cOOTBETCTBHM ¢ IPUMEHUMBIMHU CTaHIAPTaMH
W/MJIM IPEANICAHUSIMH, HACTOSIIAM MbI TpeOyeM OT Bac Ipo-
BEPKH YCTAHOBJIICHHOTO MOMEHTA M HaIpaBJICHHs BPALLICHHS
mocyie TF000T0 COOBITHS, KOTOPOE MOKET TOBJIHSTE Ha pe-
3yJbTaT 3aTsDKKH. [IpuMepaMu Takux cOOBITHH, ITOMUMO TIPO-
4ero, sIBISIOTCS:

* CpOK CJ'Iy)K6I)I 1 COCTOAHUEC THUAPABINYCCKUX NIJIAHTOB U
COG}.‘[I/IHCHI/Iﬁ TUAPABINYCCKOI0 HACOCAa,

* TIepBOHAYaJbHAS YCTAHOBKA MHCTPYMEHTAJIBHOM CHCTE-
MBI;

¢ 3aMcHa rpynm ﬂeTaﬂeﬁ, BHUHTOB, 60J'ITOB, a TaK¥XKe
HHCTPYMEHTA, IPOrpaMMHOI0 06ecnequI/I${, KOH(l)I/Ipra—
WU WIA CPCAbI;

* 3aMeHa MHEBMATWYCCKUX I AIEKTPHUSCKUX COCIHHE-
HUI;

° HM3MEHEHHE B 9PrOHOMHUKE JIMHHUH, TEXMpoIlecce, Mpolie-
Jlypax KOHTPOJISI Ka4eCTBa UIIK METOIaX PabOThI;

* 3aMeHa oTeparopa;

* r000e npyroe U3MEHEHNE, BIUIOIIEE Ha PE3yNIbTaT IIpo-
[ecca 3aTsHKKH.

[TpoBepka goykHa:

* TIOATBEPANTH, YTO XaPAKTEPUCTUKH COCANHECHUI HE M3-
MEHHJIUCH B PE3YJIbTATe COOBITHI, OKA3bIBAIONINX BIIHSI-
HUE;

¢ MPOBOAUTHCA IMOCIC HepBOHa‘IaJ’ILHOﬁ YCTaHOBKH, TE€X00-
CJIY’KUBAHUA WM PEMOHTA 060py)1013aHH>1;

* BBIMTOJIHATHCS HE MEHEE OHOTO pa3a 3a CMEHY WIIH C Jpy-
ro¥l moaxo/ el NepuouIHOCThIO.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, ¢ mosHO#H OTBETCTBEH-
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HOCTBIO 3asBJISIET, YTO AaHHOE U3zeane (HAaMMEHOBAaHHUE, THIT
Y CepUIHBII HOMEp KOTOPOro YKa3aHbl HA TUTYJILHOM JIHCTE)
COOTBETCTBYET IOJIOKCHHUSIM CIICIYIOMINX AUPEKTUB:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMCQC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Bbun mpuMeHEHBI CleAyIONHEe COrNIACOBAaHHBIE CTAaHAAPTHIL:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

OduimanbHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTh COOTBETCTBYIOIILYIO
TEXHHUYECKYI0 HH(POPMAIIUIO Y CIEIYIOIINX JIUIL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Tlonmnmce 3asBUTEIIS

0
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ABTOpPHU30BaHHbBIN npeacTaBuTeNb B EBpocoroze
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

3asienneHue o deknapayusi no wymam

* YpoBeHb 3BYKOBOTO JiaBiieHUs 1b(A), MOrpenHocTs
1b(A), B cooTBeTcTBHM O cTanaaproM ISO 15744.

* VYpoBeHb 3ByKOBOH MOIHOCTH 1B(A), morpemHocTs
nBb(A), B cooTBeTcTBHHM O cTaHgapToMm [SO 15744,

OTH 3asBiIsIeMble XapaKTEPUCTUKHU MOJIYUYEHBI B pe3yJibTaTe
THTIOBBIX JJA0OPATOPHBIX UCIIBITAHUN B COOTBETCTBHU C YKa-
3aHHBIMU CTaHJAPTAMHU U TOIXOMIAT JIJIsl CDABHEHHUS C 3asB-
JICHHBIMH XapaKTePUCTHUKAMU JIPYTUX arperaToB, UCIbITAH-
HBIX B COOTBETCTBUH C TEMH K€ CAMBIMHU CTaHAapTaMHu. DTH
3asBIICHHBIC 3HAYCHNS HE MOTYT OBITh NCTIOIH30BAHUH IIPH
BEITIOTHEHUH OIIEHKN PUCKOB. 3HAYCHHUS, TTOTy9ICHHBIC HEIO-
CPeICTBEHHO Ha paboueM MecTe, MOTYT OBITh BBIIIE 3asiBIICH-
HBIX. 3HaYCHUS (PAKTHUCCKOTO BO3ACHUCTBHS U PUCK IPUIHHE-
HUS Bpe/Ia KaKJ0ro OTACIHLHOTO MOJIb30BATENs YHUKAIBHBI U
3aBUCST OT METO/1a pabOThI TTOJIb30BATENS, 00pabaThIBaEMON
netanu u ohopMIICHUS pabodYero MecTe, a TAKIKE OT BPEMCHHU
BO3JICHCTBUS U COCTOSIHUS 3/I0POBbS MOJIb30BATESI.

Kowmmnannus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions He MOXXKET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 34 ITOCIIEICTBHUSA
HCIIOIL30BAHMS 3asIBIIEHHBIX 3HAYEHUH BMECTO 3HAYEHUMH, OT-
pakaronux pakTHICCKOE BO3CHCTBHE, IPH OILICHKE WHINBHU-
JyaJIbHBIX PUCKOB B CUTyallMl Ha pabo4yeM MecTe, KOTOPYIO
KOMITAQHUA HE B COCTOSITHUHN KOHTpOHI/lpOBaTb.

MBI peKOMeHTyeM IpOoTrpaMMy KOHTPOJIS 32 30pOBBEM, KO-
Topas obecreurnBaeT paHHee 0OHAPYKEHNE CHUMIITOMOB Bpe/i-
HOTO IIYMOBOTO BO3ICHCTBUS U MO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
MIEPECMOTPETh MPOLEAYPHI 00CTYKUBAHUS, YTOOBI MPEIOT-
BpaTUTh JajbHENIIEe YXYALLICHHE.

@ 3HaueHNe M3ydICHUs [IIyMa PUBECHO B KAUECTBE Py-
KOBOJAIIECH HHPOPMAITUH I U3TOTOBUTEIS YCTPOii-
cTBa. JlaHHBIE 110 U3JIYYEHHUIO LIyMa JUIsl BCETO YCTPOil-
CTBA JOJI’KHBI OBITh IMPUBEICHBI B PYKOBOJACTBE IO 5KC-
IJTyaTalu yCTpoiCTBa.

HAupekmuea WEEE

Wudopmanusi, kacaromiasics IMpeKTHBBI 00 0TX0IaX 3JIeK-
TPUYECKOT0 1 IeKTPoHHOro o6opynoBanus (WEEE):
JanHOoe n3aenue u HHPOPMAIUsI O HEM OTBEYAIOT TPEOOBAHU-
sm upextusb/HopmamM WEEE (2012/19/EU), 1 0HO TOTKHO
YTHIU3UPOBATHCS B COOTBETCTBHHU C TUPEKTHBOW/ HOPMaMH.

Ha m3nennn mMeeTcst MapKHpOBKa B BUJE CIEAYIOMIETO 3HAY-
Ka:

W3nenns, MapkupoBaHHbIE CHMBOJIOM IIEPEYEPKHYTOTO Mepe-
JIBUYKHOTO MYCOPHOT'O KOHTEHHEPA U OJMHAPHOMN YE€pHOM JIH-
HUM II0J] HUM, COAEPKAT YaCTH, KOTOPBIE JOJKHBI YTHIIU3HU-
poBatbcs B cootBeTcTBUM ¢ [lupexruBoii/Hopmamu WEEE.
W3nenue nenukom UiM ero JeTaliv, Ha KOTOpbIe PacipocTpa-
Hsercs aericreue Jupexrussl WEEE, MOKHO OTIIDaBUTH Ha
YTHIN3ALHIO B MECTHBIN IIEHTP 00CITy>KUBaHUS KIIMEHTOB.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN
TPEBOBAHUSIM BEJIMKOBPUTAHUU

Kommanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, ¢ MoJHOM OTBETCTBEHHOCTHIO 3asBIISCT,

YTO JaHHOE M3JieNe (HAMMEHOBaHKE, TUII U ce-
PUHHBINA HOMEp KOTOPOTO YKa3aHbI Ha TUTYJIb-
HOM JIFICTE) COOTBETCTBYET MOJIOKCHUSAM CIIEy-
IOIINX AUpeKTHB BennkoOpuTanuu:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

HpI/IMeHCHLI ciaeayronue coriaCoBaHHbIC CTaH-
JAapThI:

BS ENISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

OdunmanbHble OpraHbl MOTYT 3alPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUYECKYIO HHPOPMAIHIO Y CIIETYIOMINX JINLL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

IToamuce 3asBUTEIIS
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PezauoHanbHble mpeboeaHus
/\ IPEXYNPEKJIEHUE

B npotiecce BCHONB30BaHUS JAHHOTO MPOIYKTA CyIIle-
CTBYET OMACHOCTbH MOJBEPTHYTHCS BO3ICUCTBHIO XUMH-
YEeCKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIi, CO-
[JIACHO JaHHBIM, UMeroIuMes B mrate Kanupopuus,
BBI3BIBAET PaKOBbIC 3200JICBaHMSI, BPOXKICHHBIC 1e(EKThI
Pa3BUTHA WK APYTUE TAaTOJOTUN perO}IyKTHBHOﬁ cHu-
ctembl. bonee monpo6Has uHGoOpMaIys npeacTaBieHa Ha
BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

UHnpopmayusi omHocumesnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBponeiickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JMPYIOIIUI PErHCTPAINIO, SKCIIEPTU3Y, JTUIIEH3UPOBAHHE U
obopot xummueckux cpeacts (REACH), onpexnenser, nomu-
MO IpoYero, TpeOOBaHMs K KOMMYHHKAIMK B IEIIOYKE I10CTa-
BOK. MH]opMannoHnHble TpeOOBaHUS PacpOCTPAHSIIOTCS TaK-
)K€ Ha MPOIYKTHI, KOTOPBIC COACPHKAT TaK Ha3bIBaeMbIe 0CO00
OllacHbIC BENIECTBA (IIepeUeHb BELIECTB-KaHAUIATOB). 27
ntous 2018 roga metammmyeckuii cBunen (CAS HOMep
7439-92-1) ObIT BHECEH B IIEPEUCHB BEIIECTB-KaHANIATOB.

B ¢Bs131 ¢ BBIIEU3I105KEHHBIM HACTOSIIAM CTaBUM Bac B U3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPHIC IICKTPUYCCKIE U MEXaHUICCKHE
KOMIIOHEHTHI MMPOAYKTA MOTYT COJICPKATh METAJUTMICCKUAN
CBUHEII. DTO COOTBETCTBYET JICHCTBYIOMIEMY 3aKOHOIATEIb-
CTBY B OTHOIICHHU OIPAHUYEHHS UCIIOJIb30BAHMUS BEIIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX HCKITIOYCHUSIX, YKa3aHHBIX B Jlupex-
tuBe EC 110 orpaHMYeHUIO UCTIOB30BAHHS OTIACHBIX BEIICCTB
RoHS (2011/65/EU). Mertamndeckuii CBUHEI HE JaeT
YTEUYCK WM HE BUIOM3MEHSCTCS B IIPOAYKTE BO BPEMS HOP-
MaJ'IBHOﬁ 3KcnnyaTau1/m, u KOHHGHTpaHI/Iﬂ MCTAJIJIMYCCKOT' O
CBHHIIA B TOTOBOM npo,uyKTe HAMHOI'O HUXKC HpI/IMeHI/IMOFO
HOpOFOBOFO 3HAYCHUS. HCO6XO,D,I/IMO y‘il/lTI)IBaTb MCCTHBIC
TpeOOBaHUS K YTHIIM3AI[UK CBUHIIA MTOCJIC OKOHYAHUS CPOKA
CITYy>KOBI TIPOTYKTA.

Bbe3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATH — IMEPEJIATH I10JIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech O BceMH
NnpeaAynpexAeHusIMHU 1o 0e3onacHoi padore,
HHCTPYKIHUAMH, HIUTIOCTPAIUAME U cnienuukanms-
MH, KOTOpPbI€ MOCTABJISIIOTCSI BMecTe ¢ JaHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOuoienne npruBeieHHBIX HUKE HHCTPYKIMNA MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKESHUIO NIEKTPUUECKIM TOKOM, ITOXKapy
W/WITM CephE3HOM TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAyNpesKAeHUsT U HHCTPYKIMH 115
cIpaBKM Ha Oyayuiee.

A NPEAYIIPEXJIEHUE Heo0x011MMo0 HEYKOCHUTEIb-
HO c00J1101aTh BCe MeCTHbIE 3aKOHOJaTeIbHO 3aKpel-
JICHHbIE IPABUJIa TEXHUKH 0€3011aCHOCTH, Kacarouu-
ecsl yCTAHOBKH, IKCIUIYaTAIlUM U TeX00CTy:KUBAHUS.

I'Ipe.qnwcaHMe no Ucnosib3oBaHUIO
e TonbKO s HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOFO HCIIOJIB30BaHUA.

e 3anpemiaeTcsi MOAU(PUITMPOBATH TaHHOE U3/ICTTUE U €T
MPUHAAJISKHOCTH KaKUM-T100 00pa3om.

- B CJIy4ac MOBPCKACHUA JAaHHOT'O U3JICJIUC €TI0 UCITOJIb30-
BAHHWEC 3aIlIPCUICHO.

e Ecnm stukerka ¢ mHbopMaimeit 00 u3Aeuu UIv ¢
npeaynpeanuTCIIbHBIMU 3HAKaMX Ha KOPITYCE U3ACITNA
cTaja Hepa30opUMBOM MM OTKIIEHIIAch, Oe3 Mpome/ie-
HUS 3aMEHUTE €.

° I[aHHOC YCTpOﬁCTBO AOJDKHO YCTAaHABJIMBATbCA, IKCILTya-
TUPOBATHCA U O6CJ'Iy)KI/IBaTLC$1 TOJIBKO KBaJ’II/I(bI/ILII/IPOBaH-
HBIM IIEPCOHAJIOM B MTPOMBIIIICHHBIX YCIOBUAX.

Ucnonb3oeaHue no Ha3Ha4YeHUro

210 H3CTINE NMPEAHAZHAYCHO IJIA UCIIOJIB30BaHUA C TUAPaB-
JIMYECKUMH TUHAMOMETPUYCCKNMU I'aCYHBIMHA KJIFOYaMU C UC-
MOJIb30BaHNUEM JIBOMHOTO IIIJIAHTA. O}II/IH IJIaHT TpE€aHa3Ha-
YCH I 1oJiavuiu, a BTOpOﬁ - JJIs1 OTBOZAA JABJICHUS.

JIroboe npyroe ucnoap30BaHue 3arperieHo. ToxbpKo st po-
(hecCHOHATTLHOTO MCTIONB30BAHMS.

Ocobbie uHCmpykKuyuu no ycmpolicmey

Akcnnyataums

BaxkHble ceedeHus

A NPEAYHPEXIEHUE OnacHocTs AaBJieHUs

Bo u3bexxanne TpaBM 3aluIIaiTe CBOU PyKH OT BO3-
MOXHOTO JaBjieHusi. Bo BpeMs 3aTsArMBaHus ra€yHbIi
KJIIOY [epEeMEIIaeTCs B pEaKMOHHYIO 30HY, U YAEPKaTh
€ro0 MOYKHO TOJIBKO C ITPOTUBOJIECTBUEM CTOII.

» Bo BpEMs 3aTATHBAHUA 00s13aTeIbHO JACPIKUTE PYKU
Ha 0e30I1aCHOM PacCCTOSIHUHN OT PECAKIHMOHHBIX 30H
KJIro4ga.

A HNPEAYIPEXJIEHUE OnacHocThb 0:k0ra

Bo m3bexanne TpaBM 3amuimaiTe cBou pyku. MHCTpY-
MEHT MOKET UMETh BBICOKYIO TEMIIEPATYpPY KaK BO Bpe-
M, TaK ¥ 1ociie paboTHI.

» OOs3aTeNbHO Ha/IeBalTe 3alIUTHBIE IEPYATKH.
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A NPEAYHPEXJIEHUE OnacHocTh BBIOPOCA KUTKO-

CTH O BLICOKHUM J1aBJICHUEM

3amperaercst TporaTh, IPUKACATHCS MM MHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C THPABINYECKOMN KHIKOCTBIO MIPHU €
yTedKe oA AaBiIeHUEM. [Ipy BBICOKOM /JaBIEHHUHN B TH/I-
PaBIMUYECKOM KOHTYPE MOXKET MPOM30HTH BHIOPOC I'H-
PaBIMYECKOMN KUJIKOCTH C BBICOKOM CKOpOCThIO. ITpH BbI-
Opoce ruapaBINIecKO KUIKOCTH 0] JaBJICHUEM OHA
MOXET IIPUBECTU K CEPbE3HBIM ITOBPEKACHUAM KOKHOTO
nokpoBa. [Ipu HecuacTHBIX Cllydasx cieayeT HeMe/1eH-
HO 00paTUTHCS 32 TIOMOIIBIO B OJIKaiiiee Meau-
uHCKOoe yupeskaenue! [Ipn mobom NpoHNKHOBEHUN
JKHJIKOCTH TI0J] KOXKY €€ He0OX0AMMO YAAINUTh C TIOMO-
B0 XUPYPTUYECKUX HHCTPYMEHTOB BO M30€KaHNE TraH-
IPEHBL.

» Ilepe oTcoennHEHNEM THAPABINICCKHUX [IUTAHTOB
He00X0IMMO 00s13aTeIbHO cOpachiBaTh JaBJICHNUE.
[Tepen momayeit naBaeHUsI HEOOXOAMMO TIIATEIHHO
3aTAHYTb BCC COCITUHCHUS.

» Ilpu npoBepke Ha TEPMETUYHOCTD BCErA Ha/leBalTe
3amuTHBIe 04YKkH. He normyckaercst mpoBepsTh OTCYT-
CTBHE YTCUEK B THAPABIMUECKAX KOHTYPaX BPyd-
HYIO.

» [lpu 3aTsKKe COeAMHEHUH HEOOX0TUMO HAXOJUThCS
B CTOPOHE OT BO3MOJKHBIX UICTOYHUKOB YTEUKHU.

» OO0s3aTenbHO HaEeBaliTe yAapOIPOYHBIE CPEICTBA
3aIIUTHI 1J1a3 ¥ JIMIA IPU HAXOKACHUN PSAIOM C
MHCTPYMEHTOM H B MIPOLIECCE €T0 IKCILTyaTalnH, pe-
MOHTA HJIH T€XOOCITyKUBaHMS.

» VYOeaurech, YTO HA BCEX OCTAIBHBIX JIOJISIX, HAXO -
muxcst B paboveit 30He, HaJeThl YAapOIPOYHbIe
CPEeJCTBA 3allUTHI I1a3 U JIHULA.

> I[ame MEJIKME BBUIETEBIINE OCKOJIKU MOTYT IIOBPE-
JAWTH I'JIa3a U BbI3BATH CJICTIOTY.

A HOPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsxkes0i TpaBMbI

Bo m36exanne cepbe3HBIX TENECHBIX TPABM Mepe.l oaa-
4Jell JaBiIeHUs 00s13aTEIbHO TTOAKII0YalTe HACOC K THII-
paBIMYECKOMY KOHTYDY.

> HOﬂKJ'IIO‘IaﬁTe HAaCoC K r'uApaBJINYE€CKOMY KOHTYPY C
NMOMOIIBIO HAACIKHOT'O AMHAMOMETPUICCKOTO Iracy-
HOT'O KJIt04Ya MOCPEACTBOM HIJIAHTOBOTO COCTUHCHUA.

> FI/II[paBJ'II/I‘{CCKI/Ie Ta€vHbIC KITFOYN JOITYCKACTCI UC-
II0JIb30BAaTh TOJIBKO C MCIIOJIb30BAHUEM T'HIPpaABINYC-
CKHUX COCHHHGHHﬁ, COOTBETCTBYIOIMUX COCANMHCHUAM
Hacoca.

» Ilepen paboToii 00s13aTENBEHO IPOBEPSHTE COCTOSTHUE
IIJIAHTOB U COETMHEHHH.

» Jlonmyckaercs NpUMEHEHHE TOJIbKO IIUIAHTOB U CO-
€JMHEHNH BBICOKOT'O JaBJICHUSI.

A HOPEAYHPEXIEHUE Puck Tsxke/0i TpaBMbI

64

[lepen MOBHIIIIEHHEM JJaBIEHHE HEOOX0ANMO KOHTPOIIH-
POBATh COCTOSHUE I'HIPABINUECKOTO KOHTYPA.

» O0s13aTeNIbHO NPOBEPSIITE COCTOSIHUE BCEX KOMIIO-
HEHT TUIpaBInYecKoro KoHTypa. [Tpn Hammanm
HEHMCHPaBHBIX KOMIIOHEHTOB, 00paIaiTech B IIEHTP
00CITyXMBaHMs KIMEHTOB ISl KX 3aMEHBI Ha APYTYIO
JIETaJIb C AHAJOTUYHBIMH XapAKTEPUCTUKAMHU B HAJl-
JIeKaIeM COCTOSIHUH.

A MNPEAYHNPEXIEHUE Puck Tsa:KeJ10l TPaBMbI

[Tpu pabote ¢ MHCTPYMEHTOM 00sI3aTEIIFHO HCHOJIB3YHTE
CpeJcTBa UHIUBUAYaAIbHOU 3amuThl. Huxe nepeuncie-
HBI BO3MO>KHBIE OITACHBIE CHTYAIUH:

* VYnap no rosose
* TpaBmbl HOT
* Bo3zzelicTBue CUIIBHBIX IIYMOB

* Temnyo, OpBI3TH OT TOPSIYUX KUIKOCTEH, yIaphl, Mo-
pe3bl, BO3yX, 3arpsI3HEHHBIN BPEIHOM NBUIBIO, Ia-
PBIO, B3BECAMM, a3PO30JIAMHU U ITapaMu.

Ecimm ux me NpeaoTBpaTUTh, 3TH OIMMACHBIC CUTYyallUu MO-
T'YT OPpUBECTH K TSXKCIIBIM TpaBMaM CO CMCPTCIIbHBIM HC-
XO0O0M.

> CneﬂyeT BCEr/Ja UCIoOJb30BaTh HAMJICKAIUEC CPEI-
CTBa ananayam)Hoﬂ 3allUThI.

/\ NPEAYTPEXJIEHUE Puck Ts1ke0ii TpaBMbI

[Tpu pabote ¢ 000pyI0BaHUEM BBICOKOTO JTaBJICHHS CIIC-
JIyeT 00s3aTeNIbHO UCIIONB30BaTh CPE/ICTBA 3aAIUTHI JTH-
a. O6opyI0BaHUE BHICOKOTO JABJICHUS MOXKET IIPHUH-
HUTb CEPbE3HBIE TEIECHBIE TPABMBI.

» OOs3aTeNbHO HAJAEBANTE 3aIIUTHBIE OYKH WJIH Mac-
KY.

» KoHuTponupyiite 060pyaoBanue, padoTaroIee Mo
JIABJICHUEM U CJIEANTE 3a TIOKa3aHUsIMKU MaHOMETPA,
[MOTOMY YTO JIaBJICHHE MOYKET OBICTPO YBEIUUUBATh-
Csl B Clly4ae KOHTYPOB MaJioro o0bema.

* Ilepen ncrnonp3oBaHHEM HEOOXOIUMO IPOUYUCTUTH
IJIaHTHU U COCAUHCHUA.

» JlaHHOE YCTPOHCTBO JOJKHO OBITH 3a3€MJICHO.
[epen ncnonp30BaHNEM HEOOXOANMO 3a3EMIIUTh
YCTPOWCTBO B COOTBETCTBHH C MECTHBIMU IIpaBHJIa-
MU 1 HopmaTuBamu. K Texo0cmy kKnBaHMIO U Hajal-
K€ 9TOr0 MHCTPYMEHTA JIOITyCKAeTCsl TONBKO BBICOKO-
KBaTU(HUIIMPOBAHHBIN U OTBITHBIA MEPCOHAI.

* He JOITYyCKaeTCA HM3rU0 MIJIAHTOB C paanycomMm MEHEE
IMECTUKPATHOI'0 AMaMETpa HUIaHra.

* YCTpOHCTBO caeayeT KIacTh Ha Ha/IEKHYIO Ha OIOop-
HYIO TIOBEPXHOCTh BO N30€kKAHUE €r0 COCKAJIb3bIBa-
HUS, OTIPOKHUIBIBAHUS U MAJACHUS. Y CTPOWCTBO HEOO-
XOAUMO KpPEMNHUTh K HAAC)KHBIM MECTaM KOHCTPYKIHUU
C IIOMOILBIO CIIELUAIbHBIX PEMHEM.

o Jlnst I3MCHEHUS TTOJIOKEHHSI THIPABIIUIECKOTO
WHCTPYMEHTA JIOITyCKAeTCs MCIIOIB30BATh TOIBKO TE
JIETaJIH [IacCH, KOTOPBIE CIICIAIbHO TIpeTHA3HAYe-
HBI JIJIsT TOU IICIIH.

* MHCTpYMEHT J0ITyCKaeTCsl UCIOIb30BaTh TOIBKO
JUISL 3aTSDKKH PE3bOOBBIX OOJITOBBIX COSIMHEHUI MO~
CPeJCTBOM TUHAMOMETPHUUYECKOIO Ta€YHOTO KIIFOYA.

UHcmpykyuu no mexHuke 6e3onacHocmu

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE ¢ OJaYell TMIPABIMYeCKON KU~
KOCTH U THAPABINYECKHUMH COeTNHEHUSIMHA

M Hepez[ OTCOCAMHCHHUEM HMIIN ITOJACOCIMHCHHUEM IJIAHT'OB,

(bUTHUHTOB MJIM IPUHAATICIKHOCTEHN CleAyeT OTKIIOUYUTH
AJIEKTPOIIUTAHUE U COPOCHUTD JAaBIICHHUE B TUAPABIAYC-
CKOH cucreme.
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Safety Information

3anpemaeTcs TporaTh, IPUKAcaThCS WA HHBIM 00pa3oM
KOHTAaKTHPOBATh € THAPABIMYECKOH KHUAKOCTHIO IIPH €€
yTeuKe MOA JaBlieHueM. BripBaBueecs o JaBlIeHIEM
Macjo MOKET IPOUTH CKBO3b KOXY M BbI3BATh TPABMY.

Bce runpaBnnueckue coeiMHEHUS JOIDKHBI OBITh HaJIekK-
HO 3aTsiHYThI. OcnabieHHbIe I HEMTPAaBUIIbHO HAaBUH-
YeHHbIC (PUTHHTH T10]] IaBIICHHEM MOTYT OBITh MOTECHIIH-
aJIbHO onacHbl. CIMIIKOM CHIIBHAS 3aTSXKKa MOXKET BbI-
3bIBATh MPEXKIEBPEMEHHBIH CPBIB Pe3b0bl. PUTHHTH
BCETO JIMIMIb JT0JDKHBI OBITh HA/ICXKHO 3aTSIHYTHI U HE
JIOJKHBI UMETh yTEUEK.

* YOenurech, 4TO OBICTPOPA3bEMHBIE COEIUHNUTEIb-
HbIe My(ThI YHUCTHIC U MOJHOCTHIO BOLIIH B 3al[eIIe-
HHE.

* Pe3pOoBbIC coeHEHUS, TAaKNE KaK (UTHHTH, MaHO-
METPBI U T. I1., JOJDKHBI ObITh YACTHIMH, HAICHKHO 3a-
TSAHYTBIMH U HC TOJI’KHbBI UMCThH yTequ.

3anpelaercs UCIOoJIb30BaTh JBa JBOMHBIX IIIIAHTa, CO-
€IMHEHHBIX KOHI[AMH JIPYT C APYTOM. DTO NMPUBEAET K
CO3JIAHUIO BBICOKOTO JIaBJICHUSI HA BO3BPATHOM CTOPOHE
HMHCTPYMEHTA 1 BBI30BET €T0 COOM.

3anpenaeTcs UCTIOIb30BaTh EPEKPYUCHHBIC [IJTAHTH.
OcMOoTpuTe UX U 3aMEHHUTE, €CIIH OHHU TTOBPEXKICHBI.

3aluUTUTE NUTAHTH U COEIUHUTETH OT TAKUX OMACHBIX
(axTOpOB, KaK OCTphIE Kpasi, IEHCTBHE TEIUIA WM yIap-
HbIE HAarpy3ku. ExxetHEeBHO npoBepsiiiTe X u npu oOHa-
PYKEHUH PacTPECKNBAHMS, N3HOCA, TOBPEXKICHUS HIH
YTEUKH 3aMEHSITE.

He mbrTaiitech 0ciabUTh MOBOPOTHOE COCIUHECHHE.

Bcee TUAPABINYICCKOC 060py,I[OBaHI/Ie BMECTC C MIPpUHA-
JIC)KHOCTSAMM JOJIKHO OBITh paccunTaHO Ha MaKCUMaJlb-
HOC pa60qee JaBJICHHUEC Hacoca.

OnacHocTb, CBSI3AHHASA € 3JIEKTPONUTAHUEM U dJIeKTpUYe-
CKHMH COeTHHEHUSIMH

(ITPUMEYAHMUE: JToT pa3aen Heo0X0AUM TOJIbKO JIs1
3JIEKTPONPHBOHBIX HACOCOB)

MMPEAYIIPEXJIEHUE — 9TOT MEXAHW3M J10JI-
’KEH BbITh 3A3EMJIEH. CM. HHCTPYKIMH IO yCTaHOB-
K€, IOCTaBJIIEMBIC C ’TOM MAaIIMHOM.

KOFIIa HacCoC HE UCTIOJIb3YCTCA, a TAKIKC IICPLC/] 3aMEHOH
€ro HpI/IHaZ[HC)KHOCTCﬁ WJIK TIpU ONPOBEACHUU PEMOHTHBIX
pa60T 00s13aTeILHO OTKJIFOUUTE QJICKTPOIMUTAHUEC U OTCO-
CINHUTE HACOC.

3amuTuTe ceOs OT MOPAKEHUS IIEKTPUIESCKIM TOKOM.
He ucnonp3yiiTe 231€KTpUUECKUN HACOC, ECIIN LITENCENb-
Hasl BUJIKA HE 3a3eMJICHA.

W36eraiiTe aneKTpHUecKUX Neperpys3ok. Mcnonbsayiite
PEKOMEHJIOBaHHOE HAIPsHKEHHUE / IMTaHUe, yKa3aHHOE Ha
JIEKTPOJBHUTATEIIE.

Caeaute K MUHUMYMY JUTMHY YAJTHHATENEH U yOeAUTECH,
YTO OHU 3a3€MJIEHBI U UMEIOT HaJJIEKAIllee CEYECHHE TIPO-
BOJIA.

DJIeKTPOIBUTATEN MOTYT UCKPHUTh, U MX HU B KOEM CIIy-
Yae He CIIe/lyeT UCIOJIb30BATh B IOTCHI[HMATIBHO B3PHIBO-
OracHoi arMoc(epe Mpu OTCYTCTBUH CIIEIHATBHOTO Cep-
Tr(dUKaTa U ATOH HENH.

OmnacHocTu npu paéore

ITosb3yliTeCh COOTBETCTBYIOLIEH 3aLIUTHON OJEXKI0M.
[Tpu nepemenieHnn / SKCIUTyaTaluy THIPABINIECKOTO
000py10BaHUsI OJB3YITECh PA0OUNMH TIepUaTKaMu, 3a-
IIATHBIMU OYKaMH, KaCKaMH, 3allIUTHOH 00YBBIO, Cpea-
CTBaMH 3aIUThl OPTaHOB CIyXa U APYTHMMHU HOAXOSIIN-
MU CpeACTBaMU MHANBUIYaIbHON 3amuThl. He Haze-
BaiiTe MIMPOKNE NEPIYATKH, a TAKXKE IIEPUATKU C pa3-
PE3aHHBIMH WIIH U3HOUICHHBIMHA TaIbLAMH.

He nonyckaiite HeoxunaHHOro 3amycka. I[lynst qucras-
IIMOHHOTO YITPaBJICHHS HACOCOM IpeIHa3HAYEH TOJIBKO
JUTSL oTiepaTtopa HHCTpyMeHTa. PaboTol Hacoca U HHCTpY-
MEHTa JJOJDKEH YIIPABIISAThH OJIUH YEJIOBEK.

Bo Bpems paboTsl 000pyI0BaHUS IEPKUTECH OT HETO Ha

Ge3omacHOM paccTossHAA. He momMeraiite pyku u pyrue
YaCTH TeJla MEX/1y PEaKTUBHOW IITAHTOW U PEaKIIMOHHON
MoBepXHOCTHIO. [Ipubnmxaiitech K HTHCTPYMEHTY TOJIBKO
JIJIs1 TOBOPOTA FaKH.

3ar1pemaeTca CTOSTH HA JTUHUU OCH O0JITa.

He npumensiite cuity. He cTyuuTe 1o ronoBke uiau
HMHCTPYMEHTY MOJIOTKOM JUIsl yJTydIIeHus paboTsl. Ecin
raiika He TIOBOPAYMBACTCA UCIIOJIB3YCMBIM BaMU KJIFOUOM,
BOCIIOJIb3YITECh HHCTPYMEHTOM OOJIBIIEro pasMepa.

[Monb3yiirech s Kax 101 pabOThI HOAXOASIIINM JUTs Hee
MHCTpyMeHTOM. He mpunaraiite upe3aMepHbIX YCHIHH K
HEeOOJBIINM HHCTPYMEHTAM WIIH ITPUHAUICKHOCTSIM /IS
BBITIOTHEHUSI PaOOTHI, TpeOyIoIIel HHCTpyMEeHTa
Goxpmero pazmepa. He mcrons3yiiTe HHCTpYMEHT HE IO
Ha3HAYCHHUIO.

3akpenure yIapHylo rojIoBKY Ha YEThIPEXTPaHHOM IMpH-

BOJIHOM CTEpKHE. Y OeIuTeCh, 4To (PUKCATOP MPUBOIHO-

T0 CTEPKHS HAJEKHO U MOJIHOCTHIO BOLLEIN B 3alleIJIEHUE
CO CTEepIKHEM.

BaxxHo obecrieunTh HaIIeKAITUI peaKTUBHBIN KPYTS-
IIMHA MOMEHT.

* PeakTuBHas IITaHTa JTO0JDKHA TPOYHO YIIHPATHCS B
HETIOJIBMDKHBIH MTpeaMeET (T. €. B PacHOI0KEHHYIO Psi-
JIOM TaliKy, (hiaHer, KopIryc 000pyIOBaHUS U T. II.).

+ Otperynupyiite peakTHBHYIO LITAHTY WU [UIACTUHY
B COOTBETCTBHH C PYKOBOJICTBOM IO SKCIITyaTallHH.
He nonyckaiite upeamepHoro iodra.

M Hepeu HayaJlioM pa60T},1 y6€I[I/ITeCI>, YTO pCaKTUBHAA
IITaHra IIOJJHOCTBHIO BOIIJIA B 3allCIIIICHUC.

M y6e£[I/ITCCI>, YTO T’ APABINYCCKHUE IIJIAHTH U HIJIAHTO0-
BbIC COCIMHCHUA HC UMCIOT HpeHﬂTCTBI/Iﬁ " pCaKmun-
OHHBIX TOYCK.

* 3aTeM (M TOJIBKO 3aTeM) KPaTKOBPEMEHHO MOJalTe
JIaBJICHUE B CHCTEMY, YTOOBI TPOBEPHUTH TIPABHIIb-
HOCTbH Pa3MEIeHNsI HHCTpyMeHTa. [Ipr BO3HHKHOBe-
HHUH COMHEHHMH OCTaHOBUTE PabOTy M 3aHOBO OTPETY-
JTUPYHTE PEaKTUBHYIO IITAHTY.

3amnpeniaeTcs HaCTPauBaTh PETYJIATOP THAPABINICCKOTO
JTABJICHUS BO BpeMs paboThl HHCTpyMeHTa. CM. HHCTPYK-
LU TI0 HACTPOUKE.

3ampemaercs paboTaTh C HHCTPYMEHTAMH IIPH OTCYT-
CTBUH KOXYXOB HJIN KpbIIIeK. KOXXyXH H KPBIIIKH
NPEeIOTBPALIAIOT KOHTAKT ¢ BHYTPEHHUMH ABHKYIINMH-
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Cs 9aCTAMH MHCTPYMEHTA, B ClIyda€ UX OTCYTCTBUSA WA
TIOBPEKACHUA IIEPE]T TOBTOPHBIM HCITIOJIB30BAHUEM
HWHCTPYMEHTA UX CJICAYCT YCTAHOBUTH UJIM 3aMCHUTD.

[lepemenienue 000pymOBaHUs. 3apeIIacTcst UCIONIb30-
BaTh TUIPABINYCCKHE IIUTAHTH, BEPTIFOTH, ITHYPHI THTa-
HUS HacOCa WITH KaOeH JUCTAaHIIMOHHOTO YIPABICHUS
IUTSE TIepEeMETIIEHUS 000y TOBaHHS.

Ilepen oTcoeIMHEHUEM HITH TTOACOCTUHEHNEM IILTAHTOB,
(UTHHIOB WM ITPUHAUISKHOCTEH, a TAKXKE HIepe]| pery-
JIUPOBKOM WK pa300pPKOI HHCTPYMEHTA CIICAYCT OTKITIO-
YHUTh JJICKTPOTIUTAHUE U COPOCHUTD JABJICHHUE B THAPABIIU-
YECKOU CHUCTEME.

PerynsipHo npoBepsiiiTe HUHCTPYMEHT, CUJIOBOM arperar,
IIJIAHTH, COCMHUTENH, SIEKTPUIEcKre Kabenn 1 npu-
HaJUIEKHOCTH Ha OTCYTCTBUE BUANMBIX TOBPEXKICHUI.
CM. B pyKOBOJICTBE HH(POPMAITHIO O TPABUILHOM TEXHH-
YEeCKOM OOCITYKMBaHWN HHCTPYMEHTA M Hacoca U Ipea-
BapUTEIbHBIX IMPOBEPKAX.

OnacHoOCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

Bcerna HaneBaiiTe y1aponpo4Hble CpECTBa 3aIIUThI
IJ1a3 | JIUIa IPU HeTIOCPEICTBEHHOM Y9aCTHH WIIA HAXO0-
JKJICHUH PSIIOM B IIpoiiecce paboThl, PEMOHTA HIIH TEX00-
CITy’)KUBaHUSI MHCTPYMEHTA JINOO 3aMEHBI €ro MpuHa/I-
JICKHOCTEH.

VY6eanteck, 9TO Ha BCEX OCTAIBHBIX JIFOJISIX, HAXOISIIINX-
cs1 B paboueii 30He, HaJeThl YAapOIPOYHbIE CPEICTBA 3a-

IIMTHI TJ1a3 ¥ Juia. Jlaxke MelIKHe BBUICTEBIINE OCKOIKH

MOTYT MOBPEJUTH IJ1a3a U BBI3BATH CJICTIOTY.

[epeTsHYThIC WIIN HEJOTSHYTHIC KPETICKHBIC JIIEMEHTHI
MOTYT CJIIOMAThCS HITH OCJIA0HYTh U OTACIUTHCS, YTO MO-
JKET MPUBECTH K CEPbE3HOM TpaBMe. HezakperieHHbIC
OJIOKH MOTYT paslieTathesi. bioku, TpeOyromme KOHKpeT-
HOT'O MOMEHTA 3aTsDKKH, JOJDKHBI IPOBEPSATHCS C TIOMO-
mpio gatunka momenta. [IPUMEYAHMUME. Tak nHa3biBae-
MeIe \"menkatormre\" THHAMOMETPHYESCKIE KITIOUH He
MIPOBEPSIOT Y3JIbI HA TOTEHIINAIHFHO OMTACHBIE TIPEBBIIIIe-
HUS KPYTAIIETO MOMEHTA.

CrnenyeT UCIOJIB30BaTh TOJBKO BEICOKOKAUE€CTBEHHBIE TO-
JIOBKY ¥ IPUHAJISKHOCTH JUISI TAaCUHBIX KIIIOUEH yJapHO-
ro AeNCTBHSI, HAXOAIINECS B XOPOLIEM COCTOsTHUU. ['o-
JIOBKHU B TUTOXOM COCTOSIHUM WJIM T'OJIOBKH U TIPHHAJUIEK-
HOCTH JJIsl py9HOT'O MHCTPYMEHTA MOTYT Pa3OUThCSI.

Yoenurecs, uTo 00padaThiBacMast 1CTallb HaICHKHO 3a-
KperuieHa.

OnacHocTh mymMa

BbIcokmii ypoBEHB IIIyMa MOXET BBI3BaTh OCTOSIHHYIO
MOTEPIO CIyXa U APyrue mpoOieMsl, TaKHe KaK 3BOH B
yuax. Mcnons3yiite cpencTsa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BalllMM paboToaTelIeM WK TpaBuIIa-
MU OXpaHbl Tpy/ia 1 0€3011aCHOCTH.

OnacHoctu Ha padodem mMecTe

66

[Tockasnb3biBaHKE, CIIOTHIKAHUE U M13/ICHHE SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH NMPHUYHUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcTteperaiiTech U30BITOYHBIX YACTEH IIJIAHTOB U JICK-
TPUUYECKUX IIIHYPOB, OCTABJICHHBIX B 30HE [IPOXO0/1a WIN
Ha paboyel IIoIaiKe.

He BapIxaiiTe mbuth MM mapbl WIN JTOXOABI 00pabOTKH,
KOTOpBIE MOTYT NMPHUBOJUTD K YXYAIMICHHIO COCTOSHUS
3/I0pOBBsI (HAIIPUMEp, PaK, BPOXKICHHBIE TIOPOKH, ACTMa

n/nmm gepmatut). Ilpu paboTe ¢ MmaTepuazaMu, BBIACTIS-
JOIIIMH [IEPEHOCHMBIE TI0 BO3/LYXY YaCTHUIIbI, HCIIOIb3Yii-
TE CHCTEMY BBITSDKKH IIBUIH U HaJIeBaiiTe CpeACTBa 3alliu-
ThI OPraHOB JbIXaHWA.

» Co0imoaiiTe OCTOPOKHOCTB TP PabOTe B HE3HAKOMOM
Mmecte. OcTeperaiiTech MOTEHIMAIBHBIX OMACHOCTEH, CO-
3[aBacMBIX BallUMH pabOYNMH ISHCTBUSAMHU. DTOT
HWHCTPYMEHT He M30JIMPOBAH OT CONPHKOCHOBEHUS C UC-
TOYHUKAMH DJICKTPOITUTAHUS.

* He pexomenayercs HCIONB30BaTh 3TO 0OOPYIOBAHUE BO
B3PBIBOOIACHBIX aTMocdepax Mpu OTCYTCTBHHU CIICIHAIIb-
Horo ceprudukara st 310t nenu. Ipu padore snexTpu-
YEeCKHX JBUTATENCH, a TAK)Ke MTPU HENOCPEICTBEHHOM
KOHTAKTE METAJIJIOB MOTYT BO3HHKATh HCKPBI.

O6o03HayYyeHuUs1 u Hakneuku

Ha naHHOM HM3/Ie7IMH UMEIOTCS 3HAKH M HAKJICHKH, coJepiKa-
e BaXKHYIO HH(OPMAIIHIO IO TEXHUKE 0€30ITacHOCTH U TeX-
00CITy>)KUBaHHIO M3/IeNNs. 3HAKN M HAKJICHKH TOJDKHBI BCeraa
ocTaBaThCs pa3dopunBbIMU. HOBBIE 3HAKM U HAKJIEHKH MOX-
HO 3aKa3aTh 10 IePEYHIO 3aIyacTei.

s011050

None3Hble cBeaeHUNA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTostHHO 00HOBJISIEMBIi MOPTAJ, HA KOTOPOM
COMEPKUTCS CJIeAYIONasi TEXHUYecKasi HHpopManus.

* Uudopmaiyst 0 HOPMATHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e30IaCHOCTH.

¢ TexHudeckue JTaHHBIC

e VHCTpYKLUM 1O YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluH U TeX00CIy-
JKUBAHUIO.

* [lepeuenp 3amacHbIX YacTel.
* Ilpunapnexnoctu.
» ['abapuTHBIC YepPTECIKU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlist monyYeHust ONONIHUTENBHON HH(pOPMAIMK 00paTuTech
K MecTHOMY ripezicraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Napigcie wejsciowe

Czestotliwosé Hz

Zasilanie w

Dhugos¢ 440 mm
17.32 cali

Wysoko$¢ 420 mm
16.54 cali

Szeroko$¢ 320 mm
12.6 cali
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P055-3-4-FF-115 Safety Information
Masa <meta-ref type="dyna- stgpujgcych dyrektyw:
mic" name="AC.IT- 2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
BA.RPD'se.at]ascop- (EMC), 2015/863/EU (ROHS amendment)
co.}?\/eight_kg_i.nte- Obowigzujace normy zharmonizowane:
ger">[RPD Weight [kg] DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04
(integer)]</meta-ref>28 s . . .
kg Wiadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
<meta-ref type="dyna- Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
mic" name="AC.IT- ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
BA.RPD.se.atlascop- Iverhampton, England, WV9 5GA
co.Weight 1b_inte-
ger">[RPD Weight [1b] Wolverhampton, 14 August 2024
(integer)]</meta-ref>62
b Nicholas Evans, General Manager
Maks. ci$nienie robocze bar Podpis wystawcy
psig m
Min. temperatura otoczenia °C, °F
Maks. temperatura otoczenia °C, °F @ _——

Pojemnos¢ zbiornika oleju 41, 1.06 gal (USA)

Deklaracje

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrgcania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujagcymi normami i/lub przepi-
sami wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

+ wiek i stan wezy hydraulicznych oraz polaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narz¢dziowego

* zmiana partii czesci, partii §rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

» zmiana potaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych
* zmiana operatora
» wszelkie inne zmiany, ktére maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania
Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiang robo-
cza lub z inng odpowiednig czg¢stotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-

tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wytaczna odpowie-
dzialnos$¢, ze produkt (ktdrego nazwe, typ i numer seryjny po-
dano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowieniami na-

O

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom cisnienia akustycznego dB(A), niepewnos¢ po-
miaru dB(A), zgodnie z normg [SO 15744.

* Poziom cisnienia akustycznego dB(A), niepewnosc¢ po-
miaru dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

Te deklarowane warto$ci zostaly uzyskane w ramach prob la-
boratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami. Mozna
ich uzywaé do porownywania z warto§ciami deklarowanymi
innych narzedzi przetestowanych zgodnie z tymi samymi
standardami. Nie mozna ich uzywac do oceny ryzyka, a war-
tosci zmierzone w poszczegodlnych miejscach pracy moga by¢
wyzsze. Rzeczywiste warto$ci oddziatywania i ryzyko obra-
zen poszczegdlnych uzytkownikow sg unikatowe i zaleza od
sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu obrabianego i kon-
strukcji stanowiska pracy, a takze czasu oddziatywania i wa-
runkow fizycznych uzytkownika.

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za skutki stosowa-
nia deklarowanych wartos$ci, zamiast wartosci odzwierciedla-
jacych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej
sytuacji w miejscu pracy, nad ktora firma Desoutter nie spra-
wuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmiang procedur i zapobiec dalszemu pogor-
szeniu stanu zdrowia.

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazoéwka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego na-
rz¢dzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.
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Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spet-
nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z tg dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nastgpujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod
spodem zawieraja cze¢sci, z ktorymi nalezy postepowac zgod-
nie z dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caty produkt lub
czesci oznaczone symbolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do lo-
kalnego Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.

BRYTYJSKA DEKLARACJA ZGODNOSCI

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
o$wiadcza na swoja wylaczng odpowiedzial-

nos$¢, ze produkt (ktorego nazwe, typ 1 numer se-

ryjny podano na stronie tytulowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacych przepisow bry-

tyjskich:

S.I1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Zastosowane normy:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Wtladze mogg zazadad istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
lverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy

0
<

Wymagania regionalne

/\ OSTRZEZENIE
Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi olowiem, ktoéry wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w witrynie

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiagzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowiazujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otoéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowiazuja-
ca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji otlowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrze-
Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznaé sie¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

 Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

+ Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwlocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowang osob¢ w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do hydraulicznych kluczy dy-
namometrycznych podtagczanych do podwdjnego przewodu
elastycznego. Po jednym obwodzie do zwigkszania i zmniej-
szania ci$nienia.

68 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00



P055-3-4-FF-115

Safety Information

Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone. Tylko do uzyt-
ku profesjonalnego.

Instrukcje dotyczgce produktu
Obstuga

Wazne informacje

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zgniecenia

Aby unikng¢ obrazen, nalezy zabezpieczy¢ rece przed
zgnieceniem. Podczas dokrecania klucz przemieszcza si¢
do stref narazenia i mozna go zablokowac tylko noznie.

» Podczas dokregcania nalezy trzymac rgce w bezpiecz-
nej odleglosci od obszardéw reakcyjnych klucza.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo oparzen

Aby unikna¢ obrazen, nalezy zabezpieczy¢ rgce. Modut
moze rozgrzac¢ si¢ do wysokiej temperatury zarowno
podczas uzytkowania, jak i po uzytkowaniu.

» Nalezy zawsze stosowac r¢kawice ochronne.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zwigzane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim cisnieniem. Po zwigkszeniu ciSnienia w
obwodzie hydraulicznym moze doj$¢ do wydostania si¢
ptynu hydraulicznego z duza predkoscia. Ptyn wyciekaja-
cy pod ci$nieniem moze uszkodzi¢ skoérg, powodujac po-
wazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bezzwlocznie
skontaktowac si¢ z najblizszym zaktadem opieki zdro-
wotnej! Plyn nalezy operacyjnie usuna¢ ze skory w ciagu
kilku godzin. W przeciwnym razie moze doj$¢ do wysta-
pienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac¢ cisnienie. Przed
doprowadzeniem ci$nienia nalezy dokreci¢ wszyst-
kie ztgcza.

» Sprawdzajac szczelno$é, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdza¢ szczelnosci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrg¢cania nalezy unika¢ nieszczelnych ele-
mentow.

» Obslugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu, nale-
zy stosowac okulary ochronne i oston¢ twarzy od-
porne na uderzenia.

» Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w pobli-
zu osoby nosity okulary ochronne i ostong¢ twarzy.

» Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowo-
dowac slepote.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pompg nalezy podtacza¢ do obwodu hydraulicznego
przed zwigkszeniem ci$nienie w pompie, aby unikngé
powaznych obrazen ciala.

» Pompe nalezy podtaczaé do obwodu hydraulicznego
za pomocg sprawdzonego kluczyka dynamometrycz-
nego i przewodu elastycznego.

» Nalezy uzywac wyltacznie hydraulicznych kluczy dy-
namometrycznych wyposazonych w ztacza zgodne
ze zlgczami pompy.

» Zawsze nalezy sprawdzi¢ stan przewodow i ztaczy
przed rozpoczeciem uzytkowania.

» Nalezy uzywac tylko przewodow i zlaczy odpornych
na dzialanie wysokiego ci$nienia.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Przed zwickszeniem cisnienia nalezy sprawdzi¢ obwod
hydrauliczny.

» Nalezy zawsze sprawdza¢ stan elementow obwodu
hydraulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych
elementow nalezy skontaktowacé si¢ centrum obshugi
klienta w celu wymiany ich na inne elementy o ta-
kich samych parametrach w dobrym stanie.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Podczas obstugi urzadzenia nalezy stosowac $rodki
ochrony indywidualnej. Ponizej opisano mozliwe niebez-
pieczne sytuacje.

* Uderzenia w glowe
* Obrazenia stop
+ Narazenie na hatas o duzym nat¢zeniu

* Wysoka temperatura, obryzganie cieczami, uderze-
nia, skaleczenia, powietrze zanieczyszczone szkodli-
wymi pytami, wyziewami, mgtami, oparami i para.

Powyzsze niebezpieczne sytuacje, o ile nie zostang unik-
nigte, moga spowodowac¢ powazne obrazenia ciata lub
$mier¢.
» W miejscu pracy nalezy stosowac odpowiednie $rod-
ki ochrony indywidualne;j.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim cisnieniem, na-
lezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim ci$nieniem
moga spowodowaé powazne obrazenia ciata.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostong
twarzy.

» Nalezy sprawdzac urzadzenie pod ci$nieniem oraz
obserwowaé manometr, poniewaz w obwodach o
matej pojemnosci ciSnienie moze gwattownie wzro-
snac.
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Przez przystapieniem do uzytkowania nalezy oczy-
$ci¢ przewod elastyczny i ztacze.

* To urzadzenie musi by¢ uziemione. Przed rozpoczg-
ciem uzytkowania przygotowac uziemienie urzadze-
nia zgodnie z lokalnymi przepisami i rozporzadze-
niami. Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni pra-
cownicy moga zajmowac si¢ konserwacjg oraz mo-
dernizacja tego urzadzenia.

* Nie wolno zwija¢ przewodow elastycznych w petle o
promieniu mniejszym niz szesciokrotnos¢ ich sredni-
cy.

» Urzadzenie nalezy ustawi¢ na plycie traserskiej, aby
nie dopusci¢ do poslizgnie¢, potknig¢ i upadkow.
Urzadzenie nalezy zamocowacé w bezpiecznych
punktach konstrukcyjnych za pomoca atestowanego
pasa.

* W celu przemieszczenia modutu hydraulicznego na-
lezy uzywac tylko przeznaczonych do tego elemen-
tow ramy.

» Tego urzadzenia nalezy uzywacé tylko do dokrecania
$rub okreslonym momentem za pomocg hydraulicz-
nych kluczy dynamometrycznych.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

70

Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub
akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przeniknaé przez skorg i spowodowac obrazenia.

Wszystkie potaczenia hydrauliczne muszg by¢ bezpiecz-
nie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wykonane
polaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne przy
wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze spowo-
dowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszystkie po-
faczenia musza by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkozlgcza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Potlaczenia gwintowane, takie jak w przypadku tacz-
nikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

Nie wolno uzywac¢ dwoch blizniaczych wezy potaczo-
nych ze sobg koficami. Takie postepowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania na-
rzedzia i doprowadzi do jego usterki.

Nie wolno uzywac skrgconych wezy. Sprawdzac 1 wy-
mieniac jesli sa uszkodzone.

Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia peknie¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.

Nie wolno podejmowaé prob poluzowania potaczenia ob-
rotowego.

UpewniC sie, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne mo-
g3 pracowac¢ przy maksymalnym ci$nieniu roboczym

pompy.

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do zrodla zasilania
energia elektryczna

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp elektrycz-
nych)

OSTRZEZENIE — TO URZADZENIE MUSI BYC
UZIEMIONE. Patrz instrukcja instalowania dotaczona do
niniejszego urzadzenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze wylaczy¢ zasilanie i odtaczy¢ pompg.

Zabezpiecza¢ si¢ przed porazeniem elektrycznym. Nie
uzywaé pompy elektrycznej, jesli wtyczka jest bez uzie-
mienia.

Unika¢ przecigzenia elektrycznego. Stosowac zalecane
napigcie / zrédlo zasilania o parametrach podanych na
obudowie silnika.

Ograniczy¢ do minimum dtugo$¢ przedtuzaczy i stoso-
wac wylacznie przedtuzacze z uziemieniem i o wlasci-
wym przekroju przewodow.

Silniki elektryczne moga iskrzy¢ i w zadnym wypadku
nie powinny by¢ uzywane w atmosferze potencjalnie wy-
buchowej, chyba ze maja odpowiedni certyfikat.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprzetu hydraulicznego nalezy nosi¢ rgkawi-
ce robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednig odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych r¢kawic lub r¢kawic z otwora-
mi na palce badz postrzgpionymi koncowkami na palce.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne sterowa-
nie pompa przeznaczone jest wytacznie dla operatora na-
rzgdzia. Pompe i narzedzie powinna obshugiwac ta sama
osoba.

Podczas pracy nalezy zachowaé¢ odpowiedni odstep od
narzedzia. Nie umieszczac rak ani innych czgsci ciata
migdzy ramieniem reakcyjnym a strefg reakcji. Do narze-
dzia zbliza¢ si¢ wylacznie w celu wykonania pracy pole-
gajacej na obracaniu nakretki.

Nie przebywac na linii stanowigcej przedtuzenie osi $ru-
by.

Nie uzywac sity. Nie uderza¢ mtotkiem w nasadke¢ Iub
narzedzie w celu uzyskania lepszych rezultatow. Jesli
uzywany klucz nie jest w stanie obroci¢ nakretki, nalezy
uzy¢ narzedzia o wigkszym rozmiarze.

Uzywac¢ wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie wolno uzywac¢ matych narzedzi lub nasadek w
celu wykonania pracy przeznaczonej dla wigkszego na-
rzg¢dzia. Nie wolno uzywac narzgdzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

Zamocowa¢ nasadke udarowa do kwadratowej koncowki
napedowej. Upewni¢ si¢, ze ustalacz kwadratowej kon-
cowki napedowej jest doktadnie i pewnie zamocowany na
kwadratowej koncowce napgdowe;.

Zasadnicze znaczenie ma zapewnienie wlasciwego reak-
cyjnego momentu obrotowego:
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» Upewni¢ sig, ze rami¢ reakcyjne mocno przylega do
nieruchomego przedmiotu (np. sgsiedniej nakretki,
kotnierza, obudowy sprzetu itp.).

* Wyregulowac rami¢ lub plytke reakcyjna zgodnie z
instrukcja obshugi. Unika¢ nadmiernego luzu.

* Przed rozpoczgciem pracy upewnic si¢, ze rami¢ re-
akcyjne jest pewnie zamocowane.

» Upewni¢ si¢, ze weze hydrauliczne oraz ich ztacza
znajduja si¢ z dala od wszelkich przeszkod i punktow
reakcji.

* Dopiero wtedy i tylko wtedy mozna poda¢ do uktadu
chwilowe cis$nienie w celu zapewnienia wlasciwego
umieszczenia narzedzia. W razie jakichkolwiek wat-
pliwosci nalezy zatrzymac i ponownie wyregulowac
rami¢ reakcyjne.

» Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hydrauliczne-
g0, jesli narzedzie jest umieszczone na nakretce. Postepo-
wac zgodnie z instrukcjami dotyczacymi ustawien.

» Nie wolno uzywac narzedzi bez oston lub pokryw. Osto-
ny i pokrywy chronig przed kontaktem z ruchomymi we-
wnetrznymi czgsciami narzedzia. W przypadku stwier-
dzenia ich braku lub uszkodzenia nalezy je wymienic¢
przed ponownym uzyciem narzedzia.

* Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzetu nie
wolno uzywaé¢ wezy hydraulicznych, potaczen obroto-
wych, przewoddéw do zasilania pompy lub przewodoéw do
zdalnego sterowania.

* Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

» Regularnie przeprowadza¢ kontrole narzedzia, zespotu
zasilajacego, ztaczy, przewodow elektrycznych i akceso-
ri6w pod katem widocznych uszkodzen. Informacje doty-
czace prawidtowego przeprowadzania konserwacji narze-
dzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstepnych
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

* Nalezy zadba¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostone twarzy. Nawet
mate odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowacé $lepo-
te.

» Dokrecenie elementow ztacznych zbyt duzym lub zbyt
matym momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do ich
pekniecia lub poluzowania i rozlaczenia, co moze spowo-
dowa¢ powazne obrazenia ciata. Uwolnione elementy ze-
spotow moga zosta¢ wyrzucone z duzg sila. Zespoty wy-
magajace okreslonego momentu dokrgcania nalezy
sprawdzi¢ przy uzyciu miernika momentu. UWAGA:
Klucze dynamometryczne z mechanizmem zapadkowym
nie zapewniaja dostatecznej kontroli nad potencjalnie nie-
bezpiecznym stanem przecigzenia w wyniku nadmierne-
go momentu obrotowego.

» Stosowac wylgcznie wysokiej jako$ci nasadki przezna-
czone do kluczy udarowych oraz akcesoria w dobrym sta-
nie. Nasadki bedgce w ztym stanie lub nasadki i1 akcesoria
przeznaczone do narzedzi rgcznych moga rozpasé si¢ na
drobne kawatki.

* Upewni¢ sig¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac¢ trwalg utra-
te stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nale-
zy stosowac ochronniki shuchu zalecane przez pracodaw-
c¢ lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne pozo-
stawione na przejsciach lub na powierzchniach robo-
czych.

» Unika¢ wdychania pytu lub dyméw, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzo-
nych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku obrobki
materialow powodujacych duze zapylenie nalezy stoso-
wac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drég od-
dechowych.

* Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ §wiadomo$¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzegdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energia elektryczna.

* Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne mogg iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowic, korzystajac z listy
cze¢$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

» Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

¢ Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

e Akcesoria
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* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produkte
Vstupné napitie
Frekvencia Hz
Vykon W
Dizka 440 mm
17.32 in
Vyska 420 mm
16.54 in
Sirka 320 mm
12.6 in
Hmotnost’ 28 kg
62 1b
Max. prevadzkovy tlak bar
psig
Minimalna okolita teplota °C,°F
Maximalna okolita teplota °C,°F

Objem olejovej nadrze 41, 1.06 US gallon

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé¢ udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V stla-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali inStalovany moment a smer ota-
¢ania po kazdej udalosti, ktora méze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.1.:
* vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla
* pociatocnd montdz nastrojového systému
+ zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia
» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

* zmena operatora

* akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok ré6znymi
vplyvmi.

» Byt dokon¢ena po pociatoénej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpoved-
nost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednt stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uplatnené harmonizované normy:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

()
=S

S

O

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hluénosti

+ Hladina akustického tlaku dB(A), neistota dB(A), v sula-
de s ISO 15744.

» Hladina akustického vykonu dB(A), neistota dB(A), v
sulade s ISO 15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labora-
tornych typovych skusok v stlade so stanovenymi normami a
st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych na-
strojov, pre ktoré sa vykonali skusky v stilade s rovnakymi
normami. Tieto uvadzané hodnoty nie st vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych
pracoviskach mézu byt vyssie. Aktudlne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od sposobu prace pouzivatela, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tiez od ¢asu expozicie a fyzickej kon-
dicie pouzivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, nemdzeme byt zodpovedni za nasledky pouzivania uva-
dzanych hodnét namiesto hodndt, ktoré zodpovedaju aktual-

nemu vyzarovaniu v individudlnom posudeni rizika v situécii
na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Odportac¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu taz-
kosti v budtcnosti.
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@ Emisie hluku st uvedené¢ ako odporucanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v navo-
de na obsluhu stroja.

WEEE

Informacie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informécie o iom spiiaju poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v

sulade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je ozna¢eny nasledujiicim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
koSa so samostatnym ¢iernym pruhom pod koSom obsahuji
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, m6zu
byt odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipu-
laciu.

Spojené kralovstvo — vyhlasenie o zhode

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost’,

ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym

¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s na-

sledovnymi nariadeniami Spojeného kralovstva:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Uplatnené oznacené normy:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

()
E——

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikalidm vratane olova, o ktorom je v state Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informécii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurépske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s
komunikéaciou v dodavatel'skom retazci. Poziadavka na infor-
macie sa vzt'ahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujtce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stilade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku moézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne
poziadavky.

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si vSetky bezpe¢nostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce na-
hliadnutie.

A VAROVANIE VSsetky lokalne legislativne bezpec¢nost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozoriiujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestana byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.
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Urcené pouzitie
Tento vyrobok je urc¢eny na pouzivanie s hydraulickymi

momentovymi klI'a¢mi pomocou dvojvetvovej hadice. Jednu
na zasuvaci tlak a jednu na vysuvaci tlak.

Iné pouzitie nepovolené. Iba pre profesionalne pouzitie.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Obsluha

Délezité informacie

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

Chrante si ruky pred nebezpecenstvom pomliazdenia,
aby ste predisli zraneniu. Pocas utahovania sa kl'u¢ pre-
suva do reakcénych oblasti a zablokovat’ ho méze iba rea-
kcia nohy.

» Pocas utahovania vzdy drzte ruky v bezpec¢nej
vzdialenosti od reakénych oblasti kli¢a.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo popalenia

Chrante si ruky, aby ste predisli zraneniu. Jednotka sa
mdZze pocas pouzivania aj po pouZziti zohriat’ na vysoké
teploty.

» Vzdy pouzivajte ochranné rukavice,

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vysokotlakovych
kvapalin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnostou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom,
hydraulicka kvapalina moze vystrekntt’ vysokou rychlos-
tou. Unikajtica kvapalina pod tlakom mo6ze preniknut’
pokozkou a sposobit’ vazne zranenie. Ak ddjde k urazu,
okamzite kontaktujte najblizsie zdravotné stredisko!
Akakol'vek kvapalina vstreknuta do pokozky sa musi chi-
rurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak m6ze mat’
za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite vSet-
ky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku
schvalent z hl'adiska bezpecnosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostato¢nu
vzdialenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice oci a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej bliz-
kosti.

» Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji na-
sadené narazuvzdorné chranice oci a tvare.

» [ malé odskakujuce castice mézu zranit’ oc¢i a spdso-
bit’ stratu zraku.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pred zvys$enim tlaku v ¢erpadle vzdy pripojte cerpadlo k
hydraulickému okruhu, aby ste predisli vaznemu fyzické-
mu zraneniu.

» Pripojte Cerpadlo k hydraulickému okruhu skontrolo-
vanym momentovym kI'i¢om a pomocou zvézku ha-
dic.

» Hydraulické momentové kIi¢e pouzivajte iba s
konektormi zhodnymi s konektormi v ¢erpadle.

» Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav hadic a konek-
torov.

» Pouzivajte iba hadice a konektory urcené pre vysoky
tlak.
A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia
Pred zvysSenim tlaku monitorujte hydraulicky okruh.

» Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych
sa sklada hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek
chybné prvky, kontaktujte zakaznicke stredisko, aby
vam ho vymenili za iny prvok s rovnakymi vlastnos-
tami v riadnom stave.

/\ VAROVANIE Riziko viZneho zranenia

Pri obsluhe jednotky vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Nizsie st uvedené mozné nebezpecné situ-
acie:

* narazy a udery do hlavy,

e poranenia noh,

 vystavenie vysokym hladinam hluku,

* teplo, rozstreknuté kvapaliny, narazy, rezy, vzduch
znecisteny Skodlivym prachom, vypary, hmly, roz-
streky a pary.

Pokial’ sa im nezabrani, vyssie uvedené nebezpeéné situ-

acie mozu mat’ za nasledok vazne fyzické zranenie alebo
smrt’.

» Na pracovisku vzdy pouzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

/\ VAROVANIE Riziko vdZneho zranenia

Pri praci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie moze spdsobit’ vazne fy-
zické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a v§imajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa mdze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit’ vel'mi rychlo.
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* Pred pouzitim vy¢istite hadicu a konektor.

 Tento stroj musi byt uzemneny. Pred pouzitim
uzemnite zariadenie v stulade s miestnymi predpismi
a nariadeniami. Na tomto zariadeni smie vykonavat’
udrzbu a vylepsSenia iba kvalifikovany a vyskoleny
personal.

* Neskladajte hadicu s polomerom menej ako Sest-
nasobok priemeru hadice.

* Umiestnite zariadenie na referen¢nti povrchovu do-
sku, aby ste zabranili riziku po§myknutia, zakopnutia
a padu. Zaistite zariadenie k bezpe¢nym konstruk¢-
nym bodom pomocou certifikovaného pasu.

» Pouzivajte iba Casti Sasi, ktoré sl ur¢ené na tento
ucel s cielom zmenit’ polohu hydraulickej jednotky.

» Tuto jednotku pouzivajte iba na vyvinutie momentu
na zavitové skrutky pomocou hydraulickych momen-
tovych kl'acov.

Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo pri-
slusenstva vzdy odpojte napajanie napdtim a odtlakujte
hydraulicky systém.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Unikajuci olej moéze preniknit’ do pokozky a
spdsobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
VoI'né alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencidlne nebezpecné. Zavazné nadmerné utia-
hnutie mdze sposobit’ predasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.
« Uistite sa, ¢i s rychloodpajacie spojky Cisté a Giplne
zasunuteé.
» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’.
musia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pripa-
de poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hora¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo ne-
tesnosti vymeite.

Nepokusajte sa uvolnit’ otocné pripojenie.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla.

Napajanie napéitim a nebezpecenstvo napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je len pre elektrické cerpadla)

VAROVANIE — TENTO STROJ MUSI BYT UZEMNE-
NY. Pozrite si inStalaéné pokyny dodané s tymto strojom.

Pred vymenou prislusenstva alebo pred vykonanim oprav
vzdy odpojte napajanie napétim a odpojte ¢erpadlo, ked’
sa nepouziva.

Chranic pred urazom elektrickym pradom. Elektrické Cer-
padlo nepouzivajte, ak nie je uzemneny konektor.

Predid’te elektrickému pretazeniu. Pouzite odporacané
napitie/napdjanie ako je uvedené na motore.

Minimalizujte dlzku predlzovacich kablov a uistite sa, ¢i
maju spravny rozmer drdtu a ¢i st uzemnene.

Elektrické motory mozu iskrit’ a nikdy sa nesmi pouzivat’
v potencialne vybusnych atmosférach, pokial nie su
schvalené na tento ucel.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani ruka-
vice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Predid’te neocakavanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
Cerpadla je urcené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat’ jedna osoba.

Pocas prevadzky dodrzujte bezpecnt vzdialenost’. Medzi
reakeéné rameno a reakény povrch neklad’te ruky ani iné
Casti tela. K nastroju sa priblizte len za ucelom otacania
aplikacnej matice.

Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.

Nepouzivajte silu. Nepokusajte sa zvysit vykon soketu
ani nastroja kladivom. Ak sa matica neoto¢i s kl'ucom,
ktory pouzivate, pouzite Vacsi nastroj.

Na vykonanie prace pouzite spravny nastroj. Nepouzivaj-
te malé nastroje ani prislusenstvo na pracu uréenu pre
vacsie nastroje. Nastroj pouzivajte iba na uréeny tcel.

Nastrckovy kIa¢ zaistite do Stvorcového upinadla. Uistite
sa, €1 je pridrziavac §tvorcového upinadla bezpecne pri-
pevneny k Stvorcovému upinadlu.

Rozhodujuci je spravny reakény kritiaci moment:

« Uistite sa, ¢i reakéné rameno pevne dosada voci
stacionarnemu predmetu (napr. prilahld matica,
priruba, schranka zariadenia a pod.).

e Upravte reakéné rameno a platnicku podl’a navodu na
obsluhu. Predid’te nadmernej voli.

 Pred prevadzkou sa uistite, ¢i je reakéné rameno tpl-
ne upevnené.

 Uistite sa, ¢i je dostatocna vzdialenost’ medzi hydrau-
lickymi hadicami ako aj hadicovymi pripojeniami a
pripadnymi prekazkami a reakénymi bodmi.

* Vtedy, a len vtedy, aplikujte na systém chvilkovy
tlak, aby ste zaistili spravne umiestnenie nastroja. V
pripade pochybnosti preruste ¢innost’ a upravte
reakéné rameno.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

Neprevadzkujte nastroje s chybajiicimi krytmi alebo
krycimi platnickami. Kryty a krycie platnicky zabranujt
kontaktu s pohyblivymi vnutornymi ¢ast’ami nastroja; ak
chybaju alebo st poskodené, musite ich pred d’alsim po-
uzitim nastroja vymenit’.

Premiestnovanie zariadenia. Na premiestiovanie za-
riadenia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripo-
jenia, napajacie kable Cerpadla ani dial’kové kable.
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* Pred odp4ajanim alebo pripajanim hadic, koncoviek alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte na-
pajanie napatim a odtlakujte hydraulicky systém.

* Najlepsi vykon dosiahnete pri ¢astej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni,
elektrickych vedeni a prislusenstva. Pozrite si navod na
obsluhu ohl'adom spravnej udrzby nastroja a cerpadla a
kontrol pred zacatim prevadzky.

Nebezpecdenstvo projektilov

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolntl vo¢i narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice o¢i a tvare. Dokonca aj malé
projektily mozu zranit’ o¢i a spdsobit’ stratu zraku.

* Prili§ alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa mo-
zu zlomit’ alebo uvolnit’ a nasledne odskocit’, mézu spo-
sobit’ vazne poranenia. Uvol'nené prislusenstvo méze byt
vymrstené. Montazne operacie so Specifickym momen-
tom utiahnutia musia byt’ skontrolované meracom
momentu. POZNAMKA Tzv. ,.cvakacie” momentové
kl'a¢e nekontroluji potencialne nebezpeéné podmienky
prilisného utiahnutia.

» Pouzivajte len vysokokvalitné objimky na narazové kl'ice
a prislusenstvo v dobrom stave. Objimky v zlom stave
alebo ru¢né objimky a prislusenstvo sa mozu roztriestit’.

» Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.
Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké trovne hluku mézu spdsobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v uSiach. Pouzivaj-
te ochranu sluchu odporti¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajiicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

* PoSmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pric¢inou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né
hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa chodi
alebo pracuje.

* Predid'te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri préci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné problé-
my (napr. rakovinu, pdrodné defekty, astmu a/alebo zapal
koze). Pri préaci s materialmi, pri ktorych vznikaji
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vyba-
venie na ochranu dychania.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na mys-
li mozné nebezpecenstva vyplyvajice z vasej pracovnej
¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporuca pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento tcel.
Elektrické motory mozu iskrit’, tiez moze dojst k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky moézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

Uzitocéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

» Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické tidaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre bliZsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu
Vstupni napéti
Frekvence Hz
Napéjeni 4
Délka 440 mm,
17.32 in
Vyska 420 mm,
16.54 in
Sitka 320 mm,
12.6 in
Hmotnost 28 kg
62 1b
Maximalni provozni tlak bar,
psig
Minimalni teplota okolniho prostie- °C, °F
di
Maximalni teplota okolniho prostie- °C, °F
di

Objem olejové nadrze 41, 1.06 am. galonu

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi mtize ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo pfedpisy vas proto za-
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dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi priklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:

* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
cerpadla;

* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilQ, Sroubu, davky Sroubu, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zmeéna pfipojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;

* vymeéna operatora

* jakdkoliv jina zména, kterd mtize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;

* byt provedena po pocateéni instalaci, udrzb¢ nebo opravé
zafizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolec¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpové&dnost pro-
hlasujeme, Ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cislem,
viz pfedni stranu) splituje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Uftady si mohou vyzadat pfislusné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele

()
E——

Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku

« Uroveii akustického tlaku dB(A), neuréitost dB(A),
v souladu s ISO 15744.

+ Urove akustického vykonu dB(A), nejistota dB(A),
v souladu s ISO 15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroja
testovanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné k pouziti pii posuzovani rizik
a hodnoty namétené na jednotlivych pracovistich mohou byt
vy$$i. Skute¢né hodnoty expozice a riziko poskozeni, kterym
jsou vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedine¢né a zavisi na
zpusobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni
stanice, na dob¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, neponeseme zadnou odpovédnost za dtsledky pouziti de-
klarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou
expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situa-
ci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Doporuéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomii, které mohou souviset se zati-
zenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchazeni budoucim tjmam.

@ Hlukov¢ emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném splituji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt na-
kladano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznaéen nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem pieskrtnuté popelnice na kole¢-
kach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se ktery-
mi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici o od-
padnich elektrickych a elektronickych zatizenich (WEEE).
Cely produkt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE, Ize odeslat
ke zpracovani do ,,Zakaznického stiediska“.

VB PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco U K
Bolt Tightening Solutions, Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WV9 5GA, na vlastni odpovédnost prohlasuje-

me, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym ¢is-

lem, viz pfedni stranu) spliiuje pozadavky nasle-

dujicich smérnic platnych ve Spojeném kralov-

stvi:

S.1. 2008/1597, S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
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Pouzité platné normy:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Utady si mohou vyzadat piisluiné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele

0
<

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek véetn¢ olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidati*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zatazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vyse uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouZzi-
vani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
nickych zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Bezpeénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

/\ VYSTRAHA Preététe si vechny bezpe&nostni vy-
strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynt i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou citelné Stitky s udaji o produk-
tu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd¢€leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

* Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v prumyslovém
montaznim prostiedi.

Urcené pouziti

Tento vyrobek je urcen k pouziti s hydraulickymi momen-
tovymi kli¢i pomoci dvojité hadice. Jeden pro predbézny a je-
den pro tlak zatazeni.

Jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profesiondlni pouziti.

Pokyny specifické pro produkt
Provoz

Dulezita informace

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

Chrante si ruce pred rozdrcenim, abyste zabranili porané-
ni. Béhem utahovani se kli¢ posune do reakénich oblasti
a muze ho zablokovat pouze reakce nohou.

» Ujistéte se, ze béhem utahovani umistite ruce do bez-
pecné vzdalenosti od reakénich oblasti klice.

/\ VYSTRAHA Nebezpe¢i popileni

Chraiite si ruce, abyste se vyhnuli zranéni. Jednotka by se
béhem i po pouziti mohla dostat do vysokych teplot.

» Vzdy pouzivejte ochranné rukavice.
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/\ VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Kdyz je hydrau-
licky okruh natlakovany, mtize hydraulicka kapalina uni-
kat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem mu-
ze proniknout skrze pokozku a zplisobit vazna zranéni. V
pfipadé nehody okamzité kontaktujte nejblizsi
zdravotnickou sluzbu! Kapalina, kterd je vstiiknuta do
pokozky, musi byt béhem nékolika hodin chirurgicky od-
stranéna, jinak muze dojit ke vzniku gangrény.

» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utadhnéte
vSechna spojeni.

» Pfi kontrole netésnosti na sob¢ vzdy mé&jte bez-

pecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hydraulickém
okruhu neprovadéjte rukama.

» Bcéhem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvki.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a ob-
licejovy kryt pii praci s nastrojem a jeho opravé a
udrzbe.

» Zajistcte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢eli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici pfedméty mohou zptisobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

/\ VYSTRAHA Riziko vdZného trazu

Cerpadlo vzdy piipojujte k hydraulickému okruhu pied-
tim, nez zvysite tlak v ¢erpadle, aby nedoslo k vaznému
zranéni.

» Cerpadlo k hydraulickému okruhu pfipojte pomoci
zkontrolovaného momentového kli¢e a pomoci se-
stavy hadice.

» Pouzivejte pouze hydraulické momentové klice s ko-
nektory, které odpovidaji konektortim na cerpadle.

» Pted pouzitim vzdy zkontrolujte stav hadic a konek-
tort.

» Pouzivejte pouze hadice a pripojky uréené pro vy-
soky tlak.

/\ VYSTRAHA Riziko vdZného trazu
Pred zvySenim tlaku hydraulicky okruh sledujte.

» Vzdy zkontrolujte stav prvkd, které tvori hydraulicky
okruh. Pokud zjistite, ze néktery z prvkut je vadny,
obrat'te se na zdkaznické centrum a vyméiite jej za ji-
ny prvek se stejnymi vlastnostmi a v odpovidajicim
stavu.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného wirazu

Pti obsluze piistroje vzdy pouZzivejte osobni ochranné po-
mucky. Nize jsou uvedeny mozné nebezpecné situace:

* Naraz do hlavy
¢ Poranéni nohou
* Vystaveni vysokym hladinam hluku
» Teplo, stiikajici kapaliny, narazy, pofezani, vzduch
kontaminovany $kodlivym prachem, vypary, mlhy,
spreje a pary.
Pokud se vyse uvedenym, nebezpe¢nym situacim nevy-
hnete, mohou vést k vaznému poranéni nebo smrti.

» Na pracovisti vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného wirazu

Pfi praci s vysokotlakym zafizenim si vzdy chraiite obli-
¢ej. Vysokotlaké zatizeni by mohlo zpiisobit vazné po-
ranéni.

» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo stit na oblice;j.

» Sledujte tlakové zatfizeni a vénujte pozornost mano-
metru, protoze tlak se mize v piipadé nizkoob-
jemovych obvodu velmi rychle zvySovat.

@ » Pfed pouzitim hadici a konektor ocistéte.

* Toto zafizeni musi byt uzemnéno. Pfed pouzitim za-
fizeni uzemnéte podle mistnich predpisu a zakond.
Na tomto zafizeni mize provadét udrzbarské prace a
upravy pouze kvalifikovany a vyskoleny personal.

» Hadice s polomérem do Sestindsobku priméru hadice
neohybejte.

* Pristroj umistéte na desku s referenénim povrchem,
aby se zabranilo nebezpeci sklouznuti, posunu a pa-
du. Zatizeni zajistéte na bezpecnych konstrukénich
bodech pomoci certifikovaného pasu.

* Pro zménu polohy hydraulické jednotky pouzijte
pouze soucasti Sasi, které jsou k tomu urceny.

* Tuto jednotku pouzivejte pouze k tomu, abyste po-
moci hydraulickych momentovych kli¢t pouzili
kroutivou silu na zavitové srouby.

Bezpecnostni pokyny
Piivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pii pripojeni

» Pted odpojenim hadic, spojek nebo pfisluSenstvi odpojte
piivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptisobem nemanipulujte. Unikajici olej mi-
ze proniknout pokozkou a zplsobit poranéni.

* Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem nebez-
peci. Prilisné pretazeni mize zpusobit predbézné posko-
zeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze bezpeénym
momentem, bez unikd kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.
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» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, métici
piistroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unika kapaliny.

Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sobé¢.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
stran¢ nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.
Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
padé poskozeni je vymeénte.

Chrante hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné€ je kontrolujte

a vymente je, pokud jsou prasklé, opotiebované, posko-
zené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Nepokousejte se uvolnit zamotany spoj.

Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a piislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.

Privod elektrické energie a nebezpec¢i pii pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urcena pouze pro elektricka
¢erpadla)

VYSTRAHA — TENTO STROJ MUSI BYT
UZEMNEN. Viz navod k instalaci dodany s timto
strojem.

Vzdy vypnéte piivod energie a odpojte ¢erpadlo, kdyz se
nastroj nepouziva, pred vyménou jeho piislusenstvi nebo
pii provadéni jeho oprav.

Ochrana proti zasahu elektrickym proudem. Nepouzivejte
elektrické cerpadlo, pokud zasuvka neni uzemnéna.

Zabraiite elektrickému pfetizeni. Pouzijte doporucené na-
péti / doporuceny ptivod energie podle tidaji na motoru.
Minimalizujte délku prodluzovacich $itr a zajistéte, aby
meély pfiméfeny prifez vodicl a byly uzemnéné.
Elektrické motory mohou jiskfit, a proto nesmi byt nikdy
pouzivany v potencialné vybusnych atmosférach, nejsou-
li certifikovany k takovému ucelu.

Provozni rizika

80

Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hyd-
raulickym zafizenim nebo pfi jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpe¢nostni bryle, ochranné pfilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné oble-
¢eni. Nepouzivejte piili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

Zabraiite neocekavanému spusténi. Dalkovy ovladac
Cerpadla smi pouzivat pouze obsluha nastroje. Cerpadlo
i ndstroj smi pouzivat pouze jedna osoba.

Béhem provozu stiijte v bezpecné vzdalenosti. Nedavejte
ruce ani jiné ¢asti t€la mezi reakéni rameno a reakéni po-
vrch. K nastroji pfistupujte pouze za ucelem pootoceni
aplika¢ni matice.

Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu.

Nepouzivejte silu. Netluéte na nastavec ani nastroj, abys-
te zvysili jeho vykon. Pokud nebude mozné matici otocit
s utahovakem, ktery pouzivate, pouzijte nastroj vétsi ve-

likosti.

K praci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Netlacte na
malé nastroje nebo nastavce, abyste jimi vykonali praci,
k niz by byl potieba vétsi nastroj. Nepouzivejte nastroj
k €eltim, pro které neni urcen.

» Zajistéte razovy nastavec do ctythranného pohonu.

Zkontrolujte, zda pfidrzovac ¢tythranného pohonu plné
a bezpecné zapadl do ¢tythranného pohonu.

+ Je nezbytné zajisténi spravné momentové reakce:

» Zajistéte, aby se reak¢ni rameno pevné opiralo o sta-
bilni pfedmét (tj. sousedni matici, piirubu, kryt za-
fizeni atd.).

+ Nastavte reakéni rameno nebo desku podle navodu
k obsluze. Zabrante nadmérné vuli.

* Pfed zahajenim provozu zkontrolujte, zda je reakéni
ty¢ plné zapojena.

» Zkontrolujte, zda jsou hydraulické hadice a hadicové
spojky v dostatecné vzdalenosti od jakychkoliv pie-
kazek a reakénich bod.

» Teprve poté kratce ptived’te tlak do systému, abyste
zkontrolovali spravné umisténi ndstroje. V piipadé
pochyb systém zastavte a znovu nastavte reakéni ra-
meno.

Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku s na-
strojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni.

Nepouzivejte nastroje s chybéjicimi kryty nebo krycimi
deskami. Kryty a kryci desky brani kontaktu s vnitinimi
pohyblivymi ¢astmi nastroje; pokud chybi nebo jsou po-
Skozené, musi byt pred dal§im pouzivanim nastroje vy-
ménény.

Prenaseni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
otocné spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo sndry dal-
kového ovladani v dosahu pohybu zafizeni.

Pred odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi, nebo
pted nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte privod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice,
spojky, elektricka vedeni a ptislusenstvi na viditelné
znamky poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé¢ nastroje

i Cerpadla a k provadéni kontrol pfed zahdjenim provozu
naleznete v navodu k obsluze.

Rizika odlétavajicich predméta

* Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-

¢ejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pti vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim prostoru meli
narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty. I malé odlétavayji-
ci pfedméty mohou zpisobit poranéni o¢i a naslednou
slepotu.

PretaZeni ¢i naopak nedotazeni upeviovacich prvku, kte-
ré se mohou rozlomit, uvolnit nebo oddé€lit, mize mit za
nasledek vznik vazného trazu. Uvolnéné montazni se-
stavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.
Montézni sestavy vyzadujici konkrétni utahovaci moment
musi byt zkontrolovany pomoci métice momentu. PO-
ZNAMKA: tak zvané »zapadkové™ momentové klice
nejsou schopny zjistit potencidlné nebezpecné stavy pre-
tazeni.

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni nastavce a piislusenstvi
pro razové utahovaky, které je v dobrém stavu. Nastavce
ve $patném stavu nebo ruéni nastavce a piislusenstvi ma-
ze prasknout.
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» Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.
Skodlivé uéinky hluku
* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu slu-
chu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad hu-
¢eni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporuc¢enou

vasim zaméstnavatelem nebo pfedepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Dévejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic a elektrickych $iir pone-
chanych na podlaze nebo na pracovni plose.

* Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparQ i manipulaci
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zptiso-
bovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvoliovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci po-
mucky.

* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
pripad dotyku se zdroji elektrického proudu.

» Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskieni muze
zpusobit i kontakt kovu s kovem.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a tidrzbé produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dilu.

@H’]

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok
Bemend fesziiltség
Frekvencia Hz
Teljesitmény W
Hossztisag 440 mm
17.32 in
Magassag 420 mm
16.54 in
Szélesség 320 mm
12.6 in
Tomeg 28 kg
62 1b
Max. lizemi nyomas bar
psig
Min. kornyezeti hdmérséklet °C, °F
Max. kornyezeti hdmérséklet °C, °F
Olajtartaly kapacitasa 41, 1.06 US gallon

Nyilatkozatok

Felelbsség

A muikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkoz6 szabvanyoknak és/vagy szabalyo-
zasoknak vald megfelel6ség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellendrzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

¢ a hidraulikus tomlok ¢és a hidraulikus szivattya csatlako-
zasainak életkora ¢s allapota;

* aszerszamgep elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, eszko-
70k, szoftver, konfiguracid vagy kornyezet megvaltozasa;

* leveg6- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok valtozasa;

» akezelé megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtuzasi
folyamat eredményét.

Az ellendrzésnek a kovetkezé feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolé események kovetkeztében.

* Az ellendrzést az elso telepités, karbantartas vagy javitas
elétt kell elvégezni.

* Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizardlagos felel6sségilink tudataban ki-
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jelentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot lasd
az elsé oldalon) megfelel a kovetkezd iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMCQC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

A hatosagok innen kérhetik a vonatkoz6 miiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado alairasa

0
<

Hivatalos képviselé az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

» Hangnyomasszint: dB(A), bizonytalansag: dB(A), a(z)
ISO 15744 eléirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: dB(A), bizonytalansag: dB(A), a(z) ISO
15744 eléirasainak megfelelden.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelelé szabvanyoknak megfelelden, és al-
kalmasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szersza-
mok meghatarozott értékeinek dsszehasonlitasara. Ezek a ki-
jelentett értékek nem megfeleldek a kockazatértékelésekhez,
¢és az egyes munkahelyeken mért értékek magasabbak lehet-
nek. A tényleges expozicids értékek és az egyes felhasznalok
altal elszenvedett kdrok kockéazata egyediilallo, és fligg a fel-
hasznalé munkajatol, a munkadarabtdl és a munkaallomas ter-
vezésétol, valamint az expozicié idétartamatdl és a felhaszna-
16 fizikai allapotatol.

A(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions nem vallal felelsséget a névleges értékek figyelembe
vételéért a valos kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi
munkahelyi szitudcidkra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit
nem all médunkban befolyésolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi adata-
it lasd a gép hasznalati utmutatdjaban.

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informaciok.

Ez a termék és tajékoztatdja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok el6irasainak megfelelden kell kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athtizott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjelolt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatalya ala tartoz6 részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hulla-
dékkezelés céljabol.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT,
EGYESULT KIRALYSAG

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
kizarolagos feleldsségiink tudataban kijelentjiik,

hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot

lasd az els6 oldalon) megfelel az Egyesiilt Ki-

ralysag kovetkez6 eldirasanak/eldirdsainak:

S.1. 2008/1597, S.I. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Alkalmazott vonatkoz6 szabvanyok:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

A hatoésagok innen kérhetik a vonatkozé miiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado alairasa
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Regionalis kbveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok k6z¢ sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedélyezé-
sérol és korlatozasarol szolo 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informécio-
kozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmaz6 termékekre irdnyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eziiton tdjékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek 6lmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zéasara vonatkozo6 jelenlegi jogszabalyoknak, ¢s az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszert kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi el6éirasokat.

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
oOsszes biztonsagi eldirast, itmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
itést, tliizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 0sszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1év6 helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sértilt.

» Ha a termé¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék iizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizardlag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket kétvezetékes tomlét hasznald hidraulikus nyo-
matékkulcsokhoz tervezték. Az egyik vezeték a nyomas nove-
Iésére, a masik pedig a nyomas csékkentésére szolgal.

Mas jellegli hasznalata nem megengedett. Kizardlag profesz-
szionalis felhasznalasra.

Termékspecifikus utasitasok
Miikodtetés

Fontos informaciok

/\ FIGYELEM Ziiz6dasveszély

A sériilések elkeriilése érdekében védje a kezét a zuzo-
dastol. A meghuzas soran a kulcs a reakcios teriiletekre
mozdul, és csak labreakcidval blokkolhato.

» Ugyeljen arra, hogy a meghtizas soran biztonsagos
tavolsagban tartsa a kezét a kulcs reakcios tertiletei-
tol.

/\ FIGYELEM Egésveszély

A sériilések elkertilése érdekében védje a kezét. A készii-
1€k hasznalat kdzben és utan is forrd lehet.

» Mindig viseljen védokesztyiit.

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a hid-
raulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. Ha a hidraulikus
kor nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék nagy sebesség-
gel kiszokhet. A nyomas alatt allo, kilovelld folyadék at-
hatolhat a béron, és sulyos sériilést okozhat. Baleset ese-
tén azonnal forduljon a legkdzelebbi orvosi rendel6hoz!
A bor ala jutott folyadékot par 6ran beliil mutéti titon el
kell tavolitani, ellenkezd esetben szdvetelhalas Iéphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala he-
lyezés el6tt szoritsa meg az Osszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jovahagyott vé-
dészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargést a hid-
raulikus korben.

> A meghuzasi folyamat soran mindig tartson megfele-
16 tavolsagot a szivargd elemektdl.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam mukdodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen titésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen ra, hogy a kozelben tartézkodok mindnyé-
jan viseljenek iitésallé szem- és arcvédot!
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A FIGYELEM Silyos sériilés veszélye

A stlyos testi sériilés elkeriilése érdekében mindig csatla-
koztassa a szivattyut egy hidraulikus korhdz, miel6tt
nyomads ala helyezné a szivattytt.

» Egy ellendrzott nyomatékkulcs és a tomlészerkezet
segitségével csatlakoztassa a szivattyut egy hidrauli-
kus korhoz.

» Csak a szivattyu csatlakozoinak megfeleld csatlako-
zokkal rendelkezd hidraulikus nyomatékkulcsokat
hasznaljon.

» Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a tomlok €s a csat-
lakozok allapotat.

» Csak nagynyomasu hasznalatra tervezett tomloket és
csatlakozokat hasznaljon.

A FIGYELEM Silyos sériilés veszélye
A nyomas novelése el6tt figyelje meg a hidraulikus kor
mikddését.
» Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor rész-
egységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az tigy-

félszolgalattol igényeljen azonos jellemzdkkel ren-
delkez6 €s megfeleld allapotu cserealkatrészt.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

A késziilék miikodtetése soran hasznaljon személyi védo-
eszkozoket. Lehetséges veszélyes helyzetek:

* A fejet érintd {ités
» Labsériilés
* Magas zajszintnek valo kitettség

» Ho, folyadékok froccsenése, iités, vagas, artalmas
porral, paraval, permettel vagy gdézzel szennyezett le-
vego.

A fenti veszélyes helyzetek sulyos testi sériilést vagy ha-
1alt is okozhatnak.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
védofelszerelést hasznaljon.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

Nagynyomasu berendezéssel végzett munka esetén min-
dig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések sulyos
testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen védészemiiveget és/vagy arcvédot.

» Figyelje a nyomas alatt 4116 berendezés miikddését,
¢s figyeljen a nyomasmérdre, mivel a nyomas ala-
csony térfogatt kordkben igen gyorsan megndhet.

(i) *+ Hasznalat elétt tisztitsa meg a tomldket és a csatlako-
zoOkat.

» A gépet foldelni kell. A helyi térvényeknek és szaba-
lyozasoknak megfeleléen foldelje a késziiléket. A
késziilék karbantartasat és javitasat csak szakképzett
¢és gyakorlott személy végezheti.

* Ne hajtsa meg a tomldket az atmérdjiik hatszorosanal
kisebb sugart korben.

* A csuszas, felbukas és elesés kockazatanak elkertilé-
se érdekében a késziiléket sik feliiletre helyezze.
Megfeleld szijakkal rogzitse a késziiléket biztonsa-
gos szerkezeti pontokhoz.

* A hidraulikus egység athelyezéséhez csak a vaz erre
a célra szolgalo részeit hasznalja.

» Kizarolag arra hasznalja a késziiléket, hogy nyoma-
tékot fejtsen ki menetes csavarokra hidraulikus nyo-
matékkulcsokon keresztiil.

Biztonsagi elbirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tdmlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa elott valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

+ Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az bsszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csatla-
koztatni kell. A laza vagy nem megfelel6 menetes szerel-
vények nyomads alatt veszélyesek lehetnek. A tilzott meg-
huzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A csa-
varokat csak a megfeleld er6vel huizza meg, hogy meg-
akadalyozza a szivargést.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méroket meg
kell huzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell len-
nitik.

* Ne hasznaljon két dupla toml6t egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo fe-
lére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne haszndljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

* Védje a tomloket és csatlakozokat az éles szélektdl, h6tol
és iitésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha megre-
pedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

* Ne probalja meglazitani a lengdcsatlakozast.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések ¢és kiegészi-
tok a szivattyll maximalis lizemi nyomasara vannak beal-
litva.

A tapellaté rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak az elektromos szivaty-
tyikra vonatkozik.)

« FIGYELEM — EZT A GEPET FOLDELNI KELL. Lasd
a géphez tartozo beszerelési utmutatot.
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Hasznalaton kiviil, a kiegészitdk cseréje vagy javitas elott
zarja el a tapellatast és valassza le a szivattyut.

Védelem aramiités ellen. Ne hasznalja az elektromos szi-
vattyut, ha a csatlakoz6dug6 nincs foldelve.

Keriilje az elektromos talterhelést. Hasznalja a motoron
feltiintetett fesziiltséget / aramerdsséget.

A lehetd legrovidebb hosszabbitot hasznalja, és ellendriz-
ze a vezetékek méretét és foldeltségét.

Az elektromos motorok szikrat okozhatnak, és hasznala-
tuk robbanasveszélyes kornyezetben tilos, kivéve ha a
motort erre a célra tanusitottak.

Veszélyek miikodés kozben

Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltézéket. Hidraulikus be-
rendezésekkel végzett munka soran hasznaljon védokesz-
tylit, véddszemiiveget, sisakot, véddcipdt, fliillvédot és mas
sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6 vagy levagott ujju
kesztytit.

Vigyazzon a gép hirtelen elindulasakor. A szivattyu tav-
szabalyzgjat csak a szerszam hasznaldja mikodtesse. Egy
személy miikddtesse a szivattyut és a szerszamot.

A miikodés kozben ne alljon a gép kozelébe. Ne tegye a
kezét vagy mas testrészét a reakceios kar €s a reakcios fe-
lillet kozé. Csak a felszerelt anya forgatasahoz kozelitse

meg a szerszamot.

Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba.

Ne erdltesse a miikddést. Ne kalapalja a dugokulcsot
vagy szerszamot a jobb teljesitményért. Ha a csavar nem
fordul el, hasznaljon nagyobb méretii szerszamot.

Hasznalja a megfeleld szerszamot a munkahoz. Ne pro-
baljon kis méretli szerszammal vagy csavarral elvégezni
egy nagyobb szerszamot igénylé miiveletet. A szerszamo-
kat csak rendeltetési céljuk szerint hasznalja.

Rogzitse az iitvefurd dugokulcsot a szogletes menethez.
Rogzitse a szogletes menetrogzitoét teljesen és biztonsago-
san a szogletes menethez.

A megfelel6 nyomatéker6 kiilondsen fontos:

» A reakcios kart biztonsagosan rogzitse egy allo targy
mogé (pl. csavar, perem, berendezés burkolata, stb.).

» A reakciokart vagy lemezt az itmutatonak megfele-
16en allitsa be. Kertilje a tulsdgosan laza beallitast.

» Miikddtetés el6tt ellendrizze, hogy a reakcids kar tel-
jesen illeszkedik.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus tomlék és tomldcsat-
lakozasok el6tt nincs akadaly.

» Csak ekkor kezdje el a rendszer nyomas ala helyez¢é-
sét a szerszam megfeleld elhelyezéséhez. Ha nem
biztos a rogzitésben, allitsa le és allitsa be Gjra a reak-
cios kart.

Ne moédositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmuta-
tot.

Ne hasznalja a szerszamot hianyz6 védélemezzel vagy
burkolattal. A véddlemezek és burkolatok megakadalyoz-
zak a szerszamok mozgo részeivel valo érintkezést; ha hi-
anyzik vagy sériilt a szerszam hasznalata el6tt ki kell cse-
rélni.

* Mozgd szerszdmgép. Ne hasznalja a hidraulikus tomlot,

lengdkart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbito kabelét a
gép mozgatasahoz.

A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
elétt valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

Rendszeresen ellendrizze a szerszam, az elektromos egy-
ség, tomlok, vezetékek és kiegészitdk allapotat. A szer-
szam ¢s szivattyt megfeleld karbantartasarol és ellendr-
z€sérdl a hasznalati utmutatoban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

» Mindig viseljen iitésalld szem- és arcvédot az eszkoz

hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kdzelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kozben.

Ugyeljen, hogy az eszkdz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésallé szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Az alulhtizott vagy talhuzott kdtéelemek stlyos sériilést
okozhatnak, mivel térhetnek, kilazulhatnak és levalhat-
nak. A kilazult szerelvények nagy sebességgel lerepiilhet-
nek. Az el6irt nyomatéku csatlakozodarabok nyomatékat
nyomatékmérével kell ellendrizni. MEGJEGYZES Az
ugynevezett , kattan6s” nyomatékkulcsokkal nem lehet
megallapitani egy esetleges tulhuzast, ami veszélyes le-
het.

Csak kivalo mindségii, iitvecsavarozohoz vald méretezett
dugokulcsokat és tartozékokat hasznaljon! A rossz alla-
potban 1évé dugokulcsok €s tartozékok megrepedhetnek.

» Rogzitse biztonsdgosan a munkadarabot.
Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb problé-

makat — példaul fiilzagast — okozhat. Hasznaljon zajvé-
delmi eszkozoket a munkaltatd eldirasai, illetve a munka-
egészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok szerint.

Munkavégzési 6vintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stilyos sériilés vagy

halal f6 oka. Ugyeljen a kozlekedé és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra és elektromos vezeté-
kekre!

Ne Iélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmazé olyan térmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendellenességek-
hez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt okozhat).
Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi iiton terjedd
részecskéket eredményeznek, hasznaljon porelszivast és
viseljen légzokésziiléket.

Ismeretlen kornyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezé potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

Ez a berendezés nem hasznalhat6 robbanasveszélyes kor-
nyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém alkat-
részek szikrat okozhatnak.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 85



Safety Information

P055-3-4-FF-115

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig j6l olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiillonb6z6 miisza-
ki informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi €s biztonsagi informaciok

» Miszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési itmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képvisel6hoz.

Tehnic¢ni podatki

Podatki o izdelku
Vhodna napetost
Frekvenca Hz
Napajanje A\
Dolzina 440 mm
17.32 palca
Visina 420 mm
16.54 palca
Sirina 320 mm
12.6 palca
Teza 28 kg
62 funtov
Maks. delovni tlak barov
psig
Najnizja temperatura okolja °C,°F
Najvis§ja temperatura okolja °C,°F

Prostornina rezervoarja za olje 41, 1.06 ameriske galo-

ne

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,

da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov hidra-
vli¢ne Crpalke

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

+ sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

+ sprememba zrac¢nih ali elektricnih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

¢ zamenjava operaterja
+ vsaka druga spremembea, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zaéetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko $tevilko z na-
slovnice) skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic¢-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

()
=S

S

O

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Deklaracija o hrupu

» Raven zvocnega tlaka dB(A), negotovost dB(A), v skladu
s standardom ISO 15744.

» Raven jakosti zvoka dB(A), negotovost dB(A), v skladu s
standardom ISO 15744,

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso primer-
ne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. Izmerjene vrednosti v
posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo. Dejanske
ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega uporabnika
so edinstvene in odvisne od nacina dela uporabnika, od obde-
lovanca in delovne povrsine ter od ¢asa izpostavljenosti in fi-
zicnega stanja uporabnika.

Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izposta-
vljenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu,
nad katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporo¢amo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo na-
daljnje poskodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podérta-
nega z enojno ¢rno ¢rto, vsebujejo dele, s katerimi je potrebno
rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami WEEE (OE-
EO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEOQ) lahko posljete v
obdelavo svojemu "centru za stranke".

IZJAVA ZDRUZENEGA KRALJESTVA O
SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Ti- U K
ghtening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-

nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko

Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi di-

rektivami:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Uporabljeni doloc¢eni standardi:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

0
<

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.
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A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Predvidena uporaba

Ta izdelek je zasnovan za uporabo s hidravli¢nimi torzijskimi
kljuci z uporabo dvolinijske cevi. Ena linija je za potisni, dru-
ga za izvlecni pritisk.

Druge uporabe niso dovoljene. Samo za profesionalno upora-
bo.

Navodila, specificna za izdelek
Delovanje

Pomembne informacije

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja
Zavarujte svoje roke pred nevarnostjo zmeckanja, da se
izognete poskodbam. Med vijacenjem se vijacnik premi-
ka po reakcijskem obmocju in blokira ga lahko le reakci-
ja z nogo.

» Prepricajte se, da so vase roke med vijaCenjem na
varni oddaljenosti od reakcijskega obmocja vijacni-
ka.

A OPOZORILO Nevarnost vzZiga

Zavarujte svoje roke pred poskodbami. Enota se lahko
med in po uporabi segreje na visoko temperaturo.

» Vedno nosite zas¢itne rokavice.

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim priti-

skom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in povzro-
&i resne poskodbe. Ce pride do nesrece, se takoj obrnite
na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakrs$no tekocino, ki
bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah kirursko
odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega puscanja vedno nosite
varnostno odobreno zascito za o¢i. Pusc¢anja na hi-
dravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med popra-
vili in vzdrZzevanjem vedno nosite za$¢ito za oc€i in
obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasc¢ito za o¢i in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Crpalko vedno priklju¢ite na hidravli¢no vezje pred do-
vajanjem pritiska v ¢rpalko, da se izognete resnim tele-
snim poskodbam.

» Prikljucite ¢rpalko na hidravli¢no vezje s preverje-
nim momentnim vijaénikom in z uporabo sestava ce-
Vi.

» Uporabite samo hidravli¢ne torzijske kljuce s pri-
kljucki, skladnimi s prikljucki ¢rpalke.

» Pred uporabo vedno preverite stanje cevi in prikljuc-
kov.

» Uporabljajte samo cevi in prikljucke, namenjene de-
lu pri visokem pritisku.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb
Pred dovajanjem pritiska nadzorujte hidravlicno vezje.

» Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo hidra-
vli¢no vezje. Ce opazite okvarjen element, se obrnite
na sredi$¢e za pomo¢ strankam in ga zamenjajte z
drugim elementom z enakimi karakteristikami v
ustreznem stanju.
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Safety Information

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delu z enoto vedno uporabljajte osebno varovalno
opremo. Navajamo potencialno nevarne situacije:

» Udarci v glavo
* Poskodbe stopal
* Izpostavljenost visokim ravnem hrupa

* Vrocina, brizgi tekocin, udarci, ureznine, zrak, one-
snazen s $kodljivim prahom, hlapi, prsili in paro.
Ce se jim ne izognete, lahko navedene nevarne situacije
povzrocijo resne telesne poskodbe ali smrt.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno
osebno varovalno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno zava-
rujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko pov-
zro€i resne telesne poskodbe.

» Vedno nosite zaS¢itna ocala ali S¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru niz-
ko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

* Pred uporabo Ccistite cevi in prikljucke.

+ Ta naprava mora biti ozemljena. Napravo pred upo-
rabo ozemljite v skladu z lokalnimi ozna¢bami in
uredbami. Samo usposobljeno in strokovno osebje
lahko izvaja vzdrZevalne in izboljSevalne posege na
tej napravi.

+ Cevi navijajte na polmer, ki je vsaj Sestkratnik pre-
mera cevi.

» Napravo polozite na referen¢no plosko povrsino, da
preprecite zdrsanje, spotikanje ali padce. Napravo
zavarujte na varne strukturne tocke s preizkusenim
trakom.

» Za spreminjanje polozaja enote uporabljajte le dele
na ohis$ju, zasnovane v ta namen.

* To enoto uporabljajte le za dovajanje navora na vija-
ke z navojem z uporabo hidravli¢nih torzijskih klju-
cev.

Varnostna navodila

Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

» Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektricno napajanje in spro-
stite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tla-
kom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzro¢i po-
Skodbe.

Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo prikljuce-
ni. Razrahljani ali nepravilno priviti prikljucni elementi
so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi premo¢nega privija-
nja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja navoja. Pri-
klju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro locitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti €isti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za
drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzro¢i okvaro.

Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zame-
njajte, ¢e so posSkodovane.

Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in zame-
njajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali pusca-
jo.

Ne poskusajte odviti vrtljivega prikljucka.

Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvisjemu delovnemu tlaku crpalke.

Nevarnost zaradi elektri¢nega napajanja in prikljuckov
(OPOMBA: navedbe iz tega poglavja veljajo samo za ele-
ktri¢ne ¢rpalke)

OPOZORILO — TA NAPRAVA MORA BITI OZE-
MLIJENA. Oglejte si navodila za namestitev, prilozena tej
napravi.

Pred menjavo dodatne opreme ali pri popravilih vedno
prekinite napajanje z elektri¢no energijo in izklopite ¢r-
palko, ko ni v uporabi.

Poskrbite za zaséito pred elektricnim udarom. Elektricne
¢rpalke ne uporabljajte, ¢e vti¢ ni ozemljen.

Preprecite elektri¢no preobremenitev. Uporabite priporo-
¢eno napetost/napajanje, kot je navedeno na motorju.
Uporabite ¢im krajse podaljske in poskrbite, da bodo
imeli primerno debelino zice in bodo ozemljeni.
Elektri¢ni motorji lahko sprosc¢ajo iskre in jih ni dovolje-
no uporabljati v morebitnem eksplozivnem ozracju, razen
Ce so odobreni za ta namen.

Tveganja pri delu

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upra-
vljanju hidravli¢ne opreme nosite delovne rokavice, za-
$¢itna ocala, zascitne celade, varovalne Cevlje, zas¢ito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Preprecite nepri¢akovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Z rokami ali
drugimi deli telesa ne segajte med roko za odzivni prenos
navora in odzivno povrsino. Orodju se priblizajte samo
takrat, ko morate zasukati aplikativno matico.

Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

Ne uporabljajte sile. Ne tolcite s kladivom po nati¢nih na-
stavkih ali orodju, da bi izbolj3ali delovanje. Ce matice ne
obrnete s kljuem, ki ga uporabljate, uporabite veéje
orodje.

Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manjSim orodjem

ali prikljucki ne skuSajte opraviti dela, primernega za ve-
¢je orodje. Orodja ne uporabljajte za opravila, katerim ni
namenjeno.
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* Pritrdite nati¢ni nastavek na kvadratno gonilo. Poskrbite,
da bo zadrzevalni element kvadratnega gonila povsem in
trdno pritrjen na kvadratno gonilo.

* Pomemben je ustrezen odzivni prenos navora:

» Poskrbite, da bo roka za odzivni prenos navora trdno
prislonjena ob mirujoci predmet (npr. sosednjo mati-
co, prirobnico, ohisje opreme itd.).

» Nastavite roko za odzivni prenos navora ali plos¢o v
skladu s priro¢nikom z navodili. Preprecite preko-
merno premikanje.

» Poskrbite, da bo pred delovanjem roka za odzivni
prenos navora povsem pritrjena.

» Poskrbite, da v hidravliénih ceveh in cevnih prikljuc-
kih ne bo ovir in odzivnih mest.

* Samo v tem primeru sistem izpostavite pritisku, da
zagotovite ustrezno namestitev orodja. Ce ste v dvo-
mih, prenehajte in ponovno nastavite roko za odzivni
prenos navora.

» Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

» Z orodjem ne upravljajte brez namescenih okrovov ali
krovnih plos¢. Okrovi in krovne plosce preprecujejo stik
s premi¢nimi notranjimi deli orodja; ¢e niso nameséeni
ali so poskodovani, jih morate pred ponovno uporabo
orodja namestiti 0z. zamenjati.

* Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi, vrtljivih tecajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

* Preden loc¢ite ali prikljucite cevi, prikljuéne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

» Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte prirocnik z navodili.

Tveganja izvrZenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zas¢ito za oci in
obraz.

» Preverite, ali zas¢ito za o¢i in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen izvr-
zen predmet lahko o¢i poskoduje in povzroci slepoto.

» Zaradi preve¢ ali premalo privitih spojnih elementov, ki
se lahko odlomijo ali se odvijejo in loc¢ijo, lahko pride do
hudih poskodb. Sproscene sklope lahko izstreli ven. Sklo-
pi, pri katerih je potreben poseben zatezni moment, je tre-
ba preverjati z merilnikom zateznega momenta. OPOM-
BA: Tako imenovani “klik” torzijski kljuci ne preverjajo
potencialno nevarnih okolis¢in previsokega vrtilnega mo-
menta.

» Uporabljajte le kakovostne nati¢ne nastavke za udarne
kljuce in dodatno opremo v dobrem stanju. Nati¢ni na-
stavki v slabem stanju ali ro¢ni nati¢ni nastavki in doda-
tna oprema lahko razpadejo.

 Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzroéijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zascito za usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

 Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Bodite pozorni na zra¢ne cevi in elektriéne ka-
ble, ki so na pohodni ali delovni povrsini.

+ Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za diha-
la.

* V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogoc¢ih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektri¢nega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen ¢e je odobrena za ta na-
men. Elektricni motorji lahko sproscajo iskre in stik kovi-
ne s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

©

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs

Tensiune de intrare
Frecventa Hz
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Putere Y% Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
Lungime 440 mm la:
17.32in Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
fnaltime 420 mm ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
i 16.54 in verhampton, England, WV9 5GA
Latime 320 mm
12.6 in Wolverhampton, 14 August 2024
Greutate 28 kg Nicholas Evans, General Manager
621b Semnatura emitentului
Presiunea maxima de lucru bar
psig m

Temperatura ambientald minima °C, °F
Temperatura ambientald maxima  °C, °F

Capacitatea rezervorului de ulei 41, 1.06 galon SUA

Declaratii

Raspundere

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. in confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influen-
ta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de ase-
menea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice
* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

 schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

» Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-
difica in urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de intre-
tinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produ-
sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagi-
na) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-
rective:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

S

O

=S

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului dB(A), incertitudine dB(A),
conform cu ISO 15744.

* Nivelul puterii sunetului dB(A), incertitudine dB(A), con-
form cu ISO 15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatamare experimentate de catre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizica a utilizatorului.

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflecta expune-
rea reala, intr-o evaluare individuald a riscurilor unei situatii
aferente unui post de lucru asupra cérora nu avem control.

Va recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii si-
tuatiei.

@ Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masind trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.
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DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele directi-
vei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tra-
tate in conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
declaram pe propria raspundere ca produsul (cu

denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima

pagind) este conform cu urmatorul Regulament /
urmatoarele Regulamente din Regatul Unit:

S.I1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Standarde dedicate aplicate:

BS ENISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului

0
<

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri 1n procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate In vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cd anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curenta privind restrictia substantelor si In baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuni
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
74, inlocuiti-le imediat.

 Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este conceput pentru a fi utilizat cu cheile dina-
mometrice hidraulice care folosesc furtun cu alimentare dub-
1a. Una pentru presiunea de avans si cealaltd pentru presiunea
de revenire.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare. Exclusiv pentru
utilizarea profesionala.
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Safety Information

Instructiuni specifice produsului
Operarea

Informatii importante

A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Protejati-va mainile de pericolul de zdrobire pentru a evi-
ta ranirea. Datorita strangerii, cheia se misca catre zonele
de reactie si doar o reactie a piciorului o poate bloca.

» Tineti mainile la o distanta sigura fata de zonele de
reactie ale cheii 1n timpul strangerii.

/\ AVERTISMENT Pericol de ardere

Protejati-va mainile pentru a evita ranirea. Unitatea poate
atinge temperaturi ridicate in timpul utilizarii si dupa uti-
lizare.

» Purtati intotdeauna méanusi de protectie.

A AVERTISMENT Pericol de lichide la presiune inalta

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact n niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicata. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicala! Orice lichid injec-
tat in piele trebuie indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibila aparitia unei cangrene.

» Eliberati Intotdeauna presiunea inainte de a deconec-
ta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate con-
exiune Tnainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculard aprobata atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi mai-
nile pentru a verifica pierderile la circuitul hidraulic.

» Stati intotdeauna la distanta de elementele care pre-
zinta pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poartd masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii i provoca orbirea.

A AVERTISMENT Pericol de vatamare grava

Conectati intotdeauna pompa la un circuit hidraulic ina-
inte de a creste presiunea in pompa pentru a evita vata-
marea corporala grava.

» Conectati pompa la un circuit hidraulic cu o cheie di-
namometrica verificata si folosind ansamblul furtu-
nului.

» Folositi doar chei dinamometrice hidraulice cu co-
nectori conformi cu conectorii pompei.

» Verificati Intotdeauna starea furtunurilor si conecto-
rilor Tnainte de utilizare.

» Folositi doar furtunuri si conexiuni concepute pentru
presiune inalta.

A AVERTISMENT Pericol de vatimare grava

Monitorizati circuitul hidraulic nainte de a creste presiu-
nea.

» Examinati intotdeauna starea elementelor care for-
meaza circuitul hidraulic. Dacd exista elemente de-
fecte, contactati centrul pentru clienti pentru a-I inlo-
cui cu un alt element cu aceleasi caracteristici in con-
ditii adecvate.

A AVERTISMENT Pericol de vatamare grava

Utilizati intotdeauna echipament de protectie personalad
atunci cand utilizati unitatea. Mai jos sunt expuse situatii-
le potential periculoase:

* Lovituri cu impact asupra capului
* Raénirea piciorului
* Expunerea la niveluri ridicate de zgomot

+ Caldura, stropi de lichide fierbinti, impacturi, taie-
turi, aer contaminat cu praf daunator, gaze arse,
aburi, sprayuri si vapori.

Daca nu sunt evitate, situatiile periculoase de mai sus pot
produce vatamarea corporald grava sau decesul.

» Utilizati Intotdeauna echipament adecvat de protectie
personald la locul de munca.

A AVERTISMENT Pericol de vatamare grava

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicatd. Echipamentul cu presiune ridi-
cata poate produce vatamari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de protec-
tie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.

@  Curatati furtunul si conectorul inainte de utilizare.

+ Aceasti masini trebuie impamantata. Inainte de utili-
zare, legati dispozitivul la masa in conformitate cu
codurile si reglementarile locale. Doar personalul ca-
lificat si instruit poate realiza operatii de intretinere
si servicii de imbunatatire asupra acestui dispozitiv.

* Nu pliati furtunurile cu o raza mai mica de sase ori
diametrul furtunului.

 Puneti dispozitivul pe u placa de referintd pentru a
preveni riscul de alunecare, impiedicare si cadere.
Fixati dispozitivul de punctele structurale de siguran-
ta cu cureaua certificata.

» Folositi doar piesele de sasiu concepute in acest scop
pentru a modifica pozitia unitatii hidraulice.

 Folositi aceasta unitate exclusiv pentru aplicarea cu-
plului la suruburile cu filet folosind cheile dinamo-
metrice hidraulice.

Instructiuni privind siguranta
Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

* Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor.
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Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisurd generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca vata-
mari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racorduri-
le slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot prezenta n
pericol potential daca sunt sub presiune. Supra strangerea
poate provoca cedarea prematura a filetului. Racordurile
trebuie sa fie doar stranse ferm si sd nu prezinte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sd nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a
uneltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, cdldura sau impact. Verificati-le zilnic si
inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau pre-
zinta scurgeri.

Nu incercati sa slabiti imbinarea prin articulatie.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericole asociate alimentarii si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune se refera numai la pom-
pele electrice)

ATENTIE: ACEASTA MASINA TREBUIE IM-
PAMANTATA. Consultati instructiunile furnizate impre-
una cu masina.

Deconectati intotdeauna sursa electrica si pompa atunci
cand nu este utilizata, inainte de schimbarea accesoriilor
sau cand faceti reparatii.

Protejati-va impotriva electrocutarii. Nu folositi pompa
electrica daca stecherul nu este impamantat.

Evitati suprasarcina electrica. Folositi o sursa de tensiune
recomandata, conform specificatiilor de pe motor.

Reduceti la minimum lungimea prelungitoarelor si asigu-
rati-va ca au o dimensiune adecvati a firului si sunt im-
pamantate.

Motoarele electrice pot produce scantei si nu trebuie folo-
site niciodata in medii potential explozive daca nu sunt
certificate in acest scop.

Pericole in timpul utilizarii
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Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltaminte
de sigurantd, protectie pentru urechi si imbracaminte co-
respunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete franju-
rate sau fara degete.

Evitati pornirea neasteptata. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

Pastrati distanta in timpul functionarii. Nu puneti mainile
sau alte parti ale corpului intre bratul si suprafata de reac-
tie. Folositi unealta doar pentru a roti piulita aplicata.

Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

Nu aplicati forta. Nu ciocaniti adaptorul sau unealta pen-
tru a-i spori performanta. Daca piulita nu se roteste cu
cheia utilizata, folositi o unealtd de dimensiuni mai mari.

Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati uneltele sau
accesoriile mici sa faca treaba unei unelte mai mari. Nu
folositi o unealta in scopuri pentru care nu a fost proiecta-
ta.

Fixati adaptorul de impact pe antrenorul patrat. Asigurati-
va ca piesa de fixare a antrenorului patrat este cuplata
ferm pe acesta.

Un cuplu de reactie corespunzator este esential:

» Asigurati-va ca bratul de reactie este fixat ferm pe un
obiect stationar (de exemplu pe piulita, flansa, carca-
sa unui echipament adiacent, etc.).

» Reglati bratul sau placa de reactie conform cu manu-
alul de instructiuni. Evitati jocul excesiv.

» Anterior utilizarii asigurati-va ca bratul de reactie es-
te complet cuplat.

* Asigurati-va ca furtunurile hidraulice si conectorii
acestora sunt la distantd de eventualele obstructii si
de punctele de reactie.

* Atunci si numai atunci aplicati scurt presiune pe sis-
tem pentru a asigura pozitionarea corespunzatoare a
uneltei. In cazul in care aveti dubii, intrerupeti activi-
tatea si reglati din nou bratul de reactie.

Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

Nu folositi uneltele fard carcase sau capace. Acestea pre-
vin contactul cu piesele interne aflate in miscare; daca
lipsesc sau sunt deteriorate, acestea trebuie inlocuite ina-
inte de a reutiliza unealta.

Echipamente Tn miscare. Nu utilizati furtunurile hidrauli-
ce, imbinarile prin articulatie, cablurile de alimentare sau
telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul hidra-
ulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordu-
rilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau demonta-
rii uneltei.

Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conecto-
rii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica de-
teriorarile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizérii consultati ma-
nualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

 Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc

pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poartda masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.
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» Dispozitivele de strangere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde,
provocand vatamari grave. Ansamblurile eliberate pot de-
veni proiectile. Ansamblurile care necesitd un anumit cu-
plu trebuie verificate cu ajutorul unui torsiometru. OB-
SERVATIE: Asa-numitele chei pneumatice cu ,,clichet”
nu verifica daca ingurubarea este excesiva, ceea ce poate
fi periculos.

+ Utilizati numai adaptoare si socluri de inalta calitate in
stare bund de functionare. Adaptoarele in stare proasta
sau adaptoarele de mana se pot sparge.

* Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.
Pericole asociate zgomotului

 Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mij-
loace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat de
cdtre angajator sau In reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

 Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si cablu-
rile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse 1n procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

» Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Con-
stientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceas-
td unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse
electrice.

» Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare in
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

©

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta
» Date tehnice
* Instructiuni de instalare, utilizare si service

 Liste cu piese de schimb

e Accesorii
¢ Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugdm sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler
Uriin Verileri
Giris voltajt
Frekans Hz
Giig W
Uzunluk 440 mm
17.32 in
Yiikseklik 420 mm
16.54 in
Genislik 320 mm
12.6 in
Agirlik 28 kg
62 1b
Maks. ¢aligma basinci bar
psig
Minimum ortam sicaklig1 °C,°F
Maksimum ortam sicakligi °C, °F

Yag Tanki Kapasitesi 41,1.06 ABD galonu

Beyanlar

Yikamlilik

Calisma ortamindaki bir¢ok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, stkma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
doniis yoniini kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

* hidrolik hortumlarin ve hidrolik pompa baglantilarinin
yast ve durumu

¢ isleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

» Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglant1 kosullarmin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

* Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun
siklikta gerceklesmelidir.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2602 00 95


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

P055-3-4-FF-115

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
iirtiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMCQC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uygulanan uyumlastirilmig standartlar:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzas1

()
=S

S

O

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Giiriiltii Beyani

* Ses basinci seviyesi dB(A), belirsizlik dB(A); ISO 15744
standardina gore.

+ Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik dB(A); ISO 15744
standardina gore.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gore yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
karsilagtirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve
bireysel is yerlerinde 6l¢iilen degerler daha yiiksek olabilir.
Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin
gorebilecegi zarar riski duruma 6zgitidiir ve kullanicinin
calisma sekline, ig parcasina ve is istasyonu tasarimi ile
kullanicinin maruz kalma siiresi ve fiziksel durumuna
baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk
degerlendirmesi i¢in gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler
yerine agiklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan
sorumlu tutulamayiz.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
giiriiltii maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gbzetim programi 6neriyoruz.

@ Giirtilti emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine igin giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife
uygun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:

Uzerinde carpr isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tirtinler, WEEE
Direktifine/yonetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken pargalar igerir. Tiim iiriin veya WEEE pargalari,
miidahale igin “Miisteri Merkezi”nize gonderilebilir.

BK UYGUNLUK BEYANI
Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt

Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, U K

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

iiriiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki BK Mevzuatlarina uygun
oldugunu beyan ederiz:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091
Gegerli Belirlenmis Standartlar:

BS ENISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmast
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren {iriinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gére bu, tirtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yd&nergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
sirasinda iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tiim tirtindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik
sinirinin oldukga altindadir. Liitfen tiriiniin kullanim 6mrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarim okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmay1n.

+ Uriin verileri veya tehlike uyart isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim amaci

Bu iiriin ¢ift hatli hortum kullanan hidrolik tork anahtarlariyla
kullanilmak {izere tasarlanmistir. Biri ileri, digeri geri basing
icindir.

Diger her tiirlii kullanim1 yasaktir. Sadece profesyonel
kullanim i¢indir.

Uriine Ozel Talimatlar

Calistirma
Onemli Bilgiler
/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

Yaralanmalar1 6nlemek i¢in ellerinizi ezilme tehlikesine
kars1 koruyun. Sikma islemi sirasinda, anahtar reaksiyon
alanlarina hareket eder ve sadece bir ayak reaksiyonu
bunu engelleyebilir.

» Sikma islemi sirasinda ellerinizi, anahtarin reaksiyon
alanlarindan uzakta, giivenli bir mesafede
tuttugunuzdan emin olun.

/\ UYARI Yanma Tehlikesi

Yaralanmalar1 6nlemek igin ellerinizi koruyun. Unite,
kullanim sirasinda ve sonrasinda yiiksek sicakliklara
ulasabilir.

» Her zaman koruyucu eldivenler giyin.

A UYARLI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing
verildiginde, hidrolik siv1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan sivi cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulasin! Cilde enjekte edilen
stvilar birkag saat iginde cerrahi olarak ¢ikartlmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden dnce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tiim
baglantilar1 sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir
koruyucu gozliikk kullanin. Hidrolik devrede sizinti
olup olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma islemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yliz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve
korliige neden olabilir.
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/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Ciddi bedensel yaralanmalar1 6nlemek i¢in pompaya
basing vermeden dnce her zaman pompay1 bir hidrolik
devreye baglayin.

» Kontrol edilmis bir tork anahtariyla ve hortum
tertibatini kullanarak pompay1 bir hidrolik devresine
baglayin.

» Sadece konnektdrleri pompanin konnektdrleriyle
uyumlu olan hidrolik tork anahtarlarini kullanin.

» Kullanmadan 6nce hortumlarin ve konnektorlerin
durumunu her zaman kontrol edin.

» Sadece yiiksek basing i¢in tasarlanan hortumlari ve
baglantilar1 kullanin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski
Basinci arttirmadan 6nce hidrolik devreyi izleyin.

» Hidrolik devreyi olusturan elemanlarin durumunu
her zaman kontrol edin. Arizali elemanlar varsa, ayni
ozellikte ve uygun durumdaki bagka bir elemanla
degistirmek i¢in miisteri merkeziyle irtibata gegin.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Uniteyi calistirirken her zaman kisisel koruyucu ekipman
kullanin. Asagida muhtemel tehlikeli durumlar yer
almaktadir:

» Bag darbeleri
* Ayak yaralanmalar1
* Yiiksek giiriiltii seviyelerine maruz kalma

 Is1, s1v1 sigramalari, darbeler, kesikler, zararl tozlar,
dumanlar, bugular, spreyler ve buharlarla kirlenmis
hava.

Onlem alinmazsa, yukaridaki tehlikeli durumlar ciddi
bedensel yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

» Is sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu
ekipman kullanin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla ¢aligirken daima yiizliniizii
koruyun. Yiiksek basingli ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullanin.

» Basimgli ekipmani izleyin ve basing gostergesine
dikkat edin, ¢iinkii diisiik hacimli devreler olmasi
halinde basing ¢ok hizli artabilir.

() * Kullanmadan énce hortumu ve konnektérii
temizleyin.

* Bu cihaz topraklanmalidir. Cihazi kullanmadan 6nce
yerel yasa ve yonetmeliklere uygun sekilde
topraklayin. Bu cihazda bakim ve iyilestirme islerini
sadece kalifiye ve egitimli personel yapabilir.

* Hortum ¢apinin alt1 katindan daha kiigiik yarigapli
hortumlar1 katlamayn.

» Kayma, devrilme ve diisme riskini dnlemek i¢in
cihaz1 bir referans yiizey plakasinin iizerine
yerlestirin. Cihazi, onayl bir kayis ile glivenli
yapisal noktalara sabitleyin.

 Hidrolik tinitesinin konumunu degistirmek igin
sadece bu amag icin tasarlanan sasi pargalarint
kullanin.

» Bu iiniteyi sadece, hidrolik tork anahtarlari ile digli
crvatalara tork uygulamak i¢in kullanin.

Gilivenlik Talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

* Hortumlari, baglanti pargalarint veya aksesuarlart
sokmeden veya baglamadan 6nce gii¢ kaynaginin
baglantisini kesin ve hidrolik sistemin basimcini diisiiriin.

+ Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag cilde
niifuz edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

+ Tiim hidrolik baglantilar giivenli bir sekilde
baglanmalidir. Gevsek veya uygun olmayan disli baglanti
parcalari basing altinda potansiyel olarak tehlikeli
olabilir. Asir1 stkma erken dis bozulmasina neden
olabilir. Baglant1 pargalar1 sadece giivenli bir sekilde
sikilmali ve sizdirmaz olmalidir.

» Hizli baglanti kesme kaplinlerinin temiz ve tam
olarak takili oldugundan emin olun.

» Baglanti pargalari, gostergeler vb. gibi disli
baglantilar temiz, giivenli bir sekilde sikilmis ve
sizdirmaz olmalidir.

* Ug uca bagli iki ikiz hortum kullanmayn. Bu, aletin geri
¢ekme tarafina yiiksek basing iletecek ve arizalanmasina
neden olacaktir.

+ Biikiilmiis hortumlar kullanmaym. Kontrol edin ve
hasarliysa degistirin.

* Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden koruyun. Her giin kontrol edin
ve gatlak, asinma, hasar veya sizint1 varsa degistirin.

» Mafsalli baglantry1 gevsetmeye ¢alismayin.

+ Tiim hidrolik ekipman ve aksesuarlarin pompanin
maksimum ¢alisma basincina uygun oldugundan emin
olun.

Elektrik girisi ve baglant1 tehlikesi
(NOT: Bu béliim sadece elektrikli pompalar icindir)

+ UYARI -BU MAKINE TOPRAKLANMALIDIR. Bu
makineyle birlikte verilen kurulum talimatlarina bakin.

+ Kullanilmadiginda, aksesuarlart degistirmeden 6nce veya
onarim yaparken daima gii¢ kaynagini kapatin ve
pompanin baglantisini kesin.
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Elektrik carpmasina karst koruyun. Fig topraklanmamaissa
elektrikli pompa kullanmayin.

Asirt elektrik yiiklenmesinden kaginin. Motor {izerinde
belirtildigi gibi 6nerilen voltaj1 / gli¢ kaynagini kullanin.

Uzatma kablolarinin uzunlugunu en aza indirin ve yeterli
kablo boyutuna sahip olduklarindan ve topraklanmis
olduklarindan emin olun.

Elektrik motorlar1 kivilcim ¢ikarabilir ve bu amag i¢in
sertifikalandirilmadikga asla patlama potansiyeli olan
ortamlarda kullanilmamalidir.

Calisma tehlikeleri

Uygun giivenlik kiyafetleri giyin. Hidrolik ekipmani
kullanirken / galistirirken is eldivenleri, koruyucu
gozliikler, baretler, giivenlik ayakkabilari, isitme
korumasi ve diger uygun giysileri kullanin. Bol eldivenler
veya parmaklari kesik veya yipranmis eldivenler
giymeyin.

Beklenmedik c¢alistirmalardan kaginin. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii i¢indir. Bir kigi hem
pompay1 hem de aleti kullanmalidir.

Caligma sirasinda uzak durunuz. Ellerinizi veya
viicudunuzun diger kisimlarini reaksiyon kolu ile
reaksiyon yiizeyi arasina sokmayiniz. Sadece aleti doner
uygulama somununa yaklagtirin

Kendinizi asla civata ekseni ile ayn1 hizada
konumlandirmayin.

Kuvvet uygulamayin. Performansi artirmak i¢in sokete
veya alete ¢ekicle vurmayin. Somun kullandiginiz
anahtarla donmiiyorsa, daha biiyiik boyutlu bir alet
kullanin.

Is icin dogru aleti kullanin. Kiigiik aletleri veya ek
pargalar1 daha biiytik bir aletin isini yapmaya zorlamayin.
Bir aleti amaglanmayan amaglar i¢in kullanmayin.

Darbe soketini kare tahrike sabitleyin. Kare tahrik
tutucusunun kare tahrike tam ve giivenli bir sekilde
takildigindan emin olun.

Dogru tork reaksiyonu ¢ok dnemlidir:

» Reaksiyon kolunun sabit bir nesneye (6rn. bitisik bir
somun, flang, ekipman muhafazasi vb.) sikica
dayandigindan emin olun.

» Reaksiyon kolunu veya plakayi talimat kilavuzuna
gore ayarlayin. Asirt bosluktan kaginin.

» Calistirmadan 6nce reaksiyon kolunun tamamen
takili oldugundan emin olun.

 Hidrolik hortumlarin ve hortum baglantilarinin
herhangi bir engelden ve reaksiyon noktalarindan
uzak oldugundan emin olun.

* Ardindan, ancak o zaman, aletin dogru
yerlestirilmesini saglamak i¢in sisteme anlik basing
uygulayin. Siiphe durumunda, reaksiyon kolunu
durdurun ve yeniden ayarlayin.

Hidrolik basing regiilatoriinii asla alet uygulamadayken
ayarlamayin. Ayarlama talimatlarina bakin.

Ortiileri veya kapak plakalari eksik olan aletleri
calistrmayin. Ortiiler ve kapak plakalari, aletlerin
hareketli i¢ pargalariyla temasi onler; eksik veya
hasarliysa, alet tekrar kullanilmadan 6nce
degistirilmelidir.

Hareketli ekipman. Ekipmani hareket ettirmek i¢in
hidrolik hortumlari, firddndiileri, pompa giiciinii veya
uzak kablolar1 kullanmayn.

Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlari
s6kmeden veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
s6kmeden once gii¢c kaynagini kesin ve hidrolik sistemin
basincini diisiirtin.

Aleti, gli¢ linitesini, hortumlari, baglanti parcalarini,
elektrik hatlarini ve aksesuarlar1 diizenli olarak gorsel
hasar a¢isindan kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi
ve c¢alisma 6ncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna
bakin.

Firlama tehlikeleri

Aletin galistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet
iizerindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yliz
korumasi kullanin.

Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli gz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun. Firlayan kiiciik
pargalar bile gdzlerde yaralanmaya ve korliige neden
olabilir.

Asir1 veya yetersiz torklanmig baglanti elemanlart
kirilabilir veya gevseyip ayrilabilir ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Serbest kalan tertibatlar
mermi gibi firlayabilir. Belirli bir tork gerektiren
montajlar bir tork 6lger kullanilarak kontrol edilmelidir.
NOT "Klik" tipi tork anahtarlar1 potansiyel olarak
tehlikeli asir1 tork durumlarini kontrol etmez.

Yalnizca iyi durumda olan yiiksek kaliteli darbeli anahtar
smifi lokma ve aksesuarlar kullanin. Ko6tii durumdaki
soketler veya el soketleri ve aksesuarlari pargalanabilir.

[s pargasmin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Giiriiltii tehlikeleri

Yiiksek ses seviyeleri kalici igitme kaybina ve kulak
¢inlamas: gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya 6liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiirlime veya ¢aligma
yiizeyinde birakilan fazla hortum ve elektrik kablolarina
dikkat edin.

Toz veya dumani solumaktan veya is stirecinden
kaynaklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlart,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilari
tutmaktan kaginin. Havada asil1 partikiiller lireten
malzemelerle ¢alisirken toz emme sistemi kullanin ve
solunum koruyucu ekipman takin.

Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Calisma
faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin farkinda
olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklari ile temas etmeyecek
sekilde yaliitlmamistir.
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* Bu ekipman, bu amag i¢in sertifikalandirilmadikca
patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanilmasi tavsiye
edilmez. Elektrik motorlar1 kivilcim ¢ikarabilir ve metal-
metal temasi kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

» - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
» Teknik Veriler
* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri
e Aksesuarlar
* Boyutsal Cizimler
Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in litfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

TexHun4yeckm gaHHM

Mpodykmoeu 0aHHU

BXOL[HIIIO HaIlpEKCHUEC

Yecrora Hz
MouHocT w
Jbikuna 440 mm (Mm)
17.32 in (uHu)
Bucounna 420 mm (MMm)
16.54 in (uHY9)
[Inpounna 320 mm (Mm)
12.6 in (uHY)
Termno 28 kg
62 Ib (pynTa)
Maxc. paboTHO HalATaHe Gapa

psig (dyHTa HA KB. HHY)

MunuMaiHa Temieparypa Ha okon- °C, °F
HaTa cpeza

MaxkcumanHa Temneparypa Ha °C,°F
OKOJIHATa cpefia

BwmectumocT Ha ropuBHES pe3epBo- 4 1, 1.06 amep. ranoHu
ap

Oeknapauun

OmeoeopHocm

[TpouechT Ha 3aTsiraHe MOXe Aa ObJie MOBIHSH OT PeILa Chb-
6utns B paboTHATa cpesia ¥ TOBA € MPUYMHATA e U3MCKBA Ba-
JUUpPaHe Ha pe3ynTaTUTe. B chOTBETCTBHE C MPHIOKUMUTE
CTaHJapTH W/WIM pa3nopendou Bu mpenopruBame aa npose-
psiBaTe BBPTSAIINS MOMEHT U IIOCOKATa HAa BPTEHE CJIE]] BCA-
KO CHOMTHE, KOETO MOXKE J1a TTOBIIHsIC BbPXY KpalHHS pe3yJl-
tat. [IpuMepn 3a TakuBa CHOUTHS BKJIIOYBAT, HO HE CE Orpa-
HHUYaBaT J10:

¢ BB3pACT U CbCTOAHNUE HA XUAPABINIYHUTE MapKydn U
BPB3KUTC HAa XHUJpPaBJINYHATa IoMIia

¢ IMIbPBOHAYAJICH MOHTAK Ha CUCTEMATa

* CMsHA Ha 4acT, OONT, BUHT, HHCTPYMEHT, coTyep, KOH-
(uryparus uim cpena
* CMsHA Ha BB3AYIIHUTE WIN €JICKTPUIECKUTE BPB3KU

* TIPOMSHA B €pPrOHOMHKATa, padoTara, MpOoueaypUTe 10
Ka4eCTBO MJIM MPAKTHKHUTE

* CMsIHA Ha OTepaTop

* BCAKaKBHU APYTU IIPOMEHU, KOUTO MOT'AT 1a MOBJIUAAT
BBPXY pE3YyJITaTa Ha NPOLICCA HA 3aTATaHC

IIpoBepkara TpsiOBa 1a JOBEJIE JI0 CIEIHOTO:

» [apaHiuus, 4e ycJIOBHsITa HE ca Ce MPOMEHIIIH MTOPaIH
BBHIIHU (PAKTOPH.

* [IpuxouBaHe Ha MPOBEpKATa cie/] MbPBOHAYAICH MOH-
TaX, MOJAPBKKA I PEMOHT Ha 000PYABAHETO.

 [IpoBepkara TpsiOBa Jia ce U3BBPIIBA HAM-MaJIKO BETHBXK
Ha CMsIHA MJIM C Ipyra MOJXOAdIIa YeCcToTa.

EC JEKITIAPALINS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, nexiapupame Ha CBOS JINUHA OTTOBOP-
HOCT, 4€ MPOAYKTHT (C HANMECHOBAHHE, THIT I CEPUEH HOMED,
BIDKTE TIpEHATa CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBHE CHC CIIC/THA-
ta(ure) dupextuBa(u):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

[TpunosxeHn XapMOHU3UPAHU CTaHJAPTH:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Bnacture Morar fa MOMCKaT ChOTBETHATA TEXHUUECKA UH-
dbopmanus oT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

TToamnuc Ha U31aBAIIOTO JIMIIE
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YnbiaHomouleH npeacrasure 3a EBponeiickust cb103
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Heknapauyus 3a wym

* Huso Ha 3ByKkoBO HaisiraHe dB(A), Hecuryproct dB(A),
B croTBeTcTBHE ¢ ISO 15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHOcT dB(A), Hecuryproct dB(A),
B cporBeTcTBHE ¢ [SO 15744,

Tesn nexknapupaHu CTOIMHOCTH ca MOJTYYeHH IIPU N3IMHUTBAHMA
OT 71a00paTOPeH THIl B CbOTBETCTBUE C IOCOUCHUTE CTaHAAP-
TH U ¢a HOAXOJAIIM 32 CPaBHEHUE C JEKIapupaHuTe CTOHHOC-
TH Ha JIPYTH UHCTPYMEHTH, U3MTUTBAHHU B ChOTBETCTBHE ChC
CBIINTE CTaHAAPTH. Te3u AeKIapupaHu CTOHHOCTH He ca
TIOJIXO/ISIIIN 32 M3II0JI3BAaHE NIPH OIIEHKA Ha PHCKa, Thil KaTo
CTOMHOCTHTE, N3MEPEHN Ha OT/IEJIHUTE paOOTHH MecTa, MOTaT
Ja ObJat mo-BUCOKHU. J{efCTBUTEIHUTE CTOHHOCTH Ha U3Nara-
HETO Ha BB3ACHCTBHE M PUCKBT OT YBPEXKIAHHS, TIOHACSHU OT
OT/ICITHHS MOTPEOUTEN, Ca YHUKAIHH ¥ 3aBUCAT OT HAYMHA Ha
pabota Ha moTpeOuTENs, BUaa Ha paboTaTa M KOHCTPYKIHUATA
Ha pabOTHATa CTaHIMA, KAKTO U OT BPEMETO Ha eKCIIO3UIINS U
(U3MUECKOTO CHCTOSIHUE HA MOTPEOUTEIISL.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, He moemame OTTOBOPHOCT 3a MOCIEACTBUATA OT
W3I0JI3BAHETO Ha JACKIAPUPAHUTE CTOHHOCTH BMECTO Ha
CTOWHOCTH, OTpa3sBallH ACHCTBUTEIHOTO H3JIaraHe Ha Bb3-
JefiCTBYE TP HHANBHIYaJIHA OLICHKA HA PHCKA B CUTYaLHs
Ha peaHo paboTHO MSACTO, HaJl KOSITO HAMaMe KOHTPOJL

[IpenopbuBame a ObjIe IPOBEICHA ITpOrpama 3a 37paBeH
HAJ30p, Upe3 KOSATO Jia C€ OMPE/IENAT PAHHUTE CUMITOMH, OT-
HACSIIU C€ JI0 U3JIaraHeTo Ha IIyM, TaKka 4e pabOTHHUTE TIPO-
neAypu Aa 0baaT MOJU(HUIMPAHU C LS IPEAOTBPaTIBaHE HA
OBJCIIN YBPEIKITAHUS.

@ Emucunte Ha IIyM Ca MMOCOYCHU KaTO YKa3aHHC 3a Ma-
IMUHOCTPOUTCIIA. IlaHHI/ITe 3a EMHUCUHMTE HaA 1IyM 3a 1s1a-
Ta MalllruHa TpH6Ba Jla ca MOCOYCHU B PbKOBOJACTBOTO 3a
HOTpe6I/ITeJ'I$I Ha MaliyHara.

WEEE

Wndopmanns otHocHo U3is13710 oT ynorpeda ejiekTpuyec-
KO U eJIeKTpoHHO odopyaBane (UYEEO):

HacrosmmsaT npomyKT 1 nHPOpManuATa 32 HEro OTrOBapsIT
Ha M3UCKBaHuATa Ha J{upexTuBata/mpeanucanusTa 3a MYE-
EO (2012/19/EU), u ¢ Hero TpsiOBa 1a ce O0paBU B CHOTBETC-
TBHUE ChC ChIATa JlMpeKTHBa/IpeAcaHms.

HpOZ[yKT"bT € MapKupaH CbC CJICAHUS CUMBOJIL:

[TporykTH, MapKupaHu ChC 3a4epKHATa ¢ KPBbCT Ko(a 3a oT-
MaJbIH HA KOJIeNla U AMHUYHA YepHA JINHUS N0 Hesl, ChbP-
JKaT 4acTH, ¢ KOUTO TpsOBa Ja ce OOpaBH B ChOTBETCTBHE C
JupexruBara/npennucanusira 3a UYEEO. Llenusar npoaykt
wm UYEEO uactute MoraT a Ob1aT H3MPATSHU 10 BAIIIHS
“LleHTHp 32 OOCITY’KBaHE HA KIUEHTH 32 00paboTKa.

HAEKITAPALNA1 3A CbOTBETCTBUE
OBEQUWHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, nekiapupame Ha CBOs JIMYHA OTTOBOP-

HOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HAMMEHOBAHHUE, THIT U CE-
pHEH HOMED, BIDKTE TpeIHaTa CTPAHUIIA) € B Ch-
OTBETCTBHE Che ciieqHaTa(ute) Hapenba(u) Ha
O06eIMHEHOTO KPaJICTBO:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
[TprtoskeHn onpeieNieHn CTaHIapTH:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Brnacture Morar j1a mouckaT ChOTBETHATa TEXHUYECKA HH-
dopmanus or:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilonnuc Ha U3/1aBaIOTO UL
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PeauoHasnHu usuckeaHusi
/\ IPEQYTIPEKJIEHUE

To3u IPOIYKT MOKE J1a BU H3JI0KU HAa KOHTAKT C XUMH-
KaJIu, BKJIFOYUTEITHO OJIOBO, 32 KoeTo B mara Kamudop-
HUS € U3BECTHO, Ye MIPUUYNHSIBA PaK U BPOACHU MaIpop-
MAIIMU WK JIPYTH BPEIU [0 OTHOIICHHE HA BH3IPOU3BO-
JUTETTHATA CIIOCOOHOCT. 3a IOMBIHATEIIHA HH()OPMAIIHS
[I0CETETE

https://www.p65warnings.ca.gov/
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NHgopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4agaHemo Ha
XUuMuKanu)

EBponeiicku permamernt (EC) Ne1907/2006 0THOCHO perucT-
pawysTa, OlleHKaTa, pa3perIaBaHeTo U OrpaHNYaBaHEeTO Ha
xumukann (REACH) onpenerns, ocBeH Ipyru Hella, N3UCKBa-
HUATA, CBBP3aHU ¢ KOMYHUKALMHATE BbB BEPUIaTa Ha JOCTAB-
kute. V3uckBaHeTo 3a MHpOpMaLHs ce OTHACA CHIIO U 3a
MIPOJLYKTH, ChIbPIKAIIH T. HAP. BEIIECTBA, IOPAXKIAIHU CEPH-
03HO Oe3nokoicTBo (“crichk Ha Kanauaarty”). Ha 27 roun
2018 r. metansT 0510BO (CAS Ne 7439-92-1) Gemie nobaBeH
KbM CIIUCHKA HAa KaHIUAATHTE.

BbB Bpb3Ka ¢ TOPECIOMEHATOTO OHMXME HCKaIH 1a BH HH(OP-
MHpaMe, 9e ONPE/ICICHHU SNCKTPHICCKA 1 MEXaHHIHH KOMIIO-
HEHTH B MPOIYKTa MOJKE JIa ChABPIKAT MeTana 0j1080. ToBa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOSILETO 3aKOHOIATEICTBO 38 OIPAHH-
YaBaHE Ha BEIECTBATA M Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE H3KIIIO-
yeHus B JlUpeKTHBATA 32 OTPaHUYCHUETO 3a yrmoTpebara Ha
OIPE/ICIICHN OIIACHH BEIIECTBA B SICKTPHIECKOTO U EJICKT-
ponnoto obopyzasane (RoHS) (2011/65/EU). MetanbT 0510B0O
HsIMa J]a U3TeYe OT MPOJIYKTA UITH J1a C€ BUIOU3MEHH B HETO
0 BpeMe Ha HOpMaJIHa yrnoTpeba, 1 KOHIICHTPAIHUATa Ha Me-
Tasa OJIOBO B ISUIOCTHHS MPOAYKT € 3HAYUTEIHO MO [IPHIIO-
»KUMAaTa [paroBa cToiHocT. Mo, chobpa3ere ce ¢ MECTHHTE
M3MCKBaHMS 32 U3XBBPIIHE HA OJIOBO IIPU W3THYAHE Ha TOJI-
HOCTTa Ha MPOIYKTa.

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISIIATE — IPEJANTE HA TIOTPEBUTEJISA

A HNPEAYIPEXJIEHUE Ilpoyerere BCMYKH NpeayI-
pe:kIeHns 32 0e30MACHOCT, HHCTPYKINH, HIIIOCTPa-
MU ¥ cienu(puKanuu, Npe1ocTaBeHN ¢ TO3U eJeKT-
PHYeCKH MHCTPYMEHT.

Hecma3BaneTo Ha BCHYKU HHCTPYKIIHH, TIOCOYCHHU TI0-10-
7y, MOKeE JIa JIOBEJIe 10 TOKOB YIap, TOKap U/UiIH CepH-
O3HU HAPAHSBAHUSI.

3ana3ere BCHUYKH NMPeIyNpeKIeHUs] H HHCTPYKIIUHA 32
0bjela cnpaBKa.

/\ MPEAYNPEKIEHHE Tps6sa 1a ce cnassat Beuy-
KM MeCTHH 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a 6e30macHoCT 0T-
HOCHO MHCTAJIALMSA, Pa00Ta U MOJAPBKKA.

Heknapauus 3a ynoTtpe6a
» Camo 3a popecroHa Ha yrnoTpeoda.

* To3m OPOAYKT U HCTOBUTC NIPUHAMJICIKHOCTH HE MOT'aT Aa
6’b,HaT TIPOMEHAHU IO KaKBBTO U J1a € HAYUH.

* He u3non3gaiite TO3 MPOAYKT, aKO ¢ MOBPE/ICH.

* AKO O3HAuYCHHMSITA HA JaHHUTE Ha NPOAYKTA UIIN NPEAYII-
PEKACHUATA 3a OTACHOCT BbPXY HEI'O MIpeCTaHaAT Aa 0b-
JaT 4YCTJIMBU UJIM CE€ OTKa4dar, He3a0aBHO ' IIOOAMCHETC.

* IIpoaykTsT TpsiOBa qa ObJe MHCTATMPAH, U3TIOI3BaH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBATU(UIIMPAHHU JIUIIA B HHIYCT-
puanHa cpefa.

lpedHa3Ha4YyeHue

To3zu npoayKT € pa3padoTeH 3a ynorpeda ¢ XuapaBIudHH A1-
HaMOMETPHYHH T'a€4YHH KIIOUOBE, M3MTOI3BAIIH JBOHHN Map-
Kyud. EMUHUAT € 3a mpeABapuTeIHO HAIATaHe, APYTUAT € 3a
M3TETJITHE Ha HAJISITAHEeTo.

He ce pa3pemnraBa u3non3BaHeTo My 3a apyru nenu. Camo 3a
npodecroHagHa ynorpeoa.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm
PaGora

BaxxHa uH¢hopmayus

/\ NPEQYIPEXJIEHUE Onachoct 0T npeMa3Bane

Ocurypere 3aIuTa 3a phLETe CH CPEIy OMaCHOCTTA OT
npemasBaHe, 3a 1a n30erHere HapaHsBaHe. I1o Bpeme Ha
3aTsraHe TaeuHUAT KIII0Y C€ JBIKH KbM 30HHTE Ha peak-
IS ¥ CaMO PEAKLUS ¢ KPaK MOXKe Jia ro OJI0Kupa.

> YBepeTe CC, UC ABbPIKUTC PBLCTEC CU HA 0e30macHo
Pa3CTOAHNUE OT 30HUTC HA PCAKLIMA Ha raCUHUs K01
10 BPpEMC Ha 3aTsraHe.

/\ MPEIYNPEKIEHHUE OnacHocT 0T H3rapsine

OCI/IpreTe 3aliyTa 3a pbUeTe CH, 3a 1a n3beruere Hapa-
HsBaHC. Ypem,T MOXKE da C€ Harpee MHOI'0 CUJIHO KaKTO
10 BpEMC Ha pa60Ta, TakKa " CJIC TOBA.

» Bunaru usnosnssaiite 3alMTHU pbKaBUIIU.

/\ NPEQYTNPEXXJIEHUE OnacHocT 0T Te4HOCTH 110]1
BHUCOKO HaJIsiraHe

Hukora ne xBaraiite, He JOKOCBalTe U HE BINU3ANTE IO
HUKaKbB HAYWH B KOHTAKT C U3TUYAHETO HAa XUAPABINY-
HO Hamnsirane. Koraro xujpaBnuyHara Bepura € 1mojj Ha-
JsiTaHe, XUJIpaBIMYHATa TEYHOCT MOKE J1a U3TEUE C BU-
coka ckopocT. M3Thyaiara TeUHOCT MO/ HaJsiraHe MOKe
Jla HaBJIe3€ B KOXKaTa, MPUUMHSIBANKN CEPUO3HO HapaHs-
BaHe. B ciyyail Ha HHIUACHT He3a0aBHO ce CBBPIKETE C
HaH-OMM3KYs 3IpaBeH IeHThp! Besika momaHana mox
KOKaTa TeYHOCT TpsiOBa /1a ObIe OTCTpaHeHA XUPYPrud-
HO J10 HKOJIKO 4aca, B IPOTUBEH Cllydail MOKe Aa MpH-
YUHY FaHIPEHA.

» Bunaru otcia0OBaiiTe HaAJIAraHETO, MPEIN J1a pa3Ka-
YUTE XUAPABIUYHUTE WIN APYTU JUHUM. 3aT€THETE
BCUYKHU BPB3KH, IPEJIN J1a BKIIOUUTE HAIATAHETO.

» Bunarm HoceTe 0g0OpEeHH 3aUTHNA OYHIIA, KOTaTo
npoBepsiBare 3a TeyoBe. He n3nomnspaiite ppLeTe cH,
3a J1a IPOBEPsIBATE 3a TEUOBE B XHU/PABINYHATA BE-
pura.

» Bunaru croiiTe Ha Pa3CTOAHUE OT CJICMCHTU C TCYO-
BC 110 BPEMC Ha IpOLCCa Ha 3aTiATraHe.

» BuHaru HoceTe yCTOWYMBY Ha yAap 3alUTHU O4MJIa
1 MackKa 3a JIMIe 10 BpeMe Ha MU B OJIM30CT 10 pa-
00Ta, pEeMOHT WJIM TIO/IJJPHIKKA HA UHCTPYMEHTA.

> VYBepere ce, 4e OKOJIHUTE HOCAT YCTOWYMBU Ha yaap
3alIMTHA OYMJIA M MacKa 3a JIUIIE.

> I[OpI/I MAJIKUTE YaCTHUIIU MOT'aT J1a HApaHAT OYUTE U
Ja IpUYUHAT OCJICIIABAHE.
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/\ MPEXYNPEKIEHHE Puck oT cepro3Ho HapaHsiBa-

HE

Bunaru CB’Lp3BaI>iTe noMiiaTta KbM XUJpaBJIWYHATA BEPU-
ra Opean Cb34aBaHCTO HA HAIPCIKCHUEC B IOMIIATa, 3a 1ad
n30erHere CCPHUO3HO TCJICCHO HAPAHABAHC.

» CBBpKeTe MoMrara KbM XHUJApaBInyHATa BEpUTa C
MPOBEPEH AMHAMOMETPUUEH raeyeH KJIto4, U3I0J3-
BallKi ChE€IMHEHUETO Ha MapKyya.

» l3moisBaiiTe camo XUAPABJINYHNU AUHAMOMETPUIHHU
Tra€4HH KIKOYO0BC CbC ChCAMHCHU A, CbOTBCTCTBAIIIH
Ha CbECIMHCHUATA HA IIOMIIaTa.

» BuHaru nposepsiBaiiTe CbCTOSHUETO HA MAapKyUUTE U
CheMHEHUATA MIPen padoTa.

» l3moisBaiiTe camo MapKy4u U Cb€AUHCHUS, IPCA-
Ha3HA4YCHH 3a BUCOKO HAJIATaHC.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepuo3Hu HapaHsiBa-

HUA

HabmrogaBaiiTe XunpaBInIHATa BEpHTa, IPEIH J1a yBe-
JTUYUTE HATIPEKCHUETO.

» BuHaru nposepsiBaiiTe CbCTOSHUETO HA €JIEMEHTUTE,
KOUTO €€ CBBP3BAT KbM XUJpaBiu4Hara Bepura. Ilpu
HaJM4ue Ha [IOBPEICHU EJIEMEHTHU CE CBBPXKETE C
LIEHTHpa 3a 00CITy’)KBaHE Ha KJIMEHTH, 32 J1a TH 3aMe-
HUTE C IPYr €JIEMEHT B U3IIPABHO CbCTOSHUE ChC Ch-
LIUTE XapaKTEPHCTUKU.

/\ NPEIYNPEKIEHHE Puck oT cepio3Ho HapaHsBa-

HE

BuHaru n3nosnssaiiTe JIM4HA Mpeia3Ha eKUIMPOBKA 110
BpeMe Ha paborta ¢ ypeaa. [lo-goiry ca onucanu Bb3MOX-
HUTE ONACHU CUTYaIlHH:

* VYnapu BbpXy IV1aBaTa
* HapansBanus Ha KkpakaTta
* M3n0:xeHOCT Ha BUCOKHM HUBA HA IIyM

M TOHJ’II/IHa, OPBCKU OT TCUHOCTH, YAapH, rmapucra,
BB3AYX, 3aMBPCCH C OIIACCH Ipax, Mapu, 3aMbrijic-
HOCT, IPBCKHU 1 U3IIAPCHU.

B ciydait, ue He 6baaT M30ETHATH, TOPEOMTMUCAHUTE OTTaC-
HH CHTYallUH MOTarT Jia JOBeJaT O CePHO3HO TEJIECHO
HapaHsABaHE WM CMBPT.

» Bunaru usnosnsBaiite noaxoJdamia Ju4YHa 3aluTHaA
CKUITUPOBKA Ha pa6OTHOT0 CH MSCTO.

A NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3Ho HaApaHsABa-

HE

BuHaru HOCeTE 3alIUTHU OYHIa TP padoTa ¢ ypea Mo
BHMCOKO HaJIsiraHe. Y peluTe MoJ BUCOKO HaJIraHe MOraT
J1a IPAYUHST CEPUO3HO TEIECHO HapaHsIBaHE.

» Bunaru HOCETE OUMIIA W/WIH 3alIyMTHa MacKa 3a JIu-
Ie.

» HaOmronaBaiite ypena moj Hajusrane u ObaeTe 01u-
TEJTHA OTHOCHO MAaHOMETHPA, Thi KaTO HAJSATaHETO
MOXe€ J1a Ce TIOBHUIIK MHOTO ObP30 MPH BEPUTH C
HHCKO HaJIATaHe.

e [louncrere Mmapky4a ¥ Cb€AMHEHUETO MIPEAU YIIOT-
peoa.

* Tasn mammHa TpsiOBa 1a ObJe 3a3eMeHa. 3a3eMere
ypena B CbOTBETCTBHUE C MECTHHUTE H3HCKBAHUS U
pasmopen6u npeau ynorpeda. Camo KBanupuIApaH
1 00y4eH IepcoHal MOXKeE J1a U3BBPIIBA MOAIPHKKA
U yCIIyTH, CBBP3aHH C IOZOOPSBAHETO HA TO3H YpPEs.

* He creaaiite MapKyuuTe B pauyc, 10-MaJIbK OT U-
aMeThpa Ha MapKyda, YMHOKEH 110 6.

 IlocTaBere ypena BbpPXY ChOTBETHATA ITOCTABKaA C
1eJl NIpeJOTBpaTsBaHe Ha PUCKa OT IOIXIb3BaHE,
crpBaHe U magane. Obe3omacere ypena mpu choT-
BETHHUTE CTPYKTYPHHU TOUKH 3a OE30I1aCHOCT ChC Cep-
TU(HUIMPaAH KOJIaH.

e H3mon3BaiiTe caMo 4acTUTE Ha Ch3aaACHOTO 3a Ta3u
[CJI IaCHu 3a CMsSIHA Ha NO3ULMATAa HAa XUAPABJINIHUA

ypex.
* HM3nonszBaiitTe TO3M ypell camo 3a IpUjlaraHe Ha Bbp-

TSI MOMEHT BbPXY pe300BaHM OONTOBE C XHUIPaB-
JIMYHU TUHAMOMETPHYHH Fa€YHH KITFOUOBE.

Uucmpykyuu 3a 6ezonacHocm

Pncxone, CBBHP3aHHU C XH/IPpaBJIUYHATA MOIIHOCT U CBBHP3-
BaHETO

N3kirouere eIeKTpUIecKOTO 3aXpaHBaHe M Pa3XepMeTH-
3MpaiTe XUApaBINYHATA CHCTEMA TIPEeIN pa3KauBaHEe WIIH
CBBP3BaHE HAa MAPKY4NTE, QUTHHIUTE WM TPHHAITICHK-
HOCTHTE.

Hukora He xBamaiite, He JOKOCBAHTE U HE BIU3AUTE 11O
HUKAKbB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAHCTO Ha XH[PABIIHY-
HO Hajsirane. M3TnyamoTo Macio Moxe /1a IPOHUKHE B
KO)KaTta ¥ Ja MPUIHHU HapaHsIBaHE.

Bcuukun XupaBinyHu Bpb3KH TPsiOBa J1a ObJaT 3paBo
cBBbp3aHu. Pa3zximabeHnTe Wi HEMPABUIIHO pPe300OBAHUTE
(uTHHTM Morat aa ObIaT NOTEHIUAIHO OIACHHM, aKo ca
noJ Haysirane. [IpekoMepHOTOo npeHaTsirane Moxe Jia J10-
BeJIe /10 PEeX/ICBPEMEHHa IToBpe/ia Ha pe3darta. duTun-
rurte TpsiOBa Jja ObAaT caMo 3/1paBo 3aTerHaTH U Jia ca 0e3
TeH.

* VYBepere ce, 4e ChbeIUHUTEIUTE 32 OBP30 H3KITIOYBA-
HE Ca YUCTH ¥ HAITBJIHO BKJIIOYCHU.

* Pe30boBaHuTE BPB3KHM KaTo (PUTHUHTH, TATYHUIIM U T.H.
TpsiOBa j1a OBJAT YUCTH, 3[PABO 3aTEHATH U O€3 Te-
JOBE.

He uznosn3saiite 1BOIHU MapKy4H, CBbP3aHH OT Kpail 10
kpail. ToBa 11e 1oBese 40 BUCOKO HAJISTaHE B CTpaHATa
3a npuOupaHe Ha HHCTPYMEHTA U 0 HEeroBara HEeU3IpaB-
HOCT.

He usnoissaiiTe orpHaTH MapKy41u. HpOBCpCTe " 3aM¢C-
HETEC, aKO Ca MMOBPCACHU.

[Ipenna3BaiiTe MapKy4ynuTe U Cb€IUHEHUTA OT ONIACHOC-
TH KaTO OCTPH pbOOBE, TOIINHA WK yaapu. IIposepsi-
BaiiTe eeTHEBHO U 3aMEHETE, aKO ca HaIlyKaHH, U3HOCe-
HU, IOBPEACHU WJIN MPOTCKIIN.

He ce onmTBaiiTe na pazxiaduTe BpTAIIATA BPB3KA.
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VYBepere ce, 4e BCHUKU XUPABINYHU ChOPHIKCHUS U
MIPUHA/UISKHOCTH ca NPeIHA3HAYCHH 32 MAKCUMAIHOTO
paboTHO HaJsTaHe Ha TIOMIIATa.

PuckoBe npu e1eKTPpUYECKOTO 3aXpaHBaHe U CBbpP3BaHe
(BEJIE/KKA: To3u pa3aeJi e He00X0JUM CaMo0 32 eJIeKTPH-
YeCKHU MOMIIHU.)

IMPEAVIIPEXJEHUE - TA31 MAIIIMHA TPSIBEBA
JA BB/IE 3ABEMEHA BmkTe HHCTPYKIIMUTE 32 MOH-
Tax, IPEJOCTaBEHU C MAIlIMHATA.

Bunaru uskiouBaiite 3aXpaHBAHETO U IMOMIIaTa, KOraTo
HE CC M3IIOJI3BAT, NPpEAN CMSIHA Ha NPUHAJICIKHOCTH NI
IIpU U3BbPIIBAHC HAa PEMOHTHU ,I[eﬁHOCTH.

ITazere ce ot TokoB ynap. He usnosnssaiite enekrpuyec-
KaTa IIOMIIa, aKo IIETICEIbT HE € 3a3eMEH.

W36sirBaiiTe enekTpuiecKko NpeHaToBapBane. M3mnon3saii-
TE MPENOpPHYAHOTO HANIPEKEHHE/3aXpaHBaHe, KAKTO € OT-
OensA3aHo Ha MOTODA.

MuHMMH3HpaiTe TBIKIHATA HA YIBDKUTETHUTE KaOean
U CE yBEPETE, Y€ Ca ¢ MOAXOIAIL PasMep Ha IIPOBOJAHUKA
U Ca 3a36MEHHU.

EnexkTpuueckuTe MOTOPH MOTAT J1a NPEIU3BUKBAT HCKPU
W HUKOTA He TPpsiOBa Ja ce M3MOJI3BAT B MOTCHIHAITHO
B3pHBOOMNAacHA aTMOc(]epa, OCBEH aKo He ca CepTH(HIIU-
paHM 32 Ta3| Lel.

Onacxoctu npu padora

104

Hocere moxxomsimmo obxekio 3a 6e3omacHoct. [1pu 6opa-
BEHE ChC/EKCIIOATAIMS Ha XUAPABIMYHO 000pY/ABaHE
M3I0JI3BaliTe PAOOTHU PHKABUIIM, TIPE/ITA3HN OYMIIA, KAC-
KM, pe/na3Hu 00yBKH, 3alKUTa Ha CIIyXa U JAPYTH MPHUJIIO-
KuMH obnekna. He Hocete cBOOOIHN PBKABUIN WIH Pb-
KaBHIIU C U3PSA3aHH MTPBCTH.

W36sirBaiiTe HEOYakBaHO cTapTHpaHe. [MCTaHIIMOHHOTO
yIpaBJeHUE Ha IOMIIATa € CaMo 3a OllepaTopa Ha UHCT-
pymenTa. Enye yoBek TpsiOBa 1a paboTH KaKkToO ¢ ITOMITa-
Ta, TaKa U ¢ HHCTPYMEHTA.

CroiiTe HacTpaHa 1o BpeMme Ha pabota. He mocTassiite
PBUC WK APYTU YaCTU HA TAJIOTO MEKAY PEAKITUOHHOTO
pamo ¥ peakiMOHHATa MOBBPXHOCT. J[o0OmmKkeTe HHCTPY-
MEHTa caMo 3a Jia 3aBbPTUTE NpUJIaraHara raika.

Huxkora e 3acraBaiite B €Ha JIUMHUA C OCTa Ha Ooura.

He uznonssaiite cuna. He ynpsiiite BbpXy rHE3/10TO WIH
MHCTPYMEHTA, 32 JIa TIOBUIIIUTE MPOU3BOAUTEITHOCTTA.
AKo raifkaTa He ce 3aBbpTa ¢ KJIo4a, KOWTO U3MO0J3BaTe,
M3MO0JI3BaliTe MHCTPYMEHT C TIO-TOJISIM pa3Mep.

W3non3BaiiTe mpaBHIIHAS HHCTPYMEHT 3a padboTa. He Ha-
CUJIBAMTE MAJIKN MHCTPYMEHTH WJIN TIPUCTABKH J1a CBBP-
mat paboTaTa Ha IMO-TOJIsIM HHCTPYMEHT. He m3momn3Baii-
T€ MHCTPYMEHT 3a IIeJIH, 33 KOUTO HE € TIpeJHa3HaueH.

3aerneTe YAapHaTa BJIOKKa KbM KBaJpaTHaTa rjiaBa.
YBepeTe CE, uc (bHKCﬁTOpT)T Ha KBaJlpaTHATa IjiaBa € Ha-
II'BJIHO U CUTYPHO 3aKPCIICH BbPXY KBaJApaTHATAa IjiaBa.

HpaBI/IHHI/IHT BBPTAI] MOMEHT € OT ChIIECTBEHO 3HAYEC-
HHC!:

* VYBepere ce, e PeakIIMOHHOTO PaMo € 3PaBo OMps-
HO KbM HETOJBIKEH 00EKT (T.€. ChCeHa raiika, ¢uia-
Hell, KOpITyc Ha 000pyABaHe | Jp.).

e Perynupaiite peakLIMOHHOTO PaMoO WU IUIAHKaTa B
CHOTBETCTBHE C MHCTPYKIUUTE 32 yroTpeda. M30sr-
BaiiTe nmpekoMepHara urpa.

* VYBepeTe ce, e PEaKIMOHHOTO PaMo € HAITBJIHO 3aK-
peneHo npenu padoTa.

* VBepeTe ce, 4e 10 XUIPABINYHUTE MapKydH U BPH3-
KHATE Ha MapKy49HUTe HAMA IPETpaad U PeakInOHHN
TOYKH.

* EnuHCTBEHO TOraBa NpHIOKETE MOMEHTHO HaJsraHe
KBM CHCTEMara, 3a Jla rapaHTHpare MPaBUIIHO IOCTa-
BsIHE Ha MHCTpYMEHTa. B ciyuaii Ha cbMHeHHUe crpe-
TE ¥ KOPUTHPANHTE TOBTOPHO PEAKIIHOHHOTO PAMO.

Huxora e kopurupaiite perynaropa Ha XUpaBJIudHO
HaJIsITaHe C MHCTPYMEHTA Ha NPUIOKEHUETo. Buxre nHc-
TPYKLMUTE 34 HACTPOMKA.

He paboTere ¢ MHCTPYMEHTH ¢ JIMTICBAIIN OOBUBKH HIIH
MOKPUBHH IUTaHKH. OOBUBKHTE ¥ MOKPUBHUTE ITAHKH
[IPEIOTBPATSABAT KOHTAKTA C JIBIDKEIIN C€ BHTPEIIHH Yac-
TH OT HHCTPYMEHTHTE; aKO JIMICBAT WM Ca IIOBPEICHH,
Te TpsIOBa Aa ObJAT 3aMEHEHN TPEAN MOBTOPHOTO H3ITOJI-
3BaHe Ha HHCTPYMEHTA.

[IpemectBane Ha obopynBane. He uznon3gaiire xuapas-
JMYHN MapKy4H, IIAPHUPHU CHEMHCHHUS, EIEKTPUUCCKH
TIOMITH WJIM OT/IAJICUCHN KaOeJn KaTo CpesICTBa 3a Ipe-
MeCTBaHe Ha 000Py/IBAaHETO.

M3KimoueTe eNeKTpUYECKOTO 3aXpaHBaHe U Pa3XepMeETU-
3UpaiTe XUAPABJINYHATA CUCTEMA [IPEAM Pa3KauBaHE WIH
CBBP3BaHE Ha MAPKy4nTe, PUTUHIUTE WM TIPHHAIICHK-
HOCTHTE WJIN peryJMpaHe WIK pa3riao0sBaHe Ha HHCTPY-
MEHTA.

PenoBHO npoBepsiBaiiTe HHCTPYMEHTA, 3aXPaHBAILH
OII0K, MapKy4HTe, EICKTPHUCCKUTE KaOeIH 1 IPUHA/I-
JIeKHOCTUTE 33 BU3YaJHU IIOBpEAU. BIkTe HHCTpYKIHMH-
Te 3a ynorpeda 3a IpaBUIIHA MOJAPHKKA HA HHCTPYMEH-
Ta ¥ TIOMIIaTa ¥ [IPOBEPKH MPEAN SKCIUIOATaIIHSI.

OnacHOCTH OT JIETSIIH YACTHIIH

* Bunaru HoceTe ycTOMYMBHU Ha yJap 3alUTHU OYMIIA U

Macka 3a JIMIIe TI0 BpeMe Ha WiIr B OJm30CT 110 padoTa,
PEMOHT WJIH MOJAPBIKKA Ha HHCTPYMEHTA MIIH KOTaTo
CMCHIITEC l'[pI/IHa}IJ'[e)KHOCTI/ITe My.

VYBepere ce, ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOWYMBH Ha yaap 3a-
IIMTHY OYMJIA U Macka 3a Jiune. Jlopn MankuTe 4acTHIN
Morar Jia HapaHsT OYHUTE U J1a IPUIMHAT OCJIeIIsIBaHe.

Cepuno3Hu HapaHsBaHUs MOTaT J1a ObJIaT MPUIMHEHH OT
MIpEeHATATaHe WK HeToOpo 3aTsIraHe Ha KPETeKHUTE ele-
MEHTH, KOUTO MOTAT J[a C€ CUYIIAT WK Jla CC Pa3xJyadsT u
oTaenAT. Bp3MOXKHO € pa3xiiabeHUTE CriIo0KH J1a ce pas-
xBbpuatT. Crio0KUTe, H3UCKBAIHU ONPEICICH BhPTSIII
MOMEHT, TpsiOBa Jia ObaT MPOBEPSIBAHH C THHAMOMETPH-
yeH ki1to4. 3ABEJIEXKKA Taka napeuenure ,,lpaxamiu"”
TUHAMOMETPHYHH KITFOYOBE HE IIPOBEPSBAT 32 MOTCHIIH-
AJTHO OTIACHU YCIJIOBHS HA TIpe3aTsiraHe.

M3non3Baiite caMO BUCOKOKAYECTBEHH YAAPHU BIIOKKU U
MIPUHAATICKHOCTH B T0OPO ChCTOSTHHE. BloKKHTE B JIOIO
CbCTOSAHUE WJIU PBYHUTE BJIOKKH U IPUHAATICIKHOCTU MO-
rar Jia ce HaTpouiar.

YBepere ce, ue 00pabOTBAHUAT JICTAIII € 3paBO 3aXBa-
HarT.
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OmnacHocTu 0T LIYM

* Bucokure HMBaA Ha IITyM MOrar ja A0BEJAaT 10 TpaiHa 3a-
ry0a Ha CiyX W JIpyrd mpo0iemMu KaTo 1yM B ymmre. W3-
MI0JI3BAliTe 3alIUTHU CPEACTBA 3a CIyXa CBHIIACHO MPEIo-
pBKHTE Ha Bamms paboToaTell Uik HapeouTe, CBbp3a-
HU ChC 37IpaBETO U OE30MacHOCTTa Ha paOOTHOTO MSICTO.

OnacHocTH HA PAaGOTHOTO MSICTO

M HOZ[XJ'I’L3BaHe/HpeHT)BaHe/HaL[aHe Ca OCHOBHHUTC MPUYNHU
3a CCPUO3HU HapaHsABaHU WIN CMBPT. Buumasaiite 3a
MapKy4du U CJICKTPUICCKU Ka6€J'H/I, OCTaBCHHU B IICIICXO/-
HaTa Ujiu B pa60THaTa 30Ha.

* l30sarsaiiTe BAMIIBAaHETO Ha Mpax WM W3MAPEHHS HIH
OOpaBEHETO C OTIOMKH OT paOOTHHS TIPOIEC, KOUTO MO-
rar Jia JOBeaT JI0 YBpexkJaHe Ha 37paBeTo (HaIp. pak,
BpOJICHH MaJipopMalnu, acTMa u/uimm aepmarur). Manomn-
3BaiiTe CHCTEMa 3a MPaxoyJIaBsiHe ¥ HOCETE pecIiupaTop-
HU IIPEANa3HU CPE/ICTBA, KOraTo paboTuTe C MaTepHay,
KOHMTO OTAEJSAT YAaCTUIIH, KOUTO CE HOCAT I10 Bb3/yXa.

 Ilpu paboTa B Hemo3HaTa 0OCTaHOBKA MOJIXOKIANTE C
BHHMaHHe. Och3HABAIITE EBEHTYyaTHUTE OMTACHOCTH, Ch3-
JlaJIeH! OT TpyAoBaTa BU AeHHOCT. TO3M HHCTPYMEHT He
€ M30JIMpaH CPelry KOHTaKT C M3TOYHHIIN Ha eIeKTPO3ax-
paHBaHe.

» Tosa oOopynBaHe He ce MPENopbUBA 3a yrnorpeda B 1mo-
TEHIMAITHO B3PUBOOIIACHU aTMOC(EPH, OCBEH aKo HE €
cepTu(UIMPAHO 3a Ta3u 1ell. KakTo eleKTpuIecKuTe Mo-
TOpH, TaKa ¥ KOHTAKTHT HA METAJ C METaJl MOXKeE 7 Tpe-
JIM3BHUKA UCKPH.

3Hauu u cmukepu

IIponyKkTsT pasnonara ¢bC 3HalU U CTHKEP, ChABPIKAILU BaXkK-
Ha nH}opmanus 3a JTnyHa 6€30MaCHOCT U MOAAPHIKKA Ha ITPO-
JyKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPIOBa BUHATH Jia ObJIAT JIECHU
3a yereHe. Morat ja ObaT MOpbYaHU HOBH 3HALIU U CTUKEPU
ype3 CHHCHhKA Ha PE3EPBHUTE YACTH.

©

Mone3Ha nHdgopmauums
ServAid

ServAid e mopran, KoiTO HeNNPEeKbCHATO ce O0HOBSIBA H
CHIbPiKa TEXHHYecKa HH(opMaIusI, KaTo HAaNpuMep:

s011050

* Perymatopna undopmarus u nHPopManus 3a Oe3omac-
HOCT

e TexHUYECKU JaHHU

* HMHCcTpyKunu 3a MOHTaX, (DYHKIIMOHUPAHE U 00CTyKBaHE
e CHOuchlU C pe3epBHU YaCTH

* [lpunaanexHocTu

* Opa3MepeHr YepTexKH

Moas, nocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MomBIHUTETHA HHPOPMALIUS ce CBBhpxkKeTe ¢ Bammst Mec-
TeH npencrasuren Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Ulazni napon

Frekvencija Hz
Napajanje W
Duljina 440 mm
17.32 in
Visina 420 mm
16.54 in
Sirina 320 mm
12.6 in
Tezina 28 kg
62 1b
Maks. radni tlak bara
psig
Minimalna temperatura okoline °C, °F

Maksimalna temperatura okoline  °C, °F

Kapacitet uljnog spremnika 41, 1.06 SAD galona

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ogranicavaju se na
navedeno u nastavku:

» dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe

* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja
Provjera:
» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-

gland, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscéu
da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu)
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u sukladnosti sa sljede¢om(im) direktivom(ama): WEEE

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU Inf . < otpad lektric { elektronick

(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment) nformacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektroni¢kom
opremom (WEEE):

Primijenjene harmonizirane norme:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

0
<

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci

» Razina zvuénog tlaka dB(A), odstupanje dB(A), u skladu
s ISO 15744.

» Razina zvuéne snage dB(A), odstupanje dB(A), u skladu
s ISO 15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ne mozemo se smatrati odgovornima za posljedice upo-
rabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazava-
ju stvarno izlaganje u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom
mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce osteéenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se na-
vesti u uputama za uporabu stroja.

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinja-
vati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Cije-
li proizvod ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u
»Servisni centar” na odlaganje.

UK IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu da je

proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu

stranu) u sukladnosti sa sljede¢om(im) UK ured-

bom(ama):

S.I. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091
Primijenjene namijenjene norme:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja

0
<

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
Ji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzec¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive granicne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.
Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
* Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-

ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj proizvod je namijenjen za uporabu s hidrauli¢kim mo-
mentnim kljucevima koji koriste dvosmjerno crijevo. Jedno
za potisak a drugo za uvlaéenje tlaka.

Nije dopustena druga uporaba. Samo za profesionalnu upora-
bu.

Upute specificne za proizvod
Rad uredaja

Vazne informacije

A POZOR Opasnost od prignjecenja

Zastitite ruke od opasnosti od prignjecenje kako biste iz-
bjegli ozljedu. Za vrijeme zatezanja, klju¢ se pomice pre-
ma podrucju reakcije i moze ga blokirati samo reakcija
stopalom.

» Prilikom zatezanja, provjerite jeste li ruke postavili
na sigurnu razdaljinu od podrucja reakcije kljuca.

A POZOR Opasnost od opeklina

Zastitite ruke kako biste izbjegli ozljedu. Jedinica bi se
mogla zagrijati na visoku temperaturu i tijekom i nakon
uporabe.

» Uvijek koristite zastitne rukavice.

A POZOR Opasnost od tekuéina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulicnom sustavu. Kad je hidra-
uli¢ki krug pod tlakom, hidraulicka tekuéina moze iscuri-
ti pri velikoj brzini. Tekuc¢ina koja istjece pod tlakom
moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozljedu. Uko-
liko dode do nezgode, odmah se obratite se najblizoj
zdravstvenoj ustanovi! Sva tekuc¢ina ubrizgana u kozu
mora se ukloniti kirur§kim putem u roku od par sati ili
moze do¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulic¢kih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne $titnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u hidraulic-
kom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Upvjerite se da sve druge osobe u blizini nose §titnike
za oci i lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.
/\ POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek spojite pumpu na hidrauli¢ni krug prije stvaranja
tlaka u pumpi kako biste izbjegli teske tjelesne ozljede.
» Prikljucite pumpu na hidrauli¢ni krug s provjerenim
momentnim kljuéem i koristite sklop crijeva.
» Koristite hidraulicke momentne klju¢eve samo sa

priklju¢cima komplementarnim sa konektorima na
pumpi.

» Prije uporabe uvijek provjerite stanje crijeva i konek-
tora.

» Koristite samo crijeva i konektore namijenjene za vi-
soki tlak.
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A POZOR Opasnost od teske ozljede
Nadzirite hidrauli¢ni krug prije povecanja tlaka.

» Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju
na hidraulicki krug. Ako su bilo koji elementi neis-
pravni, obratite se korisnickom centru kako biste ga
zamijenili drugim elementom istih karakteristika, is-
pravnog stanja.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Prilikom rada s jedinicom uvijek koristiti osobnu zastitnu
opremu. U nastavku su navedene moguce opasne situaci-
je:

» Udarci u glavu

* Ozljede stopala

* Izlozenost visokoj razini buke

» Toplina, prskanja od tekuéina, udarci, posjekotine,
kiseline, zracenja, zrak kontaminiran §tetnim prasi-
nama, dimovi, zamagljenje, rasprskavanje i ispare-
nja.

Ako se ne izbjegnu, gore navedene opasne situacije mo-
gu rezultirati teskim tjelesnim ozljedama ili smrtnim slu-
Cajem.
» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vaSem radnom mjestu.

/\ POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotla¢nom opre-
mom. Visokotlaéna oprema moze uzrokovati teske tjeles-
ne ozljede.

.....

» Uvijek nosite zastitne naocale i/ili Stitnik za lice.

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecavati prili¢no brzo
u sluéaju krugova s niskim volumenom.

@  Prije uporabe ocistite crijevo i prikljucajk.

* Ovaj stroj mora biti uzemljen. Prije uporabe uzemlji-
te uredaj u skladu s lokalnim pravilnicima i propisi-
ma. Odrzavanje i usluge poboljsanja ovog uredaja
moze obavljati samo kvalificirano i obuceno osoblje.

* Crijeva nemojte namotavati s polumjerom manjim
od Sest puta promjera crijeva.

» Uredaj postavite na predvidenu povrsinsku plocu ka-
ko biste sprijecili rizik od klizanja, spoticanja i pado-
va. Uredaj pri¢vrstite na sigurnosne strukturne tocke,
s namjenskim remenom.

» Za promjenu polozaja hidraulicke jedinice koristite
samo dijelove $asije predvidene u ovu svrhu.
» Koristite ovu jedinicu samo za primjenu momenta na

vijke s navojem pomoc¢u hidrauli¢kih momentnih
kljuceva.

Sigurnosne upute
Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

» Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora.

* Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje iz-
lazi moze prodrijeti u kozu 1 izazvati ozljedu.

* Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrséeni. La-
bavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti opas-
ni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze izazvati
prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju samo
dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucei, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

* Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu izvla-
Cenja alata i izazvati kvar.

« Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po po-
trebi zamijenite.

* Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknucéa, trosenja, oStecenja ili
propustanja.

* Ne pokusavajte otpustiti zakretni spoj.

* Osigurajte da sva hidraulicka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Napajanje i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj odlomak je samo za elektri¢ne crp-
ke)

« UPOZORENIE - OVAJ STROJ MORA BITI UZEM-
LJEN. Pogledajte upute za ugradnju isporu¢ene sa stro-
jem.

+ Uvijek iskljucite napajanje i odspojite crpku ako je ne
upotrebljavate prije zamjene pribora ili popravaka.

* Zastitite se od strujnog udara. Ne upotrebljavajte elektric-
nu pumpu ako utika¢ nije uzemljen.

* Izbjegavajte strujno preopterecenje. Koristite preporuceni
napon / napajanje koje je navedeno na motoru.

* Minimizirajte duljinu produznih kabela i osigurajte da oni
budu odgovarajuce duljine zZice i da budu uzemljeni.

 Elektri¢ni motori mogu iskriti i nikada se ne smiju upo-
trebljavati u mogucoj eksplozivnoj atmosferi ako ne pos-
toji certifikacija za takvu uporabu.

Opasnosti pri radu

» Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu. Kada rukujete/
upravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajuéu odjecu. Ne nosite labave ru-
kavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

* Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac¢
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna oso-
ba treba upravljati i pumpom i alatom.

* Drzite razmak za vrijeme rada. Ne stavljajte ruke ili dru-
ge dijelove tijela izmedu reakcijskog drzaca i povrsine re-
akcije. Pristupite alatu samo zbog okretanja primijenjene
matice.

* Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.
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* Ne upotrebljavajte silu. Ne udarajte ¢eki¢em na nastavak
ili alat da poboljSate u¢inak. Ako se matica ne okrece
kljuc¢em koji upotrebljavate, upotrijebite alat vece veli¢i-
ne.

» Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokusavajte ma-
lim alatima ili prikljuccima raditi posao koji se obavlja
veéim alatom. Ne upotrebljavajte alat u svrhe kojima nije
namijenjen.

* Pric¢vrstite udarni prikljucak na cetverokutni pogon. Osi-
gurajte da drza¢ ¢etverokutnog pogona bude potpuno i
¢vrsto aktiviran na ¢etverokutnom pogonu.

* Vazna je odgovaraju¢a momentna reakcija:

+ Osigurajte da reakcijski drza¢ bude ¢vrsto postavljen
na nepokretni predmet (npr. na susjednu maticu, pri-
rubnicu, kuc¢iste opreme itd.).

» Namjestite reakcijski drzac ili plo¢u u skladu s uputa-

ma za uporabu. Izbjegavajte preveliki zazor.

+ Osigurajte da reakcijski drza¢ bude potpuno aktiviran

prije rada.

* Osigurajte da hidrauli¢na crijeva i hidrauli¢ne cijevi
budu bez prepreka i tocaka reakcije.

+ Tada, i samo u tom slucaju, primijenite momentni
tlak na sustav da osigurate odgovarajuce postavljanje
alata. U slu¢aju sumnje zaustavite i ponovno namjes-
tite reakcijski drzac.

» Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s ala-
tom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.

* Ne upravljajte alatima ako nedostaju obloge ili pokrovne
ploc¢e. Obloge i pokrovne ploce sprjecavaju kontakt s po-

mic¢nim unutra$njim dijelovima alata; ako nedostaju ili su

oStecene, morate ih zamijeniti prije ponovne uporabe ala-
ta.

» Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka crije-

va, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske kabele

za pomicanje opreme.

» Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢kom susta-
vu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili pri-
bora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

» Redovito provjeravajte postoje li oStecenja na alatu, po-
gonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektriénim vodo-
vima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno odrza-
vanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

+ Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
oci i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti oc¢i i uzrokovati sljepocu.

» Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu
puknuti, otpustiti se ili razdvojiti moze do¢i do teske oz-
ljede. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili. Sklopo-
vi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se provjera-
vati momentnim klju¢em. NAPOMENA Takozvani
\"klik\" momentni klju¢evi ne provjeravaju potencijalno
opasna stanja prevelike zategnutosti.

» Upotrebljavajte samo visokokvalitetne procijenjene nas-
tavke i pribor za pneumatski klju¢ koji su u dobrom sta-
nju. Nastavci u loSem stanju ili rucni nastavcei i pribor
imati vibracije.

 Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Opasnosti od buke

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s propisi-
ma o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

» Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na viSak crijeva i elektricne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostaci-
ma iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na pri-
mjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermati-
tis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za-
Stitnu opremu za disanje kada radite s materijalima koji
stvaraju Cestice u zraku.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite ratuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim ra-
dom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s izvorima
elektricnog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u mogucim
eksplozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu. Elektricni motoru mogu iskriti, a kontakt
izmedu metalnih povrSina moze stvarati iskre.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 0sobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrZi teh-
nicke informacije kao $to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

¢ Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.
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Tehnilised andmed

Toote andmed

Sisendpinge
Sagedus Hz
Vaimsus W
Pikkus 440 mm,
17.32 tolli
Korgus 420 mm,
16.54 tolli
Laius 320 mm,
12.6 tolli
Kaal 28 kg
62 nacla
Max t66rohk bar
psig
Min imbritsev temperatuur °C, °F
Max iimbritsev temperatuur °C, °F

Olipaagi maht

41, 1.06 USA gallonit

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad siindmused véivad pingu-
tusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vadndejou ja pdorlemissuuna iile pérast iga sellist siindmust,
mis vaiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
siindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja sei-
sukord;

* tdoriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus;

 Ohu- voi elektriithenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates;

 operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

» veenduma, et mojutavate siindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud;

* olema tehtud pérast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist voi remonti;

 toimuma vdhemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,

England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastutusel, et

toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on

vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri

()
&

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

+ HelirShu tase dB(A), méddramatus dB(A), kooskdlas
standardiga ISO 15744.

» Helirdohu tase dB(A) , mddramatus dB(A), kooskolas
standardiga ISO 15744.

Nimetatud deklareeritud véartused saadi laboritiiiipi katsetus-
te kéigus kooskodlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
védrtusi saab kasutada teiste kooskdlas samade standarditega
testitud todriistade deklareeritud vaartuste vordlemiseks.
Asjaomased deklareeritud vdirtused ei sobi riskianaliiiisiks ja
konkreetses tookohas mdodetud vadrtused voivad olla
suuremad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevaar-
tused ja kahjustuste oht on ainulaadsed ja sdltuvad sellest,
kuidas kasutaja tootab, toodeldavast toorikust ja todkoha la-
hendusest, kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiilisilisest sei-
sundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, i vastuta tagajdrgede eest, kui meie poolt mitte
kontrollitava konkreetse tddolukorra riskianaliiiisis kasuta-
takse tegelikku kokkupuudet kajastavate vaértuste asemel
deklareeritud véirtusi.

Soovitame vdimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest
tingitud varaste siimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks vdima-
lik tulevaste kahjustuste véltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraecmissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.
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WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/méaérus-
te (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb kisitseda kooskolas
nimetatud direktiivi/méérustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga 1abi kriipsutatud prigikasti
siimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile/
madrustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késitse-
miseks kohalikku kliendikeskusesse.

UHENDKUNINGRIIGI
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, deklareerime oma tiielikul vastutusel, et

toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate

esilehelt) on vastavuses jirgmis(t)e Uhendkunin-

griigi maarus(t)ega:

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091

Kohalduvad kehtestatud standardid:

BS ENISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri

0
<

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte vdi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
oigusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvédrtusest tundu-
valt viaiksem. Toote kasutusea 10ppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge kdigi mootortooriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elektri-
160gi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti 1i-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kiisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Kasutuseesmark

See toode on mdeldud kasutamiseks hiidrauliliste diinamo-
meetriliste mutrivotmetega, kasutades kaksikvoolikuid. Uks
surve tekitamiseks ning teine tagasitombamiseks.

Muu kasutamine on keelatud. Ainult professionaalseks kasu-
tamiseks.
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Tootespetsiifilised juhised
Kasutamine

Oluline teave

/\ HOIATUS Muljumisoht

Kaitske vigastuste véltimiseks oma kési muljumisohu
eest. Pingutamise ajal liigub mutrivoti reaktsioonialadele
ning seda saab peatada vaid jalgade reaktsiooniga.

» Veenduge, et teie kded on pingutuse ajal mutrivotme
reaktsiooniala suhtes ohutus kauguses.

/\ HOIATUS Péletusoht

Kaitske vigastuste viltimiseks oma kisi. Seade voib
kuumeneda kasutamise ajal ning parast seda.

» Kasutage alati kaitsekindaid.

A HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vélja tungida. Surve
all véljuv vedelik voib lébistada naha, pohjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult arsti-
abi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb moéne tunni
jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul voib tekki-
da gangreen.

» Enne hiidraulika- voi muude torude eemaldamist
laske alati siisteemist rohk vélja. Enne rohu aktivee-
rimist pingutage koiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kaitse-
prille. Arge kasutage hiidrostisteemis lekete otsi-
miseks oma kasi.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest
elementidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise voi hoolduse ajal 1dheduses viibimisel, kand-
ke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjdémist voivad pohjustada
isegi vdikesed lendavad osakesed.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Raskete kehavigastuste védltimiseks ihendage alati enne
pumbas surve tekitamist pump hiidrosiisteemiga.

» Uhendage pump hiidrosiisteemi kiilge kontrollitud
diinamomeetrilise mutrivotmega, kasutades vooliku
koostu.

» Kasutage hiidraulilisi diinamomeetrilisi mutrivot-
meid ainult selliste konnektoritega, mis ithilduvad
pumba konnektoritega.

» Kontrollige alati enne kasutamist voolikute ja kon-
nektorite seisukorda.

» Kasutage ainult suure surve jaoks mdeldud voolikuid
ja konnektoreid.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht
Jélgige hiidrosiisteemi enne surve suurendamist.

» Kontrollige alati hiidrosiisteemi elementide sei-
sukorda. Kui mdni element on defektne, podrduge
kliendikeskuse poole, et asendada see todkorras,
samade omadustega elemendiga.

/\ HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Seadme kasutamise ajal kasutage alati isikukaitsevahen-
deid. Allpool on toodud vdimalikud ohtlikud olukorrad:

* Tugevad 166gid pdhe
 Jalavigastused
* Kokkupuude korge miiratasemega

» Kuumus, vedelikupritsmed, 166gid, 16ikehaavad,
kahjuliku tolmuga saastatud dhk, udu, pihused ja
aurud.

Kui neist ei hoiduta, voivad tilaltoodud ohtlikud olukor-
rad pohjustada raskeid kehavigastusi v3i surma.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega tootades kaitske alati oma négu.
Korgsurve seadmed vodivad pdhjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille voi ndokaitset.

» Jilgige survestatud seadet ning pdorake tihelepanu
rohumdddikule, sest surve voib viikese mahuga siis-
teemis iisna kiiresti suureneda.

@ » Enne kasutamist puhastage voolik ja konnektor.

* See masin peab olema maandatud. Enne kasutamist
maandage seade vastavalt kohalikele juhistele ja
madrustele. Selle seadme hooldus- ja remonditeenu-
seid vdivad teostada ainult kvalifitseeritud ja koolita-
tud todtajad.

+ Arge voltige voolikuid viiksemalt kui kuuekordne
vooliku 1&bimdot.

» Asetage seade mddteplaadile, et viltida libisemise,
komistamise ja kukkumise ohtu. Kinnitage seade ser-
tifitseeritud rihmaga turvalise konstruktsiooni osa
kiilge.

» Kasutage hiidraulikaseadme asendi muutmiseks ai-
nult selleks ettendhtud Sassii osi.

» Kasutage seda iiksust ainult keermestatud poltidele
védndejou rakendamiseks hiidrauliliste diinamo-
meetriliste mutrivotmete kaudu.

Ohutusjuhised
Hiidrovarustuse ning iihendamisega seotud ohud

* Enne voolikute, liitmike v6i tarvikute tihendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Valjatungiv oli vai labistada
naha ja pohjustada vigastusi.
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Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liitmi-
kud voivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev iile-
pingutamine voib pohjustada keerme enncaegset kahjus-
tust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

 Jilgige, et kiirlihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud, manomeet-
rid jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvooli-
kut. See avaldab tdoriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pdhjustada talitlushiireid.

Arge kasutage sdlmes vi vidndunud voolikuid.
Kontrollige ja vahetage kahjustatud voolikud vélja.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige igapédeva-
selt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjustuste voi
lekete korral vilja.

Arge iiritage 10dvendada poordiihendust.

Veenduge, et koik hiidraulilised seadmed ja tarvikud
vastaksid pumba maksimaalsele tdosurvele.

Elektrivarustuse ja iihendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis kehtib vaid elektripumpade puhul)

HOIATUS - SEE MASIN PEAB OLEMA MAANDA-

TUD. Vt selle masinaga kaasas olevaid paigaldusjuhiseid.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute vahe-
tamist vOi seadme parandamist tuleb vooluvarustus alati
vélja lillitada ja pump lahutada.

Kaitske end elektriloogi eest. Arge kasutage elektrilist
pumpa, kui pistik ei ole maandatud.

Viltige elektrilist tilekoormust. Kasutage mootorile
margitud soovitatud pinget/vooluvarustust.

Viige pikendusjuhtmete pikkus miinimumini, tagage
piisav juhtme suurus ja maandus.

Elektrilised mootorid voivad pdhjustada sddemeid ja neid
ei tohiks mitte kunagi kasutada potentsiaalselt plahvatus-
ohtlikes keskkondades, kui mootorid ei ole just selleks
eesmargiks heaks kiidetud.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kaitse-
prille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, korvaklappe ja muud
asjakohast riietust. Arge kandke 18dvalt kies istuvaid
kindaid voi kulunud voi 16igatud sormeosadega kindaid.

Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja todriista
vOib kasutada ainult iiks isik.

Hoidke to6tamise ajal ohutusse kaugusesse. Arge pange
kési ega teisi kehaosi reaktsioonihoova ja reaktsiooni-
pinna vahele. Todriistale tohib laheneda ainult todmutri
pooramiseks.

Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

Arge kasutage joudu. Arge 166ge vasaraga pesale voi
tooriistale todtulemuse parendamiseks. Kui mutter ei
poora koos teie kasutatava mutrivotmega, kasutage
suurema mooduga tooriista.

Kasutage to6 jaoks diget tooriista. Arge iiritage viikeste
seadmete voi tarvikutega teha t66d, mis on moeldud
suuremale seadmele. Kasutage seadet ainult ettendhtud
eesmarkidel.

Kinnitage 166kpadrun nelinurkajami kiilge. Veenduge, et
nelinurkajami kinnitus oleks nelinurkajamiga téielikult ja
kindlalt ithendatud.

Oluline on dige toemoment vadndel.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks kindlalt vastu
litkkumatut pinda (néiteks ldhedal asuv mutter, aarik,
seadme korpus vms).

* Reguleerige reaktsioonivarrast voi plaati vastavalt ju-
hendile. Viltige liigset 15tku.

* Veenduge, et reaktsioonivarras oleks enne kasutamist
taielikult rakendunud.

* Veenduge, et hiidrovoolikud ja voolikuiihendused
oleks voimalikest takistustest ja reaktsioonipunkti-
dest ohutus kauguses.

* Alles seejarel rakendage to0riista digeks paigu-
tamiseks siisteemile hetkelist survet. Kahtluste korral
peatuge ja reguleerige reaktsioonivarrast uuesti.

Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu re-
gulaatorit, kui td0oriist on tooriku peal. Vt reguleerimist
puudutavaid juhiseid.

Arge kasutage tooriistu, kui neil puuduvad {imbrised vdi
katteplaadid. Umbrised ja katteplaadid kaitsevad kokku-
puute eest tooriistade liikuvate sisemiste osadega; kui
iimbrised voi katteplaadid on puudu voi on kahjustatud,
tuleb need enne tooriista uuesti kasutamist tagasi oma
kohale paigaldada.

Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
poérdmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuhtimiskaab-
leid seadme liigutamiseks.

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute {ihendamist voi
eemaldamist, v3i todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt va-
bastada.

Kontrollige regulaarselt tooriista, akut, voolikuid, liitmik-
ke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjustuste
suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub todriista ja pu-
mba 0ige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

o Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise

voi tarvikute vahetamise ajal vai laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Veenduge, et teised 1dheduses viibivad isikud kannaksid
loogikindlat silma- ja néokaitset Silmavigastust ja pime-
daksjadamist voivad pohjustada isegi vdikesed lendavad
osakesed.

Liiga véikese vdi liiga suure pingutusjouga kinnitatud
kinnitusdetailid vdivad puruneda, tulla lahti ja eralduda
ning pohjustada sellega raskeid kehavigastusi. Lahti tul-
nud koostud vdivad eemale paiskuda. Konkreetse ette-
nihtud pingutusmomendiga koostude puhul tuleb
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kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit. MARKUS:
ndndanimetatud ,,klopsuga® diinamomeetrilised mutrivat-
med ei kontrolli potentsiaalselt ohtlikke tilepingutatuse
seisundeid.

» Kasutage ainult 166ktrellile sobivaid heas korras, kdrge
kvaliteediga padruneid ja tarvikuid. Halvas seisukorras
padrunid voi kdsipadrunid ja tarvikud voivad puruneda.

* Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.
Miiraga seotud ohud

+ Vali heli vdib pdhjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, néditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
nahtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine v3i kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Olge tihelepanelik
kondimisalale voi tdopinnale jadnud tilejadnud voolikute
voi elektrijuhtmete suhtes.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu vdi suitsu sisse-
hingamist voi prahi késitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pOhjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate ma-
terjalidega tootamisel tolmudrastust ja kandke hin-
gamisteid kaitsvat varustust.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Tund-
ke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Antud
tooriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise puhuks
isoleeritud.

+ Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt
plahvatusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui
seade on selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli
kokkupuutumine metalliga vdivad tekitada sidemeid.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mirgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

« Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJddtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pdhjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Ivesties jtampa

Daznis Hz
Galia W%
Ilgis 440 mm
17.32 coliai
Aukstis 420 mm
16.54 coliai
Plotis 320 mm
12.6 coliai
Svoris 28 kg
62 svarai
Maks. darbinis slégis barai
psig
Min. aplinkos temperatiira °C, °F
Maks. aplinkos temperatiira °C, °F
Alyvos bako talpa 41, 1.06 JAV galonai

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Tod¢l, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galincio paveikti suverzimo rezultata, praSome Jiisy pa-
tikrinti nustatytg sukimo momentg ir sukimosi kryptj. Tokiais
ivykiais gali biiti laikoma (sgrasas nei$samus):
¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudoji-
mo laikotarpis ir buklé
* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
« daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programings jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;
* suslégto oro ar elektros jungciy keitimas;
* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
diry ar praktiky keitimas;
» operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.
* Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés prieziiiros ar remonto.
 Patikrg reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.
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ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliSkos atsakomybés pagrindu pareis-
kiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr.
pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:

DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04
Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Isdavéjo parasas

0
<

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

» Garso slégio lygis dB(A), neapibréztis dB(A), pagal ISO
15744.

» Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis dB(A), pagal ISO
15744.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus ban-
dymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés ne-
tinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali buti ir didesnés. Faktinés poveikio
vertes ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo btido, ruosinio ir darbo
vietos iSplanavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés biklés.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime buti laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy
naudojimo vietoje faktiniy verciy pasekmes individualiai jver-
tinant rizikg darbo vietoje, kurios salygy negalime kontroliuo-
ti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali biti susij¢ su triuk§mo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

(i) Triukdmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy vado-
ve.

EEIA
Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEJA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:

Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
bati tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visa gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti j ,,Klienty
priezitiros centra™ tvarkyti.

JK ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienasaliskos atsakomybés pagrindu pareiskia-

me, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos

numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as)

JK Direktyva (-as):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091

Taikomi nustatyti standartai:

BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:
Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

I8davéjo parasas

()
E——
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Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medzZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $j punkta, jus turite bati informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis Siuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS PerskaityKite visus su §iuo elektriniu jra-

nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada bitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
» Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.
* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

v

maisiais zenklais, juos iskart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis produktas yra skirtas naudoti su hidrauliniais dinamomet-
riniais verzliarak¢iais, naudojant dvigubg zarng. Viena — pri-
traukimo, o kita — atitraukimo slégiui.

Draudziama naudoti jj bet kam kitam. Leidziama naudoti tik
profesionalams.

Specialios gaminio instrukcijos
Eksploatavimas

Svarbi informacija

/\ ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

Apsaugokite savo rankas nuo suspaudimo pavojaus, kad
nesusizalotuméte. Priverzimo metu verzliaraktis pasislen-
ka j reakcijos zonas ir jj uzblokuoti gali tik pédos reakci-
ja.

» Uztikrinkite, kad priverzimo metu savo rankas laiky-
site saugiu atstumu nuo verzliarak¢io reakcijos zony.

/\ ISPEJIMAS Nudegimo pavojus

Apsaugokite savo rankas, kad nesusizalotuméte. [rengi-
nys gali jkaisti iki aukStos temperattiros ir jj naudojant, ir
panaudojus.

» Visada naudokite apsaugines pirstines.
A ISPEJIMAS Auksto slégio skyséio poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Kai hidraulinis kontiiras yra vei-
kiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti dideliu
greiciu. Slegio veikiamas prasiverzes skystis gali patekes
per oda ir sukelti rimta suzalojima. Jei jvyksta nelaimin-
gas atsitikimas, susisiekite su artimiausia sveikatos
prieziiiros tarnyba nedelsiant! Bet koks j oda jSvirkstas
skystis turi biiti pasalintas chirurginiu badu per kelias va-
landas, nes gali sukelti gangrena.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, visuo-
met iSleiskite slégj. Prie§ padidindami slégj priverz-
kite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo ato-
kiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspario-
mis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate $alia veikianc¢io, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi déveéti po-
veikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.
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A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Visada prie§ padidindami slégj siurblyje prijunkite siurblj
prie hidraulinio kontiiro, kad iSvengtumeéte sunkaus ktino
suzalojimo.

» Siurblj prie hidraulinio kontiiro prijunkite naudodami
patikrintg dinamometrinj verzliaraktj ir Zarnos sara-
nka.

» Naudokite tik hidraulinius dinamometrinius ve-
rzliarak¢ius su jungtimis, atitinkan¢iomis siurblio
jungtis.

» Pries naudodami visada patikrinkite Zarny ir jungCiy
bukle.

» Naudokite tik auksta slégj galinCias atlaikyti Zarnas
ir jungtis.
A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Pries padidindami slégj, stebékite hidraulinj kontiira.

» Visada patikrinkite elementy, i§ kuriy yra sudarytas
hidraulinis kontiiras, buikle. Jei yra bet kokiy eleme-
nty su defektais, kreipkités j klienty aptarnavimo ce-
ntra, kad jj pakeistuméte kitu tinkamos buklés eleme-
ntu su tokiomis paciomis charakteristikomis.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Naudodamiesi jrenginiu visada naudokite asmening ap-
saugos jrangg. Zemiau iSvardytos galimos pavojingos si-
tuacijos:

* Smiigiai j galva
+ Pédy traumos
* Didelio triuk§mo poveikis
+ Karstis, skys¢iy purslai, smiigiai, pjaviai, kenksmin-
gomis dulkémis uzterStas oras, diimai, dulksna, pu-
rSkalai ir garais.
Jei nebus iSvengta, auksc¢iau iSvardytos pavojingos si-
tuacijos gali sukelti sunky ktino suzalojima ar mirt;.
» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite sa-
vo veidg. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.
» Visada dévekite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydeli.
» Stebékite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démes;j |
slégio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padidéti
mazo tiirio kontiiro atvejais.

@ * Prie$ naudodami nuvalykite zarng ir jungt;.
+ §j jrenginj biitina jzeminti. Prie§ naudodami, prie-
taisg jzeminkite pagal vietos jstatymus ir taisykles.
Sio jrenginio techninés priezitiros ir patobulinimo
paslaugas gali teikti tik kvalifikuotas ir apmokytas
personalas.

» Nesulenkite zarny taip, kad jy lenkimo spindulys
biity bent Sesis kartus didesnis uz zarnos skersmenj.

 Pastatykite jrenginj ant atraminio pavirSiaus plokstés,
kad isvengtuméte paslydimo, uzkliuvimo ir griuvimo
pavojaus. Pritvirtinkite prietaisg prie saugiy konst-
rukciniy tasky naudodami sertifikuotg dirzg.

* Norédami pakeisti hidraulinio jrenginio padétj, nau-
dokite tik Siam tikslui skirtas vaziuoklés dalis.

» Naudokite §j jrenginj tik tada, kai reikia srieginius
varztus priverzti sukimo momentu naudojant dina-
mometrinius verzliarakcius.

Saugos instrukcijos
Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

* Pries atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir isleiskite
slégj 18 hidraulinés sistemos.

» Niekada neimkite, nelieskite ir jokiais biidais nesilieskite
prie hidraulinio slégio nuotékio. I$trySkusi alyva gali
prasiskverbti j odg ir suzaloti.

* Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés vei-
kiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo gali
anksciau laiko smarkiai nusidéveti sriegiai. Jungiamosios
detalés turi biti tik gerai suverztos ir sandarios.

* PasirGipinkite, kad sparé¢iojo atjungimo movos biity
$varios ir visiskai sujungtos.

 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi biiti Svariis, gerai suverzti ir
sandartis.

* Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby Zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas j jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

* Nenaudokite suraizgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei aptinkate pazeidimy.

» Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiuigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir pa-
keiskite, jei aptinkate jtrikimy, nusidévéjima, apgadinima
ar pratekéjima.

* Nemeéginkite atlaisvinti Sarnyriniy sujungimy.

* Pasirtipinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

Elektros tiekimo ir jung¢iu pavojus
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik elektri-
niams siurbliams)

+ ISPEJIMAS — S] JRENGIN] BUTINA JZEMINTI Zr. su
jrenginiu pateikiamas sumontavimo instrukcijas.

* Pries keisdami priedus ar remontuodami visada atjunkite
maitinimo tiekimg ir siurblj, jei jis nenaudojamas.
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Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Nenaudokite elektri-
nio siurblio, jei kiStukas nejzemintas.

Saugokités elektros perkrovos. Naudokite rekomenduoja-
ma jtampa / maitinimo tiekima pagal ant variklio nurody-
tus duomenis.

Sumazinkite ilginimo laidy ilgj ir pasirtipinkite, kad jy
laido dydis buty pakankamas, taip pat — tinkamu jzemini-
mu.

Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, todél jy niekada
negalima naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje, ne-
bent biity sertifikuoti tokiam naudojimui.

Su darbu susije pavojai

.

.

118

Deévekite tinkama apsauging aprangg. Naudodami ir
(arba) dirbdami su hidrauline jranga dévékite darbines pi-
rstines, apsauginius akinius, Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama aprangg. Nemiivekite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

Eksploatavimo metu pasirtipinkite, kad aplinkui baty sau-
gu. Nedékite ranky ar kity ktino daliy tarp atoveiksmio
peties ir atoveiksmio pavirSiaus. Priartékite prie jrankio
tik tam, kad pasuktuméte verzlg.

Niekada nestovékite vienoje eiléje su varzto aSimi.

Per daug nespauskite. Nedauzykite lizdo ar jrankio no-
rédami pagerinti jrankio veikima. Jei sukama ve-
rzliarakéiu verzlé nesisuka, paimkite didesnj jrankj.

Naudokite konkre¢iam darbui pritaikyta jrankj. Nenaudo-
kite mazy jrankiy ar priedy darbams, kuriems atlikti rei-
kia didesniy jrankiy. Nenaudokite jrankio nenumatytais
tikslais.

Pritvirtinkite smiiginj lizda prie kvadratinés pavaros. si-
tikinkite, kad kvadratinés pavaros fiksatorius visiskai ir
tvirtai sukibes su kvadratine pavara.

Labai svarbus yra tinkamas sukimo momentas:

* [sitikinkite, kad atoveiksmio petys yra tvirtai atrem-
tas | stacionary objekta (pavyzdziui, Salia esancig ve-
rzle, junge, jrangos korpusg ir pan.).

» Sureguliuokite atoveiksmio petj ar plokste pagal inst-
rukcijy vadovo nurodymus. Venkite per didelio lais-
vumo.

» Prie eksploatavima uztikrinkite, kad atoveiksmio pe-
tys bty visiskai sukabintas.

o Uztikrinkite, kad palei hidraulines Zarnas ir jy jungtis
nebity jokiy kliti¢iy ir atoveiksmio tasky.

» Tada, ir tik tada, jjunkite momentinj sistemos slégj,
kad uztikrintuméte tinkama jrankio vietos nustatyma.
Jei abejojate, sustokite ir sureguliuokite atoveiksmio
petj.
Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

Nedirbkite su jrankiais, jei néra gaubty ar dengiamyjy
ploks¢iy. Gaubtai ir dengiamosios plokstés saugo nuo
salycio su judanciomis vidinémis jrankio dalimis; jei
gaubty ar dengiamyjy ploks¢iy néra arba jie apgadinti,
prie$ naudojant jrankj juos reikia pakeisti.

Irangos perkélimas. Nenaudokite hidrauliniy zarny, po-
stikiy, siurblio galios ar nuotoliniy laidy kaip jrangos ju-
dinimo priemoniy.

Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekima ir isleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybés,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning priezitirg
ir patikras pries eksploatacijg ieskokite instrukcijy vado-
ve.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia dirba-
ncio jrankio, remontuojate ar prizidrite jj, ar keiciate jra-
nkio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparia akiy ir veido apsaugg. Net smulkios lakstancios
dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai prisukus,
jos gali luzti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai suzaloti.
Atsilaisvinusios mazgy detalés gali buti iSsviedziamos.
Tam tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti
patikrintos sukimo momento matuokliu. PASTABA Va-
dinamyjy ,,spragtelin¢iy* sukimo verzliasukiy netikrin-
kite dél potencialiai pavojingy pernelyg didelio sukimo
momento salygy.

Naudokite tik aukstos kokybés ispaudziamas ve-
rzliarakéio movas bei geros buklés priedus. Prastos buk-
lés movos arba rankinés movos ir priedai gali sultizti.

Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.

Triuk§mo pavojai

Irankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pake-
nkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui, spengi-
mga ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomen-
duoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir saugos
teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaikstoma,
arba darbo srityje.

Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali bliti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugi-
nes kvépavimo priemones.

Ypac biikite atsarglis nepazjstamoje aplinkoje. ISsiaiskin-
kite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varik-
liu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros saltiniy.

Irangos nerekomenduojama naudoti potencialiai sprogio-
je aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo tiks-
lu. Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, o nuo metalo
salycio su metalu gali susidaryti kibirkstys.
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Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi
biiti visada lengvai iskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
,ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieZitiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sarasai

 Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati
Produkta dati

Ieejas spriegums

Frekvence Hz
Jauda W
Garums 440 mm
17.32in
Augstums 420 mm
16.54 in
Platums 320 mm
12.6 in
Svars 28 kg
62 1b
Maks. darba spiediens bar
psig
Minimala apkartgja temperattira °C, °F

Maksimala apkartgja temperatira °C, °F

Ellas tvertnes ietilpiba 41,1.06 ASV galoni

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmét spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertéSana. Saskana
ar piemé&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o més
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un

rotacijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm&ts
spriegoSanas rezultats. Sadu gadijumu piemeri var bit (ne ti-
kai):

* hidraulisko $litenu un hidrauliska stikna savienojumu ve-
cums un stavoklis

» sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, darbariku, prog-
rammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

¢ lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm€ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

» Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tu piemé&rotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pa-
zinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU
(EMC), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Piem@rotie saskanotie standarti:
DIN EN ISO 12100:2011-3, DIN EN ISO 4413:2011-04

lestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedzgja paraksts

()
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Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Parskats par troksSna deklaraciju

 Skanas spiediena limenis dB(A), nenoteiktiba dB(A) sa-
skana ar ISO 15744.

* Skanas jaudas [imenis dB(A), nenoteiktiba dB(A) sa-
skana ar ISO 15744.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas ti-
pa testéSanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir
piem@rotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklaretas
vertibas ir parbauditas saskana ar tadiem paSiem standartiem.
Sts deklarétas vertibas nav piemérotas riska noverteianai, un
atseviskas darba vietas izmé@ritas vertibas var bt lielakas.
Faktiskas iedarbibas vértibas un kaitéjuma risks katram lie-
totajam ir unikals un ir atkarigs no veida, ka lictotajs strada,
no darba detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT ie-
darbibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neatbildam par sekam, kas radusas no noradito vertibu,
nevis realas iedarbibas vertibu lietoSanas personiska riska
novertéjuma darbavieta situacija, kuru mes nekontrolgjam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar troksna ie-
darbibu, lai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

(i) Troksna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija maginu
razotajam. Troks$na emisijas dati par visu masinu
janorada masinas instrukciju rokasgramata.

EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/notei-
kumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar $o
Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir mark&ts ar $adu simbolu:

Produkti, kas markéti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Iiniju apaksa norada, ka ar §1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nosititas jlisu
“Klientu apkalposanas centram”, kas to apstradas.

APVIENOTAS KARALISTES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazinojam,

ka produkts (ar nosaukumu, tipu un sérijas nu-

muru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam(-iem)
Apvienotas Karalistes noteikumam(-iem):

S.I1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091

Piemeérotie izraudzitie standarti:
BS EN ISO 12100:2010, BS EN ISO 4413:2010

Iestades var pieprastt nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedzgja paraksts
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Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kur$
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisTtajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vertésanu, licenc€Sanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts™). 2018. gada 27. junija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks mingto, ar o informgjam jus, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturgt
svina metalu. Tas ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzétie likumigie atbrivojumi. Parasta lie-
tosanas laika no razojuma neizpliist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievero-
jami zemaka par piemé&rojamo robezvertibu. Ludzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinaSanu produkta
kalposanas laika beigas.

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat iz-

raistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.
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/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, eks-
pluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietosanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis produkts ir paredzéts lietosanai ar hidrauliskam dinamo-
metriskam atsl€gam, izmantojot dubulto Sliiteni. Viena pa-
redzg&ta parvietoSanai uz prieksu, otra parvietoSanai atpakal.

Cits pielietojums nav atlauts. Tikai profesionalai lieto$anai.

Produktam specifiskas instrukcijas
Darbiba

Svariga informacija

/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

Aizsargajiet rokas pret saspiesanas risku, lai izvairitos no
traumam. PievilkSanas laika atsléga parvietojas uz reak-
cijas zonam un to var blok&t tikai p&das reakcija.

» Parliecinieties, ka pievilk$anas laika jisu rokas ir
drosa attaluma no atslégas reakcijas zonam.
/\ BRIDINAJUMS Apdegumu risks

Aizsarggjiet rokas, lai izvairitos no traumam. lekarta gan
lictosanas laika, gan péc lietoSanas var uzkarst.

» Obligati izmantojiet aizsargcimdus.

/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamer hidrauliska sisteéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izplist loti liela atruma.
Izplustosais skidrums zem spiediena var caurdurt adu, iz-
raisot smagas traumas. Ja notiek negadijums, nekavéjo-
ties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes centru! Ja
Skidrums ieklast ada, tas ir kirurgiski jalikvidé dazu stun-
du laika, vai arT var iestaties gangréna.

» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienosanas. Pirms spiediena izveidosanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iesp&jamas noplides, obligati javalka
drosas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sistémas nopliides.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet drosu attalumu no
elementiem ar nopludi.

» Vienmér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir no-
turigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstosus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Pirms spiediena izveidoSanas siikni, obligati pievienojiet
stikni pie hidrauliskas sisteémas, lai izvairitos no nopietnu
traumu riska.

» Pievienojiet siikni hidrauliskai sisteémai, izmantojot
kalibrétu dinamometrisko atslégu, ka ar1 izmantojot
Slatenu bloku.

» Lietojiet tikai hidrauliskas dinamometriskas atslégas,
kuras savienotaji ir savietojami ar siikna savie-
notajiem.

» Pirms lietoSanas obligati japarbauda Slttenu un sa-
vienotaju stavoklis.

» Izmantojiet tikai §ltitenes un savienojumus, kas pa-
redzgti lietoSanai augstspiediena aprikojuma.

/\ BRIDINAJUMS Smagu traumu risks

Pirms spiediena palielinasanas parbaudiet hidraulisko
sistemu.

» Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas komponen-
tu stavokli. Ja atrodat defektivus elementus, sazinie-
ties ar klientu apkalpoSanas centru, lai tos nomainitu
ar tadas pasas specifikacijas elementiem darba
kartiba.
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/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Lietojot iekartu, obligati jalieto personigie drosibas
I1dzekli. Zemak uzskaititas iesp&jamas riska situacijas:

» Triecieni pa galvu.
« P&du traumas.
» Paklausana augsta troksna Itmena iedarbibai.

» Karstums, Skidrumu §laksti, triecieni, griezumi, ar
kaitigiem putekliem piesarnots gaiss, dimi, migla,
aerosoli un tvaiki.

Ja no minétajam riska situacijam neizvairas, var tikt iz-
raisitas smagas traumas vai pat nave.
» Darba vieta obligati izmantojiet piem&rotus indivi-
dualos aizsardzibas lidzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati jaaiz-
sarga seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit nopiet-
nas traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spie-
diena, ka arT uzmaniet spiediena mérinstrumentu, jo
zema tilpuma sist€mas spiediens var pieaugt loti atri.

» Pirms lietosanas iztTriet $[iteni un savienotaju.

 Sai ickartai jabiit zemé&tai. Pirms lictosanas zemgjiet
iekartu saskana ar viet€jiem normativiem. Sis

iekartas apkopi un uzlabosanas darbus drikst veikt ti-
kai kvalific€ts un apmacits personals.

* Nesalokiet sliitenes ar radiusu, kas ir zemaks par
Slutenes diametru, reizinatu ar sesi.

» Novietojiet ickartu uz parbaudes plaksnes, lai
novéerstu slidésanas, paklupSanas vai nokriSanas ris-
ku. Nostipriniet iekartu pie drosajiem strukturalajiem
punktiem, izmantojot $im merkim piem&rotu siksnu.

* Lai mainttu hidrauliskas iekartas poziciju, izmanto-
jiet tikai Sim mérkim paredzgetas Sasijas dalas.

» Lietojiet So iekartu tikai griezes momenta iestatiSanai

vitnes skriivém, izmantojot hidrauliskas dinamomet-
riskas atslégas.

Drosibas instrukcijas

Hid
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rauliskas padeves un savienojuma riski

Pirms $liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienoSanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraistt
traumas.

Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var bat bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmeériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolictosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiut hermétiskiem.

« Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

+ Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
meérinstrumentiem utt. ir jabit tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas §lite-
nes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta at-
pludes pusei, izraisot ta darbibas kltmi.

Neizmantojiet §latenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargajiet Sliitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem@ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir sa-
plaisajusas, nodilusas, bojatas vai nav hermétiskas.

Neméginiet atbrivot Sarnirsavienojumu.

Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un piederu-
mu nominalie dati atbilstu sikna maksimalajam darba
spiedienam.

Stravas padeves un savienojuma risks
(PIEZIME. ST sadala attiecas tikai uz elektriskajiem
siikniem.)

BRIDINAJUMS — STIEKARTA IR JAIEZEME. Ska-
tiet kopa ar So iekartu sanemtos uzstadisanas noradiju-
mus.

Vienmer izslédziet baroSanas bloku un atvienojiet stikni,
kad tas netiek lietots, pirms piederumu nomainas vai re-
monta veikSanas.

Sargajiet pret elektrotriecienu. Nelietojiet elektrisko
stikni, ja ta kontaktdaksa nav iezeméta.

Nepielaujiet elektrisko parslodzi. [zmantojiet ieteicamo
spriegumu/barosanas bloku, kas noradits uz motora.

P&c iespgjas samaziniet pagarinataju garumu un nodrosi-
niet, lai to dzislas diametrs biitu pietickams un tie butu ie-
zeméeti.

Elektromotori var dzirkstelot, un tos nedrikst lietot poten-
ciali spradzienbistama atmosfera, ja vien tie §im mérkim
nav sertificéti.

Ekspluatacijas riski

Valkajiet piemérotu dros§ibas apgerbu. Stradajot ar hid-
rauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet darba
cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus, dzirdes aiz-
sardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgerbu. Ne-
valkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem vai
nodriskatiem pirkstiem.

Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Stikna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan
stiknis, gan instruments ir javada vienai personai.

Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Nenovietojiet ro-
kas vai citas kermena dalas starp reakcijas sviru un reak-
cijas virsmu. Tuvojieties instrumentam tikai, lai pagrieztu
uzgriezni.

Nekada gadijuma nestaviet viena linija ar skriives asi.
Nepielietojiet speku. Nesitiet pa mucinu vai instrumentu
ar amuru, lai uzlabotu darbibas efektivitati. Ja uzgriezni

nevar pagriezt ar izmantoto uzgrieznatslégu, izmantojiet
lielaku instrumentu.
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» Izmantojiet darbam paredz€to instrumentu. Neizmantojiet
mazus instrumentus vai piederumus tadu darbu veikSanai,
kuriem ir nepieciesams lielaks instruments. Neizmantojiet
instrumentu tam neparedz&tiem mérkiem.

* Piestipriniet trieciena uzgrieznatslégas mucinu
kvadratveida uzgalim. Nodrosiniet, lai kvadratveida uz-
gala turetajs bitu pilnigi un drosi nostiprinats uz
kvadratveida uzgala.

 Pareiza griezes momenta reakcija ir arkartigi svariga:

» Nodrosiniet, lai reakcijas svira biitu stingri atbalstita
pret statisku objektu (piem&ram, blakusesoso uz-
griezni, atloku, iekartas korpusu utt.).

» Noregulgjiet reakcijas sviru vai plaksni saskana ar
lietoSanas rokasgramatu. Nepielaujiet parmerigu
brivgajienu.

» Pirms lietoSanas nodrosiniet, lai reakcijas svira biitu
pilnigi nostiprinata.

* Nodrosiniet, lai hidrauliskas §liitenes un §latenu sa-
vienojumi atrastos pietiekama attaluma no Skérsliem
un reakcijas punktiem.

» Tad un tikai tad Tslaicigi pievadiet sistemai spiedienu,
lai parliecinatos, ka instruments ir pareizi izvietots. Ja
rodas Saubas, apturiet iekartu un atkartoti noregulgjiet
reakcijas sviru.

* Nekada gadijuma nereguljiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kam@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

* Nelietojiet instrumentus, kuriem trikst apvalku vai se-
dzoso plaksnu. Apvalki un sedzosas plaksnes novers sa-
skari ar instrumentu kustigajam iek§€jam dalam. Ja to nav
vai tie ir bojati, tie ir janomaina pirms instrumenta lie-
toSanas.

» Aprikojuma parvietosana. Neizmantojiet hidrauliskas
Slutenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

 Pirms §liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievieno$anas, ka ar1 pirms instrumenta reguléSanas vai
demontgsanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku, $ltte-
nes, savienojumus, elektriskas Itnijas un piederumus, vai
tie nav bojati. Nemiet véra lietotaja rokasgramata sniegto
informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un stikni, ka
arT veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

LidojoSu objektu riski

+ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

« Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stosus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus. Pat niecigakas
atltizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

» Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit smagas
traumas, tiem lstot vai atskriivéjoties un atdaloties. Iz-
kritusas detalas no instrumenta var tikt izsviestas ar
spcku. Montazas mezgli, kuriem nepiecieSams konkréts
griezes moments, ir japarbauda ar griezes momenta

méritaju. PIEZIME. Ta saucama “klikska” dinamomet-
riska uzgrieznatsléga nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret
parak stipru piegrieSanu.

 Izmantojiet tikai trieciena uzgrieznatslégai paredzetas
mucinas un piederumus, kas ir laba stavoklt. Mucinas,
kas ir slikta stavokli, vai rokas instrumentiem paredzetas
mucinas un piederumi var saplist.

» Sekojiet tam, lai apstradajamais materials biitu kartigi no-
fiksets.

Troksna radrti riski

* Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. 1z-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

» Slidésana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slitenem un stravas vadiem, kas var biit atstati uz darba
virsmas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelposanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kait&t
gritniecibai, izraistt v&zi, astmu un/vai dermatttu).
Stradajot ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lieto-
jiet puteklu ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav no-
drosinats pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem ele-
mentiem.

« So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstoias
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim
meérkim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare
ar metalu var izraistt dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZTmém un
uzlim&m vienmér jabit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzltmes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

e Piederumi

e Izméru rasgjumi
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Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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